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	Všeho nech, Pipe, jelikož tu máme jednoho malého otrhánka, jenž si zasluhuje naši pomoc;… zákonný zástupce má tu pravomoc: „Vím, cos udělal a jaks toho dosáhl… Vzdej se dítěte… Odevzdej ho do mých rukou.“

	Charles Dickens, Nadějné vyhlídky
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	Moře i nebe byly šedé, ale v lesích vyšlehl oheň a stromy se octly v jednom plameni. Nikde žádný žár, žádný kouř, koruny přesto zahořely tu rudě, tu žluté, tu oranžové; s postupujícím podzimem studené zaplály a listy se odevzdané chýlily k zemi. Ve vzduchu se vznášela smrt, probuzená prvními poryvy ledového vichru výhružné předznamenávajícího blížící se zimu. Zvířata se začala chystat na příchod sněhu, shánět zásoby, cpát si břicha. Hlad je požene za potravou a přinutí zranitelné tvory riskovat. Predátoři jejich počínání zatím jen přihlížejí. Černí pavouci ještě podřimují ve svých skrýších a vyčkávají někde v koutě. Ještě mají dost zmateně poletujícího hmyzu, další vysáté schránky těl se jim hromadí v sítích. Zimní srst houstne a světlá, aby na bílém sněhu poutala méně pozornosti. Šípy táhnoucích husí protínají oblohu jako běženci prchající před blížícím se konfliktem a zanechávají tu jen ty, kteří musí zůstat a čelit tomu, co přijde.

	Havrani však seděli jako přikovaní. Mnoho jejich druhů mířilo z dalekého severu hlouběji na jih, aby uprchlo před blížící se zimou, ale tihle ptáci ne. Byli obrovští, a přesto elegantní a v očích se jim zračila jakási neznámá inteligence. Ti, kdo projížděli po této odlehlé silnici, už o jejich přítomnosti věděli, a pokud je na procházce nebo cestou v autě někdo doprovázel, nemohli se hovoru o nich vyhnout. Shodovali se nejen na tom, že jde o skutečně neobvykle velké jedince, ale většinou také na pocitu zvláštního neklidu, který s sebou havrani, ta nahrbená a vytrvalá stvoření, přinesli. Ptáci trůnili hluboko v koruně prastarého dubu, jehož dny byty pomalu sečteny. Listí mu každý rok opadávalo dřív, takže na konci září už býval úplně holý a mezi teprve jasně plápolajícími korunami okolních stromů vypadal, jako by byl shořelý na uhel. V kouřovém oparu se vznášelo jen několik dávno opuštěných hnízd, které stravující oheň zdánlivé ušetřil Dub stál na okraji řídkého křoví lemujícího záhyb cesty a tvořil vrchol jeho oblouku. Před mnoha len tam bývalo podobných dubů víc, ale muži, kteří tu kdysi stavěli silnici, je pokáceli. Tohle byl poslední exemplář, ale už brzy bude i po něm.

	Havrani v něm však našli zalíbení, neboť havrani mají rádi umírání.

	Ostatní drobní ptáci se před nezvanými hosty měli na pozoru, stáhli se a skryti mezi jehličnany je ostražitě sledovali. Celý les v jejich přítomnosti ztichl. Vyzařovala z nich hrozba: z jejich sebejistoty, z pařátů zaklesnutých do větví, z mohutných zobáků. Byli to stalkeři, pozorovatelé, kteří dokázali čekat na příhodný okamžik k lovu. Tihle havrani vypadali ve své nehybné sošnosti jako podivné pahýly, jako nádory vyhřezlé zpod kůry samotného stromu. Bylo zvláštní vidět jich tolik pohromadě, jelikož havrani nejsou společenská zvířata; v páru žijí, ale v šestihlavém hejnu nikoliv. Jedině snad, když je kořist na dohled.

	Běž dál, utíkej. Ale ještě než si jich přestaneš všímat, naposledy se s úzkostí ohlédni, abys věděl, co shůry sledují, protože nemilosrdní lovci jim jdou v patách. Přesně takhle to havrani dělají: vlky dovedou až k oběti a za odměnu dostanou část kořisti, jako úlitbu za svou práci. Přeješ si, aby se pohnuli. Přeješ si, aby zmizeli. Ani obyčejný havran na klidu nepřidá, tihle jsou však neobyčejní. Ne, tihle jsou ti nejneobyčejnější ptáci ze všech. Soumrak je na spadnutí a oni pořád čekají. Možná dokonce vypadají, jako by spali, nebýt odlesku řídnoucího světla v černých očích, odrazu vycházejícího měsíce, když se mraky na okamžik rozestoupí. Přesto ale jako by jeho záři pohltili.

	Z doupěte v tlejícím pařezu se vynořila lasička a zavětřila. Hnědá srst ji už houstla a měnila barvu, zvíře vypadalo jako přízrak. Lasice chvíli zvažovala, zda se ptáků bát, pak ale zvítězil hlad a puzení vydat se za potravou. Její mláďata byla už ta tam a ona znovu vrhne až na jaře. Doupě si vycpala myšími kožíšky, aby jí nebyla zima, ale špižírna, kde jindy bývala spousta ulovených hlodavců, teď zela prázdnotou. Aby lasička přežila, musí denně spořádat tolik potravy, kolik představuje až čtyřicet procent její tělesné hmotností. To znamenalo čtyři myši denně, ale kde je teď tak rychle vzít.

	Havrani ji zdánlivé ignorovali, ale lasice byla natolik inteligentní, že ji jejich nehybnost neoklamala. Neriskovala, otočila se čumákem k doupěti a zamávala ocáskem s černým chvostem, aby zkusila, jestli na něj ptáci zaútočí. Pokud ano, zaměří svou pozornost na něj a minou tělo, takže dokáže utéct do bezpečí a skrýt se v ztrouchnivělém pařezu. Ale havrani nereagovali a lasička několikrát zavětřila. Náhle se ozval hluk, objevila se světla. Havrany ozářily reflektory a ptáci za nimi natočili hlavy. Lasička, zmítající se mezi pocitem strachu a hladu, následovala hlas svého žaludku. Zatímco havrani byli vyrušeni ze svého soustředěni, zmizela v lese a v mžiku se ztratila z dohledu.

	Auto uhánělo po silnici rychleji, než je zdrávo, a nebezpečně najíždělo do zatáček. Kdyby z protisměru vyrazil jiný vůz, nemohl by ho řidič vidět. Ten, kdo by to tu neznal, by mohl snadno způsobit kolizi nebo vyletět ze silnice a skončit v křoviscích podél krajnice. Mohlo by to tak dopadnout, kdyby tudy ale vůbec někdo jezdil. Všichni se totiž zastavili už ve městě, aby shledali další jízdu a pátrání po okolí nezajímavými, takže se obvykle otočili a vydali se tam, odkud přijeli, zpátky přes most a na dálnici číslo 1, aby pokračovali dál na sever k hranicím nebo na jih do Augusty a Portlandu, velkých měst, jež se snaží obyvatele poloostrova tak úporně ignorovat. Takže se tu nezastavovali turisté, ale spíš jen přivandrovalci, co sem zavítali při své pouti životem, aby se na poloostrově časem, pokud ho shledali příhodným, usadili a stali se součásti komunity zády opovržlivé obrácené k pevnině a čelem vzdorně nastaveným k moři.

	V Maine byly takových komunit spousty; přitahovaly ty, kdo chtěli uniknout před světem, a ty, kteří se chtěli schovat v pohraničí, neboť tohle byla oblast takříkajíc za sedmero lesy a sedmero horami. Někteří hledali anonymitu, již jim poskytovaly hluboké hvozdy, kde vítr hučel v korunách jako vlny lámající se o pobřeží, takže lidé měli dojem, že tam doléhá ozvěna skutečného příboje z východu. Tady ale byly les i moře opravdové. Mořskou zátoku přetínal kamenný násep, po jehož koruně vedla úzká silnice ubíhající souběžně s mostem poutajícím výběžek k pevnině. Byly to jediné spojnice se světem pro ty, kteří se rozhodli úplně se od něj odstřihnout. Malé městečko protínala jedna hlavní ulice, kde sídlila i policejní stanice. Veškeré místní obyvatelstvo se shluklo v jednotlivé rozstrkaných domcích kolem téhle Main Street, ačkoliv poloostrov byl poměrně rozlehlý. Z dávno již zapomenutých administrativních a geografických důvodů Pastor’s Bay kdysi policejně spravoval okresní šerif z území západně za mostem, tedy z pevniny, dokud radní neusoudili, že se v městské pokladně najde dost peněz na zřízení vlastní policejní stanice. Podle jejich mínění šlo o úspornější řešení a zdejší policejní oddělení bylo na světě.

	Když místní mluvili o Pastor’s Bay, vždy měli na mysli celý poloostrov, když mluvili o policii, vždy měli na mysli tu jejich. Cizí často nazývali výběžek ostrovem, ačkoliv díky přirozenému spojení s pevninou o žádný ostrov neslo. Většinu provozu přesto obstarával most. Byl dost široký na to, aby vozovka měla dva jízdní pruhy, a dost vysoký, aby se po něm mohlo chodit a jezdit, i když počasí odřízlo obyvatele městečka od pevniny. Přesto se stávalo, že čas od času se vlny vzedmuly a převalily přes vozovku. Na břehu obráceném k pevnině stál dokonce kamenný kříž s vytesaným jménem Maylocka Wheelera, jehož pozemskou pouť ukončila právě taková vlna, když v roce 1997 venčil svého psa Kayu. Zvířete, které přežilo, se ujal manželský pár z pevniny, protože Maylock Wheeler byl starý mládenec se vším všudy. Ale psa to stále táhlo zpátky do rodných míst na ostrov, což se stává. Manželé nakonec péči vzdali a psa si vzal Grover Corneau, který tehdy velel policejní stanici. Když šel do penze, zvíře s Groverem už zůstalo a nakonec oba zemřeli v rozpětí jednoho týdne. Na policejní stanici v Pastor’s Bay dodnes visí na zdi jejich společná fotografie. To dokonce přimělo Kurta Allana, Groverova nástupce na místě policejního náčelníka, k úvaze, jestli by i on neměl k vážnosti úřadu přispět pořízením psa. Žil ale sám a na zvířata nebyl zvyklý.

	Bylo to právě Allanovo auto, které teď minulo starý dub a zaparkovalo před domem na druhé straně silnice. Policista se podíval k západu a rukou si zastínil oči před nízko stojícím sluncem, které se už z poloviny skrylo za obzor. Blížila se i další auta. Řekl ostatním, aby ho následovali. Ta žena je bude potřebovat. Na cestě byli i detektivové mainské státní policie, kteří se sem vydali na základě oznámení o pohřešovaném dítěti, které automaticky dostali z Národního informačního centra trestných činů. Během následujících hodin se také rozhodne, jestli bude nutné žádat o pomoc i FBI.

	Dům vypadal jako typické venkovské stavení, byl pěkně udržovaný a čerstvě natřený. Spadané listí bylo shrabané a nakupené na kompostu za budovou. Na to, že nemá k ruce chlapa, si v tomhle drsném prostředí vede dobře, pomyslel si Allan.

	A havrani sledovali, jak klepe na dveře, jak se dveře otevírají, jak s někým hovoří, jak vstupuje dovnitř a chvíli se nic neděje – žádné zvuky, žádný pohyb. Pak přijela další dvě auta. Z prvního vystoupil starší muž s odřeným lékařským kufříkem. Ve druhém přijela žena středního věku v modrém kabátě, který se jí zachytil do dveří. Jak spěchala do domu a snažila se ho chvatně vyprostit, natrhla ho. Vůbec se tím ale nezabývala, protože se musela věnovat mnohem důležitějším věcem.

	Oba už urazili polovinu vzdálenosti od aut k domu, když se rozletěly dveře a z nich vyběhla žena. Mohlo jí být ke čtyřiceti, měla trošku mohutnější pas a stehna, vlasy jí volně vlály kolem hlavy. Oba příchozí se zastavili a starší žena dokonce rozpřáhla ruce, jako by čekala, že se jí vrhne do náruče. Ale mladší žena se nezastavila, a jak je míjela, vrazila do doktora, ztratila jednu botu, bílý štěrk jí rozedral chodidlo, takže za sebou nechávala krvavé otisky. Zakopla a tvrdě dopadla na zem, a když vstala, uviděli, že si roztrhla džíny, do krve odřela koleno a zlomila nehet. Ve dveřích se objevil Kurt Allan, ale žena už doběhla na silnici, dala si ruce k ústům a stále a stále volala…

	„Anno! Anno! Anno!“

	Teď se jí pláčem zlomil hlas a chtěla se rozeběhnout, ale silnice vedla jak doleva, tak doprava a ona nevěděla, na kterou stranu vyrazit. Starší žena došla až k ní a konečněji objala, i když se mladší bránila. Tou dobou se k nim už přiblížil i doktor s Allanem. Mladší žena znovu vykřikla Annino jméno. Z okolních stromů vylétli ptáci a z keřů a podrostu vyrazili neviditelní živočichové, jako by chtěli šířit tu zprávu dál.

	Děvče je pryč, divče je pryč.

	Jen havrani se nepohnuli. Slunce už zašlo za obzor a začalo se stmívat. Ptáci se pohroužili do tmy a stali se její součástí, díky jejich černým tělům byl soumrak temnější než kdy jindy.

	Nakonec se odněkud vynořila lasička. V čelistech svírala bezvládné tělo vypasené polní myši, v tlamě musela cítit její krev. S vypětím všech sil se ovládla a neroztrhala ji, jen co ji ulovila. Její instinkty jí napověděly, aby se své touhy vzdala. Sebekázeň se jí vyplatila, ba co víc, před chvílí nechala uniknout menší myšku, která jí zkřížila cestu, když se vracela domů ukrýt svoji kořist. Snad se za ní bude moci vypravit později, jakmile tu větší dopraví bezpečně do své skrýše.

	Havrana vůbec neslyšela Poprvé si uvědomila jeho přítomnost, až když se jí pařáty zaťaly do hřbetu, roztrhly srst a zaryly se do masa. Havran ji přišpendlil k zemi a pak do ni začal beze spěchu klovat. Dlouhým zobákem jí dělal díry do těla, ale ne snad proto, že by měl hlad. Jen ji týral až k smrti, užíval si její umírání. Když z lasice zbyla jen hromádka krvavých chlupů, zanechal ji mrchožroutům a vrátil se ke svým druhům. Čekali, až začne hostina, a byli zvědaví, kdo se objeví jako první.

	Vlastně ne, zvědavý byl ten, kdo je sem vyslal, a oni tu čekali z jeho vůle.

	Protože on byl ten největší predátor ze všech.
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	Některé skutečnosti jsou tak hrozné, že by se o nich nemělo mluvit nahlas, tak děsivé, že jen povědomí o nich může vést k vykořenění lidskosti a pak už jen k živoření v bezcitnějším a krutějším světe než dřív. Paradoxní je – pokud vše neskončí smrtí – že ti, kdož takové pravdy znají a musejí přijmout, si vždy budou v srdcích uchovávat víru, že jednou, jen jedinkrát, jim může svitnout naděje, a zrovna v jejich případě nebude vůle Boží slepá.

	„Jednou z těch pravd je, že do tří hodin po únosu bývá dítě zpravidla považováno za mrtvé.“

	První problém spočíval v tom, že se vyšetřování zmizení Anny Koreové rozběhlo s takovým zpožděním. Zmizela z malé, ale živé nákupní galerie na pevnině, kam vyrazila se svojí spolužačkou Helen Dubuqueovou a její matkou na sobotní nákupy. Hlavně si však chtěla pořídit výtisk Velkého Gatsbyho, který měli mít do školy. Oddělila se od Dubuqueových a zašla do obchodu s novými i antikvárními knihami, zatímco ony pokračovaly do Sears, aby Helen koupily boty do školy. Nebyly nijak zvlášť znepokojené, když se Anna neobjevila ani po dvaceti minutách; bývala v knihkupectví jako ryba ve vodě a obě si byly naprosto jisté, že sedí někde v koutku s knížkou v ruce a hltá nějaký příběh naprosto ponořená do děje.

	Ale v obchodu s knihami ji nenašly. Prodavačka si na Annu pamatovala a řekla jim, že se tam dlouho nezdržela. Zběžně obešla regály, a jen co našla svoji knihu, odešla. Helen se s matkou vrátily k autu, ale Anna tam nebyla. Zkusily jí zavolat na mobil, ale volání propadlo rovnou do hlasové schránky. Prohledaly nákupní galerii, což netrvalo dlouho, pak zavolaly k Anně domů jen pro případ, že by se vydala napřed s někým jiným, kdo ji svezl, a zapomněla jim o tom říct, ačkoliv takhle by se vzhledem ke své povaze určité nezachovala. Valerie Koreová, Annina matka, nebyla doma. Později vyjde najevo, že byla u kadeřnice Louisy Douertové, která provozovala svoji živnost v zadní místnosti svého domu na Main Street. Valeriin mobil zvonil právě v okamžiku, kdy jí kadeřnice myla hlavu, takže ho kvůli šumění vody nemohla slyšet.

	Nakonec zavolala paní Dubuqueová namísto tísňové linky přímo na policejní oddělení v Pastor’s Bay. Byla to jen síla zvyku, nic víc než důsledek života na malém městě s vlastní policejní služebnou. Ale tohle rozhodnutí způsobilo další prodlevu, když s ní náčelník Allan debatoval o tom, zda uvědomit nebo neuvědomit okresního šerifa a státní policii, kteří by pak informaci předali dál na kriminálku. Než se zpráva o únosu konečně dostala do Centrálního registru pohřešovaných dětí, uběhla více než hodina a čtvrt, neboli třetina doby ze tříhodinového limitu, jenž je v případě nezletilých považovaný za rozhodující. Po uplynutí této doby je z hlediska vyšetřování pohřešovaný pokládán za mrtvého.

	Jakmile ale telefon přece jen zazvonil, příslušná místa reagovala rychle. Stát měl pro tyto případy vypracovaný obvyklý postup, takže všichni byli hned na nohou. Koordinace se ujal pohotovostní útvar, policie se vydala do terénu a začala hlídkovat na všech trasách. Tým, který měl za úkol zajišťovat důkazy, se vydal do Pastor’s Bay se soudním příkazem umožňujícím prohlédnout si Annin počítač a s plánem získat písemný souhlas její matky, aby mohl zkontrolovat záznamy všech telefonických hovorů z Annina mobilu i bez povolení soudu. Seznámili se situací i telefonní společnost, v jejíchž možnostech bylo lokalizovat Annin přístroj. Ovšem ať už to byl kdokoliv, kdo měl její telefon v držení, nejenže jej vypnul, ale dokonce vyndal baterii, takže tento postup vyřadil ze hry.

	Popis oběti byl předán do Národního informačního centra trestných činů a Anna Koreová se oficiálně stala „osobou pohřešovanou nebo v nebezpečí“. To zas automaticky znamenalo registraci v Centrále pohřešovaných a zneužívaných dětí a následně FBI. Skupina s názvem Adam, specializovaná jednotka Národního informačního centra trestných činů pro pátrání po pohřešovaných dětech, byla připravená a regionální tým FBI se sídlem v Bostonu, který se zabývá únosy dětí, byl uveden do pohotovosti. Zcela rutinně vyzval ke spolupráci také mainskou státní policii. Revírníci zahájili přípravy k prohledávání území v okolí předpokládaného místa únosu.

	Když uběhl tříhodinový limit a Annu Kornovou stále ještě nenašli, mezi všemi zúčastněnými úředními složkami nastala řetězová reakce. Stalo se tichým a společně sdíleným tajemstvím, že způsob pátrání se teď musí nevyhnutelně změnit. Vznikl seznam všech členů rodiny a jejich přátel, kteří v případech dětských únosu bývají považovaní za první podezřelé. Všichni souhlasili s výslechem, dokonce i na detektoru lži. Jako první vyslýchali Valerii Koreovou.

	Po pěti minutách jejího výslechu byla oproti očekávání povolána FBI.

	Anna Koreová byla pohřešovaná už déle než dvaasedmdesát hodin, ale okolnosti jejího únosu se jevily ve srovnání s únosy jiných dětí poněkud zvláštní. Možná by bylo správnější říct, že to byly spíš důsledky jejího únosu, které budily pozornost, protože chování postižené matky, Valerie Koreové, nebylo takové, jaké za těchto okolností bývá běžné. Nejprve nebyla příliš ochotná vystoupit před kamerami. Ani ona, ani další příbuzní nebyli ani v novinách, ani v televizi vůbec slyšet nebo vidět. Zmizení její dcery se stalo stále dychtivěji sledovaným veřejným spektáklem, jakým události, jako jsou znásilnění, vraždy a podobné lidské tragédie, zpravidla bývají. Zůstalo tedy na policii, jak státní, tak místní, aby o dívce předávala informace médiím sama. Prvních dvanáct hodin od zahájení pátrání s nimi ovšem šetřila. Zkušení reportéři však z jistých náznaků ze strany policejních orgánů vycítili, že za zmizením děvčete se skrývá ještě nějaký jiný příběh. Ale jakékoliv pokusy dostat něco z policejních informátorů selhávaly. Sdílní dokonce nebyli ani místní lidé z Pastor’s Bay a reportéři měli co dělat, aby se jim podařilo sehnat vůbec někoho, kdo by byl ochotný komentovat případ i jen v nejobecnější rovině, i když tahle okolnost byla připisována spíše uzavřenosti podivné komunity než nějaké velké konspirační teorii obestřené mlčením.

	Po třech dnech od zmizení dcery Valerie Koreová svolila, nebo jí bylo povoleno, vystoupit s prvním veřejným prohlášením, ve kterém mohla požádat, aby se přihlásil kdokoliv, kdo by měl jakékoliv informace o její dceři. Taková prohlášení mají výhody i nevýhody. Přitahují pozornost veřejnosti, a proto mohou vést k tomu, že se přihlásí případní svědci a nabídnou spolupráci. Na druhou stranu bývá v takových případech běžné, že čím větší emocionální tlak je na pachatele vyvíjen, tím hlouběji zaleze do svého úkrytu, takže veřejné prohlášení může být kontraproduktivní. Nicméně rozhodnutí už padlo – Valerie měla vystoupit před kamerami.

	Tisková konference se konala na radnici v Pastor’s Bay, jednoduché dřevěné budově na Main Street, která by se ale klidně místo přídomku Hlavní mohla nazývat Jediná. Název Main Street měl ale vzbuzovat dojem, že ve městě existují i další dopravní tepny, ačkoliv když jste vykročili kterýmkoliv směrem, octli jste se za městem coby dup. Na hlavní ulici se vedle sebe tísnily lékárna a obchod se smíšeným zbožím, jež oba vlastnila jedna rodina, dva bary, z nichž jeden se navíc tvářil také jako pizzerie, benzinová stanice, ubytovna, která ovšem neměla žádný vývěsní štít, takže málokdo se mohl dozvědět o její existenci. Její majitelé trpěli úzkostnou obavou, aby nepřitahovali pozornost „nevhodné klientely“. takže povědomí o jejich podniku se předávalo takříkajíc jen od úst k ústům, což vypovídalo o psychickém rozpoložení jejích vlastníků. Dále tam sídlily dvě modlitebny, baptistická a katolická, které o sobě také nedávaly moc vědět, a malá knihovna, již lidé naopak docela navštěvovali. Když začal tenhle mediální cirkus, byť pod bedlivým dohledem města, šlo možná o nejmasovější příliv cizáků, který Pastor’s Bay od svého založení v roce 1787 zažilo.

	Pastor’s Bay dostalo jméno po laickém kazateli, pastoru Jamesi Westonu Harrisovi, který do oblasti přišel v roce 1755 během války mezi Angličany a Francouzi. O rok dříve byl Harris členem malé skupiny čtyřiceti mužů vedené Williamem Trentem, která měla za úkol vybudovat pevnost na soutoku řek Allegheny a Monongahela v Ohiu. Ale ještě dřív, než byly dokončeny palisády, přitáhli Francouzi s pěti sty muži. Jejich velitel však dovolil Trentově skupině nerušeně odejít, a dokonce od ní odkoupil stavební nářadí, aby mohl pevnost dokončit. Nakonec vešla ve známost pod názvem Fort Duquesne.

	Harris, který si původně myslel, že rukou Francouzů přijde o život, a už se smířil se smrtí, přijal své vysvobození jako znamení o Božím vyvolení. Na základě toho se rozhodl šířit slovo Boží a odvedl svoji rodinu do Nové Anglie s úmyslem osídlit výběžek jednoho z poloostrovů. Původní obyvatele však nebyli Harrisovou ideou nijak nadšeni, navíc přirozeně stáli na straně Francouzů, částečně také proto, že byli v opozici vůči Mohawkům, spojencům Angličanů. Měsíc po jeho příchodu ho rozsekali na kusy. Jeho rodinu ale ušetřili, a poté, co se spory urovnaly, její členové se vrátili k rozdělané práci a založili komunitu, která vešla ve známost pod názvem Pastor’s Bay. Nicméně Harrisově rodině to žádné velké štěstí nepřineslo a přízrak smrti hlavy rodiny i deziluze s tím spojená v ní přetrvávaly. Přesto za sebou Harrisovi potomci zanechali osadu, i když to byli právě oni, kteří tvrdili, že Pastor’s Bay neprospívá proto, že je poznamenáno prvotním hříchem. Nehledě na to však městečko přežilo, což byl jeho největší a jediný pozoruhodný výkon.

	Dnes, po několika stoletích, se octlo Pastor’s Bay, zaseté a vzrostlé doslova a do písmene z krve Jamese Westona Harrise, v centru pozornosti. Auta novinářů parkovala na Main Street, reportéři stáli před objektivy kamer, za zády hlavní tepnu, a mluvili o mrtvých a smrti, které tohle mainské město po celou dobu existence provázejí. Strkali mikrofony před ústa obyvatel, kteří netoužili vidět se v televizi ani mluvit s cizinci o neštěstí jednoho z nich. Ať si třeba jsou Valerie Koreová a její dcera přespolní, usídlily se v Pastor’s Bay a jeho obyvatelé nad nimi drželi ochrannou ruku. A nic na tom nezměnil ani jejich policejní náčelník, ani šeptem pronášené zvěsti, které se mezi nimi, stejně jako mezi reportéry šířily a naznačovaly, že za zmizením Anny Koreové vězí něco podivného.

	Na radnici byl u jedné stěny přistavený stůl, na něm káva a sušenky připravené pro hosty. Tabuli prostřely Ellie a Erin Houghtonovy, dvojčata a staré panny neurčitého věku, z nichž jedna, Erin, pracovala v městské knihovně a její sestra vedla onu záhadnou ubytovnu pro vybrané hosty, ačkoliv čas od času, když na to měly náladu, si prohodily role. Jelikož vypadaly naprosto stejně, narušovalo to zaběhlé zvyklosti místního společenství jen velmi málo. Podávaly kávu stejným způsobem, jako dělaly i všechno ostatní, ať už z přesvědčení nebo z nutnosti: bez přehnané důvěrnosti a zdvořile, ale s přísností, která vylučovala jakýkoliv odpor. Když se první reportéři začali tísnit kolem stolu a v důsledku tlačenice převrhli nádobku se smetanou, daly sestry tím, jak držely konvici s kávou, jasně najevo, že takovéhle chování nebudou tolerovat, a zpražení novináři přijali jejich pokárání jako malí školáci.

	Otázky směřovaly k poručíku Stephenu Loganovi, náčelníku vyšetřovacího týmu mainské státní policie pro jižní oblast. Pokud se týkaly místních záležitostí, příležitostně je přehrával na náčelníka místního oddělení v Pastor’s Bay Kurta Allana. Když to odpověď vyžadovala nebo když ji sám neznal, obracel se Kurt Allan s tázavým pohledem k bledé ženě sedící vedle něho, aby se přesvědčil, zda hodlá na dotaz reagovat sama. Když si nepřála odpovídat, jen prostě zavrtěla hlavou. Když se uvolila reagovat, odpověděla jen několika nejnutnějšími slovy. Ne, netuší, kdo by chtěl unést její dceru. Ne, nepohádaly se spolu ani se mezi nimi neodehrálo nic neobvyklého, vymykajícího se vztahu mezi matkou a umíněnou čtrnáctiletou dcerou. Na první pohled vypadala klidně, ale kdokoliv by se na Valerii Koreovou zadíval pozorněji, viděl by, že se drží s vypětím veškeré vůle. Jako byste se dívali na přehradu, která jen jen se protrhnout. Vnímavý divák by spatřil trhlinky v její konstrukci, jež jen stěží zadržuje obrovské síly skrývající se za fasádou. Pouze v okamžiku, když se jí ptali na otce dítěte, se staly zřetelnějšími. Valerie se pokusila promluvit, ale slova se jí zadrhla v hrdle a poprvé se jí z očí vyřinuly slzy. Slova se tedy ujal Logan a oznámil, že policejní síly pátrají po dívčině otci, jistém Alekosi „Alexi“ Koreovi, jenž teď žije v odloučení, a doufají, že až ho naleznou, pomůže jim v jejich úsilí. Když padla otázka, zda je ze zmizení své dcery podezřelý, Logan pouze konstatoval, že policie nevylučuje žádnou možnost, a nemůže proto ani Alekose Koreho vyřadit z okruhu podezřelých. Poté si jeden novinář z bostonského listu stěžoval na obtíže, s nimiž se ze strany policie při získávání informací o případu setkávají, a v sále se ozvalo souhlasné mumlání. Allan se začal vykrucovat a užíval obraty jako „ohledy k rodině“, ale polovina obyvatel celého Maine by dokázala odpovědět lépe a člověk se mohl spokojit s takovou odpovědí jen s poukazem na zvláštnost tohoto koutu světa.

	Takové bylo Pastor’s Bay. Lidé odtamtud byli prostě jiní.

	Ale tak docela pravda to nebyla.

	Vlastně ani trochu.

	Sledoval jsem tu tiskovou konferenci v podvečerních zprávách. Stál jsem v obývacím pokoji svého domu, zatímco dcera Sam dojídala sendvič s mlékem v kuchyni. Její matka a moje bývalá partnerka Rachel seděla na kraji křesla, oči upřené na obrazovku. Obě byly na cestě do Bostonu, aby tam nasedly na let do Los Angeles, kde se Rachel měla zúčastnit sympozia na téma klinických přístupů v kognitivní psychoterapii. Problematiku klinických přístupů se pokoušela alespoň stručně vysvětlit i mně, ale odnesl jsem si pouze dvojznačný poznatek, že účastníci tohoto sympozia jsou buď chytřejší než já, nebo se dokážou déle soustředit. Rachel měla přátele v Orange County, u nichž hodlala bydlet. Jerich dcera byla jen o několik měsíců starší než Sam. Celé sympozium bude trvat jen jeden den a další plánovaný pobyt v Kalifornii měl být zasvěcen dlouho slibovanému výletu do Disneylandu a filmových studií Universalu.

	Sam a Rachel žily v usedlosti Racheliných rodičů v Burlingtonu ve státě Vermont. Trávil jsem čas se Sam, jak nejčastěji jsem mohl, ale ne tak často, jak bych měl. Situaci komplikovala skutečnost, nebo jsem si to alespoň namlouval, že Rachel už déle než rok žije s někým jiným. Jeff Reid byl starší muž, bývalý obchodník na kapitálových trzích velké banky, jenž odešel předčasně do důchodu, čímž se elegantně vyhnul důsledkům neúspěšných obchodů a skandálů, do kterých byl podle všeho zapletený. Tím jsem si však nebyl úplně jistý. Naprosto jistě ale vím, že jsem mu záviděl jeho místo po boku Rachel a Sam. Jednou jsem mu dokonce jednu vrazil, když jsem přišel Sam popřát k narozeninám a on na mě vyrukoval s blahosklonnou dobrosrdečností. Měl manýry člověka, který strávil velký kus osobního i pracovního života přesvědčováním lidí, aby mu, ať už oprávněně či nikoliv, věřili: obdařil mě širokým úsměvem, pevným stiskem ruky, levici mi přitom položil na hřbet ruky, abych nabyl dojmu, kdovíjak si mě váží. Když jsem se s ním setkal podruhé, raději jsem si zkontroloval hodinky a peněženku.

	Zatímco se Rachel soustředila na tiskovou konferenci, pozoroval jsem ji. Měla rezavou kštici, ale tu a tam jí už prosvítal šedivý vlas. Kolem očí a úst se jí objevily vrásky, na které jsem si nevzpomínal, přesto byla pořád nesmírně krásná. Znovu mě zabolelo u srdce, ale uklidňoval jsem se, že všechno je tak, jak má být, i když po obou se mi samozřejmě stýskalo.

	„Co myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Řeč jejího těla není v pořádku,“ odvětila Rachel. „Je tam nerada, ale nejen proto, že jde o noční můru každé matky. Vypadá vyděšeně, a nemyslím si, že je to kvůli novinářům. Troufala bych si tipovat, že něco skrývá. Víš o tom případu něco bližšího?“

	„Ne, ale jen proto, že jsem se o něj nezajímal.“

	Krátký přehled z tiskovky skončil a hlasatelka uvedla další zprávu o válce někde v cizině. Za mnou se ozval šramot, ohlédl jsem se a viděl, jak Sam sleduje televizi z předsíně. Na svůj věk byla vysoká, měla podobné, jen trochu světlejší vlasy než její matka a vážné hnědé oči.

	„Co se té dívce stalo?“ zeptala se, když vcházela do pokoje. V pravé ruce držela zbytek sendviče, kus ho ještě měla v puse. Na svetru se jí zachytilo několik drobečků, tak jsem jí je ometl. Zatvářila se téměř nešťastně, jako by si je chtěla schovat na potom.

	„Nevědí,“ řekl jsem. „Zmizela a teď se ji snaží najít.“

	„Utekla? Lidi někdy utíkají.“

	„Možná, broučku.“

	Podala mi nedojedený zbytek sendviče. „Už nechci.“

	„Moc ti děkuju. Dám se s tím vyfotit.“

	Zvláštně se na mě podívala a zeptala se, jestli by mohla jít ven.

	„Jistě,“ řekla Rachel. „Ale zůstaň poblíž, abych na tebe viděla.“

	Sam se vydala ven, pak se zastavila.

	„Tati,“ podívala se na mě, „ty přece hledáš lidi, že jo?“

	„Ano, hledám lidi.“

	„Měl bys tu holku najít,“ řekla a odběhla.

	Chvíli na to se její šešulka objevila pod oknem, jak obhlížela rostliny na záhonech. Při poslední návštěvě mi pomohla zasázet různé trvalky, protože poté, co se s Rachel odstěhovaly, jsem nechal záhony i celou zahradu zpustnout. Teď tam rostly kozí brada a zvonky, želonice a boží květy, všechny rostliny pečlivě označené, aby Sam poznala, která je která. Teprve se šeřilo, ale venkovní světla aktivovaná pohybovými čidly už začínala reagovat. Sam se bavila tím, že mezi nimi běhala a snažila se je rozsvěcovat. Rachel došla k oknu a zamávala na ni. Vypnul jsem televizi a stoupl si vedle ní.

	„Jsou okamžiky, kdy tě v ní vidím,“ řekla Rachel. „Nebo když mluví, jako bych slyšela tvůj hlas. Myslím, že je mnohem víc po tobě než po mně. Není to zvláštní, když se vídáte tak málo?“

	Ještě než jsem stačil něco říct, už se Rachel omlouvala. Lehce mě pohladila po paži.

	„Nemyslela jsem to tak, jak to vyznělo. Nic ti nevyčítám. Jen jsem konstatovala fakta.“ Znovu se zadívala na naši dceru. „Je s tebou ráda, víš. S Jeffem vycházejí dobře, rozmazluje ji, ale přesto si od něj pořád udržuje odstup.“

	Jen tak dál, Sam, pomyslel jsem si. Za chvíli ti pravděpodobně vysvětlí, že máš investovat do zbraní a velkých tabákových společností.

	„Má tak silnou osobnost,“ pokračovala Rachel „Už si udělali kamarády, v přípravce na studium si vede dobře – víc než dobře, abych byla přesná, protože ve všem, na co si vzpomeneš, je ve třídě napřed. Ale přesto si kousek své osobnosti schovává v sobě a pro sebe; kus svého tajemství. Tohle nemá po mně. Je to tvůj otisk v ní.“

	„Nezní to ale, jako bys to považovala za přednost.“

	Usmála se. „Nevím, co to je, takže nemůžu říct, jestli je to dobré.“ Stále se mě dotýkala. Náhle jako by si to uvědomila a nechala ruku klesnout. Ale nebyl to odtažitý a rychlý pohyb. Teď mezi námi existovalo jiné pouto. Byly v něm přítomné smutek a snad lítost, ale nikoliv bolest nebo trápení, které na nás doléhaly, když jsme byli spolu.

	„Zkus se s ní víc vídat,“ řekla Rachel. „Můžeme se nějak domluvit.“ Neodpověděl jsem. Myslel jsem na Valerii Koreovou a její pohřešovanou dceru. Přemýšlel jsem o své první ženě a dceři, které tak krutě přišly o život, snad aby se jen převtělily do jiné podoby. Viděl jsem hrozné věci z minula i budoucna, prolínání světů a zásvětí, jako když vylijete inkoust do vody. Věděl jsem své o existenci ďábla, o níž jen vzdálené povědomí přesahuje schopnosti lidí, věděl jsem o stálém zdroji, z něhož stále tyje. A věděl jsem, že nesu znamení, ačkoliv k jakému konání to povede, jsem zatím netušil. Proto jsem si udržoval odstup od vlastního dítěte, ze strachu, co bych s sebou mohl přivléct do jeho blízkosti.

	„Pokusím se,“ zalhal jsem.

	Rachel znovu zvedla ruku, ale tentokrát mě pohladila po tváři, její prsty kopírovaly lícní kosti a já ucítil, jak se mi horké slzy derou do očí. Na okamžik jsem je proto zavřel a chvíli snil o jiném životě.

	„Vím, že se ji snažíš chránit, a proto se držíš stranou, ale hodně jsem o tom přemýšlela,“ řekla Rachel. „Nejdřív jsem si přála, abys zmizel z našich životů. Naháněls mi hrůzu, ať už tím, čeho jsi byl schopný, tak tím, co tě lidi, po kterých jsi šel, nutili dělat. Ale všechno má své meze a myslím, že jsem to přehnala. Jsi jejím otcem a tím, že se jí vyhýbáš, jí ubližuješ. My jí ubližujeme, protože já jsem v tom, co se stalo, namočená stejně jako ty. Oba se kvůli ní musíme víc snažit. Rozumíš, jak to myslím?“

	„Rozumím,“ odpověděl jsem. „Děkuju ti.“

	„Nebudeš mi děkovat, ar té bude vláčet po American Girl Store. A ani tvé peněženka mi nepoděkuje.“

	Sam se krčila pod stromy, sbírala větvičky a proutky a dávala je na hromadu.

	„Co té přimělo změnit názor?“ zajímalo mě.

	„Sam,“ odpověděla Rachel. „Reptala se mě, jestli jsi byl hodný, když jsi chytal zlé lidi a posílal je do vězení.“

	„A cos jí odpověděla?“

	„Řekla jsem jí pravdu – že jsi hodný. Ale bála jsem se, aby si tvoji práci podle toho, cos před ní říkal, nespojovala s přílišným rizikem. Tak jsem se jí zeptala, jestli o tebe má strach. Odpověděla, že ne, a já jí věřím.“

	„Řekla, proč o mě nemá strach?“

	„Ne,“ zakabonila se Rachel. „Řekla jen, co bych ale od ní vůbec nečekala – a nehorší na tom byl tón, jakým to pronesla že strach by měli mít ti zlouni z tebe. Jsem si jistá, že nežertovala a ani nevedla silácký řeči. Byla naprosto vážná a jistá si tím, co povídá. Pak se jen otočila a šla spát. Stalo se to před několika dny. Jediná, kdo z toho měl těžkou hlavu, jsem byla já. Nemohla jsem usnout. Jako bych mluvila s věštkyní, jestli mi rozumíš.“

	„O věštění bych se vůbec nezmiňoval,“ poznamenal jsem. „Za chvíli by za ní chodila půlka Nově Anglie. Lidi by po ní chtěli, aby jim předpovídala čísla v loterii, a Jeff by pravděpodobně každého hned stáhl o deset babek za konzultaci.“

	Rachel do mě štouchla a zamířila ke dveřím. Byl čas vydat se na cestu.

	„Měl bys s někým chodit,“ řekla. „Už moc nechybí, abys měl kolem hlavy svatozář.“

	„Je špatná roční doba,“ odpověděl jsem. „Nikdy si s nikým nezačínej na začátku zimy. Lidi na sobě mají příliš mnoho vrstev. Je těžké odhadnout, co se pod nimi skrývá, a pak už může být pozdě.“

	„Mluvíš jako opravdový cynik.“

	„Každý cynik byl někdy romantik. Většině to dokonce zůstalo.“

	„Božíčku, snad se z tebe nestal filozof samouk.“

	Pomohl jsem Rachel nasoukat se do kabátu. Políbila mě na tvář. „Měj na paměti, o čem jsme spolu mluvili.“

	„Budu.“

	Zavolala na Sam, která teď seděla na zahradní lavičce. Cosi ukrývala pod kabátem a schovávala to, dokud jsme se neobjali. Teprve pak to opatrně vytáhla a podala mi to.

	Byl to kříž. Vyrobila ho z tenkých vzájemně propletených proutků, které k sobě ještě svázala výhonky břečťanu.

	„Tady máš, až přijdou ti zlouni,“ řekla.

	Vyměnili jsme si s Rachel pohledy, ale mlčeli jsme, a teprve až byly pryč, mi došlo, jak zvláštně to Sam řekla. Nedala mi kříž proto, aby to zlé lidi udrželo ode mne pryč, jak by se dalo u dítěte očekávat. Ne, podle ní je nešlo zahnat. Jsou na cestě a bude nutné se jim postavit.
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	Odevšad se ozývaly jen tlumené hlasy a podzimní vichry roznášely ponurý obsah slov, hnědé listy se šinuly po vodě plynoucí do struh, které plnil lehký, ale překvapivě ledový déšť. Ve Freeportu teď pobývalo jen málo turistů; nejvíc se jich v ulicích objevovalo o víkendech, takže obchody byly v tenhle pošmourný den víceméně prázdné. Pohlední chlapci a dívky v Abercombie &. Fitch skládali a zase rozkládali trička, aby si ukrátili čas, a pozorovali místní, kteří se trousili do obchodu L. L. Beana, protože se rozhodli, že je čas vybavit se na zimu. Nejdříve se ale probírali věcmi z výprodeje, ušetřený dolar je ušetřený dolar, a tohle byli pěkní vykukové.

	Jižní Freeport se velice lišil od svého bohatšího, mnohem komercionalizovanějšího sourozence na severu. Byl klidnější, centrum jste museli trochu hledat, jeho duch byl nehledě na blízkost Portlandu v zásadě venkovský. Právě proto se tady Aimee Priceová rozhodla žít a pracovat. Teď se dívala na okno ve své kanceláři na rohu Park a Freeport Street a sledovala spletité stružky stékající po skleněné tabulce, jako by šlo o nějaký organicky útvar připomínající hmyzí křídlo. S každou další kapkou, s každým spadlým listem unášeným větrem, s každou holou větví, jež se objevila, byla její nálada pochmurnější. Kolikrát už uvažovala o tom, že z tohohle státu vypadne? S každým podzimem ji napadaly podobné myšlenky: do března, nebo snad dokonce do dubna by měla být pryč. Letos to ovšem se všemi těmi rozmáčenými listy, ledovým mrholením, tmou ráno a tmou večer vypadalo ještě na horší zimu než obvykle. Ale ano, byly i hezké okamžiky, například když slunce zasvítilo na první sníh a rozzářilo krystalky jako drahokamy. Zvlášť ráno tak vypadalo všechno čistější a hezčí, zbavené veškeré špíny a hříchů. Ale jak jich bude přibývat a sníh začne černat, pod podrážkami a na podlaze v autě budou křupat drobné kamínky a roznesou se po domě. Tou dobou zatouží stát se jedním z těch zvířat, co upadají do zimního spánku a vždycky ti najdou teplé doupě v jeskyní nebo ve vykotlaném kmeni a tam přečkají nejhorší měsíce. Zatímco se obírala podobnými myšlenkami, venku v recepci přemýšlel o životě dětský vrah. Vypadal tak všedně, tak obyčejně! Byl prostředně urostlý, průměrně vysoký, měl na sobě běžný oblek a obyčejně boty. Jeho kravata nepůsobila ani decentně, ani vyzývavě, ani levně, ani draze. Nedalo se říci, že by byl ošklivý, ale hezký také ne. Nezadaná žena, která by hledala nějakou společnost, by se s ním možná dala do řeči, ale sama by ho nevyhledala a neoslovila, a kdyby mezi nimi k ničemu nedošlo, nemělo by smysl litovat, obávat se, že jí mezi prsty proklouzla bůhvíjaká příležitost. Svým způsobem to byla dokonalá kamufláž, takové nenápadné mimikry, jaké používají zakuklená stvoření na spodní straně listů. Teď, s přicházející zimou, byl obnažený stejně, jako se to stává hmyzu na opadaných větvích. Trochu si protáhla krk. Z místa, kde seděla, spatřila jeho obraz v zrcadle na stěně recepce. Měl vlasy jako mokrá sláma, v hnědých očích měkký pohled, lehce našpulenou pusu, kterou od zženštilého vzhledu zachraňovala drobná jizva na levé straně horního rtu a výrazná brada. Byl čistě oholený. To všechno propůjčovalo jeho tváři energický vzhled, bylo to však jen zdání.

	Na stolku před ním ležely časopisy a čerstvé noviny, ale nečetl je. Místo toho seděl naprosto tiše, s rukama položenýma na stehnech. Téměř ani nemrkal a zdálo se, že je hluboce ponořený do vlastních myšlenek. Žil v přesvědčení, že se už na něj zapomnělo; po tom všem stěhování, vzdálenostech a změnách, které podstoupil. Měl novou identitu a minulost, kterou opatrně dotvářel a přiživoval. Nic z toho nebylo nezákonné: nové jméno mu dal přece soud. Chlapec, na něhož si už sotva pamatoval, býval někým jiným, než je dnes tenhle muž, přesto mu vždycky přejel mráz po zádech při vzpomínce na okamžik, kdy se stal vrahem. Aimee uvažovala, jak často se vrací myšlenkami do minulosti a k tomu, co udělal. Měla ale dojem, vycházejíc z vlastních zkušeností s takovými situacemi (a brala v potaz nejen zločiny druhých, ale i své vlastní karamboly a žalostné nezdary), že uběhnou celé dny, kdy úplně zapomíná na své vlastní prohřešky nebo na to, kým skutečně je, protože jinak by se život stal nesnesitelným. Musí přece utíkat do náruče sebeklamu. Jediný způsob, jak to vydržet, spočívá v popření sama sebe a popření, že se někdy něco takového stalo. Byl teď tím, koho ze sebe udělal, a vzpomínky nechal odeznít, tak jako z kukly vylíhnuvší se motýl nechá odplout do zapomnění životní etapu, kdy byl housenkou. Přesto musí existovat něco, co se mu z jeho raného stádia vrací: hmyzí sny, vzpomínky na okamžiky, kdy ještě neuměl létat, kdy byl jiným tvorem, než je teď.

	Hříchy člověka pronásledují. Věděla to a věřila, že to ví i on. A pokud ne, pokud se je pokusil popřít, ten, kdo se blíží, ho už odnaučí takovým manýrům. Člověk, který se tu již brzy objeví – detektiv, lovec – ví o hříchu a stínu na duši své. Jejím jediným přáním bylo, aby ho jeho vlastní bolest přiměla upřít pozornost na ni a toho muže v recepci, jenž ji požádal o pomoc. Ten detektiv také přišel o dítě. Držel v rukou zmučené tělíčko své první dcery. Existuje šance, že takový člověk nebude mít slitování s někým, kdo připravil o život jinou dívku, bez ohledu na to, jak starý byl, když to udělal.

	Tohle všechno detektivovi řekne, až přijde čas. Teď se ale v myšlenkách opět vrátila k muži venku – dětskému vrahovi, který kdysi zavraždil jiné dítě.

	Až do dneška to o něm nevěděla, i když ho v minulosti už zastupovala: měl problém s řízením pod vlivem alkoholu a omamných látek a pak jakýsi spor se sousedem, který hrozil přerůst v otevřené nepřátelství. Neměl povinnost informovat ji o své minulosti, ale jeho úzkostlivé lpění na urovnání sporu se jí už tehdy zdálo nepřiměřené. Tohle nečekané odpolední zjištění jí pomohlo objasnit jeho tehdejší postoj. Byl to člověk, který se za každou cenu snažil vyvarovat nevítané pozornosti. Dokonce i jeho povolání mu umožňovalo vyhnout se nežádoucím debatám. Byl daňový poradce a spolupracoval s jednotlivci a malými obchodními společnostmi v okolí. Většinou pracoval z domova. Se svými klienty byl v minimálním kontaktu a v podstatě se omezoval jen na záležitosti finančního charakteru. Dokonce i v okamžicích, kdy potřeboval právní pomoc, vyhledával advokáty provozující praxi v relativně velké vzdálenosti od jeho bydliště. Mohl by si najít právníky působící blíže, ale rozhodl se postupovat jinak. Bál se, že by se o něm mluvilo, někdo by něco řekl doma nebo u skleničky v hospodě, bál se jakékoliv indiskrece, která by se mu mohla vymstít.

	Ty budeš asi opatrný už navždycky, pomyslela si. I když ses od doby, co jsi spáchal ten zločin, jistě hodně změnil, pořád tě děsí každý pozornější pohled od baru, představa, že se s někým náhodou potkáš, okamžik, kdy se nějaký dozorce, tvůj spoluvězeň nebo návštěvník věznice rozvzpomene na tvoji tvář, dá si dvě a dvě dohromady a spojí si tě s minulostí. Samozřejmě že ještě zůstává naděje, že jen zavrtí hlavou nad tou náhodnou podobou a půjde dál, protože bude přesvědčený, že se mýlí, a pustí tě okamžitě z hlavy, ačkoliv ty ses třásl hrůzou pod jeho pronikavým pohledem. Ale co když ne. Nebo co by bylo ještě horši, co kdyby se v místě tvého nového bydliště, kde o tvé minulostí nikdo nic neví, stal nějaký ošklivý zločin, a tak by se na tebe přišlo? Co potom? Zapíral bys? Podvolil by ses osudu? Nebo bys utekl? Sbalil by sis svých pět švestek, nasedl do auta a zmizel? Pokusil by ses začít znovu?

	Nebo by se to malé dítě v tobě, teď ovšem obdařené mužskou silou, vydalo jinou cestou? Koneckonců, už jednou jsi vraždil. Jak moc těžké by bylo udělat to znovu?

	Pohlédla na hodinky. Detektiv, který tvrdil, že u ní bude do hodiny, se málokdy opožďoval.

	Před oknem se mihl stín, krátce prolétl místností, dokonce jí přeběhl po těle, a zmizel. Slyšela zatřepotání křídel, téměř na sobě ucítila dotek peří. Sledovala, jak se na větev břízy, jež se klenula nad malým parkovištěm, usadil havran. Havrani ji znepokojovali. Způsoboval to jejich temný vzhled, inteligence i způsob, jakým dokázali přivést vlky a psy k vyhlídnuté oběti. Byli to ptačí vyvrhelové, za což vděčili svému instinktu obětovat bezbranného tvora smečce pronásledovatelů.

	Ale havran nebyl sám. Nad ním seděl další. Nejprve si ho ve změtí větví nevšimla. Teď přiletěl třetí. Přistál na sloupku plotu, na okamžik roztáhl křídla, pak se zklidnil a zůstal bez hnutí. Všichni vypadali jako sochy, všichni hleděli směrem k silnici. Zvláštní.

	Vzápětí ale na havrany zapomněla, protože v dálce se objevil vůz. Starý Ford Mustang. Nikdy se o auta nezajímala a sotva rozpoznala jednu značku od druhé, ale pohled na tenhle vůz jí poprvé za celé odpoledne rozjasnil tvář.

	Detektiv ve své hračce.

	Vystoupil z auta. Jako vždy ho sledovala s velkým zájmem. Jeho vzhled byl svým způsobem zneklidňující a připomínal jí černé ptáky hřadující opodál, jeho inteligence a instinkty jí připadaly stejně podivné jako jejich. Na sobě měl tmavý oblek a úzkou vázanku. Bylo to poněkud netypické.

	Obvykle chodil oblečený mnohem ležérněji, ale takhle mu to velmi slušelo. Jednořadé sako mělo úzký střih, stejně tak nohavice. S téměř černými, jen trochu šedinami prokvetlými vlasy a popelavou tváří se jeho barevná škála pohybovala v rozpětí černobílé fotografie, takže vypadal, jako by se do podzimní krajiny vydal odněkud ze starých časů.

	V posledních letech se s ním občas setkávala. Často si říkala, proč ji tak znervózňuje. Částečně za to asi mohl jeho sklon ke krutosti. Vlastně takhle to není přesné, křivdila by mu. Spíše šlo o jakousi zvýšenou ochotu uchýlit se k ní a považovat ji za samozřejmost. Zabíjel, a věděla, že bude zabíjet dál. Vyplývalo to vždy z okolností, na špatné lidi působil jako magnet, a když musel, poslal je na onen svět.

	Podezírala ho však, že ne vždy to bylo nezbytné.

	Nevěděla, proč je to k němu táhlo, ale hlavou se jí honila spousta slov, která na něj pasovala: přelud, návnada, vnadidlo… Někdy jí připadal, jako by se vynořil ze záhrobí, jako člověk, kterého najednou spatříte na hřbitově odcházet do tmy, když se den chýlí, takže si nejste jistí, jestli je to jeden z pozůstalých nebo někdo ještě méně hmotný. Snad bylo i nemožné nahlédnout hloubku jeho bolesti obestírající veškerou smrt v jeho životě, aniž by se do ní vepsalo cosi z jiných světů, pokud věříte, že něco takového existuje. Ona tomu věřila a každé setkání s detektivem ji v její víře jen utvrdilo. Navíc se z jeho kolínské linula vůně kadidla, což shledávala případným.

	Ale on tím vším uměl proplouvat. Nemusel dělat zrovna tuhle práci. Nebyla to jen maska, aby budil zdání normality. Tahle jeho podoba existovala paralelně s jeho podivností. Snoubily se v něm i teď, když měl na tobě fešácký černý oblek a v pravé ruce hnědý papírový sáček. Věděla, že v něm jsou koblihy. Koblihy byly její neřest. Za čerstvou koblihu, kterou by jí nabídl v pravou chvíli, by byla schopná podvést i svého přítele, a to ho přitom opravdu vroucně milovala.

	Uvědomila si, že si hraje se zásnubním prstýnkem, stahuje ho z prstu a zase ho navléká, a nedokázala si vybavit, jestli to začala dělat při vzpomínce na Brennana, muže, který jí prstýnek dal, anebo zda s ním začala točit, když se objevil detektiv. Rozhodla se, že o tom už nebude přemýšlet, ačkoliv i tohle byla jedna z věcí, o které by si s detektivem ráda promluvila. Ovsem na jiném místě a za jiných okolností.

	Přešel parkoviště a vydal se po mokré pěšině, která vedla k budově. Jak tak kráčel, všimla si, že za ním havrani otáčejí hlavy a sledují ho, snad vábeni černí jeho obleku, protože jim připadá jako jeden z nich. Přála si, aby odletěli. Zatáhla žaluzie, aby na ně neviděla, ale povědomí o jejich přítomnosti jí uvízlo v hlavě. Jsou to jen ptáci, říkala si: velcí černí ptáci. Tohle není horor. A ty nejsi Tippi Hedrenová.

	Rozhodla se vytěsnit ptáky z mysli. Možná pro ni byla jejich přítomnost jen rozptýlením, třeba jí poslouží jako záminka k oddálení rozmluvy, které se stejně nevyhne. Přála si, aby jí ani jejímu klientovi neodmítl pomoc. Pokud přesto odmítne, pochopí to a nezazlívala by mu to, ale měla pocit, že je důležité, aby souhlasil. Jednou jí řekl, že na souhru náhod nevěří.

	A tady šlo o kolosální souhru náhod.

	Připravila se na uvítání. Každou chvíli se tu objeví.

	Prošel jsem recepcí, letmo pohlédl na čekajícího muže a vešel do Aimeeiny kanceláře. Postavil jsem před ni sáček a pootevřel ho, aby viděla, co je uvnitř.

	„Charlie Parkere, jste ďábelsky mazaný,“ vydechla a už brala pamlsek do prstů. „Broskvová? To neměli malinovou?“

	„Měli malinovou. Ale náplň vybírá ten, kdo platí.“

	„Chcete mi snad namluvit, že nemáte rád malinovou?“

	„Nechci vám nic namlouvat. Je to kobliha. S broskvovou náplní. Vyrovnejte se s tím. Víte, už skoro chápu, proč se Brennan tak dlouho rozmýšlí, než vám přidá na prst ke zlaté zásnubní obroučce, se kterou neustále točíte, i tu druhou, snubní. Asi si někdy není jistý, jaká náplň vám chutná.“

	Všiml jsem si, že prstýnek okamžité pustila. Aby zaměstnala ruce, rychle sáhla po koblize, ačkoliv jsem podle výrazu poznal, že na ni nemá dvakrát chuť. Jindy by se po ní doslova sápala, ale teď jí něco zkazilo apetit. Kousla si, sousto spolkla, ale to bylo všechno. Jako by jí kobliha uvízla v krku. Odkašlala si a sáhla po láhvi s vodou, která jako vždy stála na stole.

	„Jestli zjistím, že se to domákl, zabiju ho,“ pronesla a spláchla suché sousto.

	„Psychologa by možná zajímalo, proč si s prstýnkem tak často hrajete.“

	„Nehraju,“ smetla poznámku ze stolu.

	„Spletl jsem se.“

	„To tedy ano.“

	Její přítel Brennan byl velký dobrák, který by ji na rukou nosil, přesto byli už zasnoubeni velice dlouho a farář, jenž je měl oddávat, mezitím zemřel. V jejich vztahu se jeden z nich trochu stavěl na zadní a já si vůbec nebyl jistý, jestli je to právě Brennan, kterému se nechce k oltáři.

	„Opravdu vám ta kobliha nechutná? Abych řekl pravdu, myslel jsem si, že touhle dobou už budete smetat drobečky.“

	„Sním ji později.“

	„Dobrá. Asi jsem měl doopravdy raději koupit tu malinovou.“

	Pak jsem zmlkl a čekal, až se slova ujme ona.

	„Proč máte na sobě oblek?“ zeptala se.

	„Byl jsem svědčit.“

	„V kostele?“

	„To byste mě rozesmála. U soudu. Ve věci Dennyho Krause.“

	Denny Kraus zabil před osmnácti měsíci na parkovišti u Forrest Avenue chlapa při hádce o psa. Podle všeho mu oběť, Philip Espvall, prodal zvíře, o němž tvrdil, že je čistokrevný lovecký pes, ohař. Když ho ale Denny vzal poprvé na lov a vystřelil, pes vzal nohy na ramena a zem se po něm slehla. Denny to nesl velice těžce a vydal se Espvalla hledat k baru Great Lost Bear, kde jsem shodou okolností čas od času pracoval, když mi docházely peníze nebo když jsem na to měl náladu. Tu noc, kdy se Denny vydal za Espvallem, jsem tam zrovna byl. Chlapi si něco řekli, oba byli rozčílení, tak jsem pro jistotu zavolal policajty. V okamžiku, kdy se objevili, Espvall už měl díru v hrudníku a Denny stál nad ním, mával pistolí a křičel něco o nevychovaném psovi.

	„Zapomněla jsem, že jste u toho byl,“ řekla Aimee.

	„Tu noc jsem obsluhoval na baru. Aspoň vím, že jsme Dennymu nenalévali.“

	„Zní to dost jednoznačně. Jeho advokát by mu měl poradit, aby se veřejně kál.“

	„Je to složitější. Denny se chce hájit, že ho Espvall vyprovokoval, ale jeho advokát se z něj před soudem snaží udělat nesvéprávného. Denny ale nevěří, že by byl takový šílenec, takže jsem se musel navlíct do obleku a vyrazit k soudu, kde jeden tvrdí, že jeho klient je magor, a druhý se snaží dokázat, že tomu tak není. Podle mého názoru je Denny opravdu blázen. Žalobce není žádná měkkota, ale na druhou stranu Denny v posledních deseti letech tu a tam pobýval v bangorském Institutu pro duševní zdraví.“

	„A to má pořád zbraň?“

	„Koupil si ji ještě předtím, než ho osud zavál na psychiatrii. Neprobíhalo to tak, že by přišel do obchodu a blábolil nebo vykřikoval oplzlosti na adresu psů.“

	Aimee vyrušilo plesknutí křídel za oknem. Havran se snažil usednout na okenní parapet, ale nedokázal se na něm udržet. Místo toho se připojil k ostatním na bříze. Teď byli čtyři.

	„Nemám je ráda,“ poznamenala. „A tihle jsou obzvlášť velcí. Viděl jste někdy takhle obrovské havrany?“

	Vstal jsem a došel k oknu. Mezerou mezi žaluziemi jsem ptáky sotva viděl, ale stačilo mi to. Vzadu na silnici projížděla auta, v každém sedělo alespoň jedno dítě. Všechna mířila od L’École Française de Maine, která se nacházela na konci ulice. Jeden z ptáků pootočil hlavu a na protest proti jejich přítomnosti zakrákal.

	„Jak dlouho už tu jsou?“

	„Dlouho ne. Objevili se chvíli předtím, než jste přijel. Vím, že jsou to jen ptáci, ale jsou opravdu inteligentní, tihle havrani. Zvířata by přece neměla být tak chytrá, ale tahle vypadají, jako by čekala na něco konkrétního.“

	Ještě chvíli jsem se na havrany díval a pak jsem se vrátil ke stolu.

	„Jsou to jen ptáci,“ zopakoval jsem.

	Napřímila se a poposedla. V tuhle chvíli asi přejdeme k pracovním záležitostem.

	„Viděl jste toho muže venku?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Zaujalo vás na něm něco?“

	Uvažoval jsem, co bych odpověděl.

	„Je nervózní, ale snaží se to skrýt. Není divu, že se netetelí blahem, když je v advokátní kanceláři a sám není právník. Docela se mu to daří. Neklepe špičkou, nemá žádný tik, nemáchá rukama. Naučil se dobře skrývat, ať už z profesionálních nebo soukromých důvodů, co cítí. Ale je to tam: má to v očích.“

	„Tohle jste se naučil od své bývalé přítelkyně?“

	„Něco z toho ano. Naučila mé, jak slovy popsat city.“

	„No tak to jste oba profíci. Muž, co sedí venku, skrýval pravdu velice dlouho. Chtěla bych, abyste si vyslechl jeho příběh.“

	„Vždycky rád poslouchám.“

	„Je to komplikované. V minulosti jsem ho zastupovala – nešlo o nic vážného, nějaké řízení v opilosti, které jsme spláchli, a drobná neshoda se sousedem – a i teď jsem souhlasila, že se ujmu jeho případu a udělám, co bude v mých silách, ale potřebuji někoho s vašimi zkušenostmi, aby se porozhlédl v jeho minulosti.“

	„Až uslyším jeho příběh, rozhodnu se, jestli tu práci vezmu.“

	„Chci, abyste se rozhodl ještě předtím.“

	„Takhle nepracuju. Proč to ode mě chcete?“

	„Protože si přeju, abyste byl vázaný stejnou mlčenlivostí jako já.“

	„Copak mi nevěříte?“

	„Věřím vám. Jen si nejsem jistá, jak budete reagovat na jednotlivé části jeho příběhu. A pokud do toho vstoupí policie, chci, abyste mohl zodpovědně prohlásit, že pracujete pro mě, i s důsledky, které vyplývají z práva na ochranu osobnosti.“

	„Ale v čem je problém, kdybych se rozhodl do případu nejít? Jak by se to mohli policajti dozvědět?“

	Chvíli jí trvalo, než odpověděla.

	„Protože byste mohl cítit povinnost podělit se s nimi o to, co jste tady vyslechl.“

	Teď jsem zase chvíli váhal já.

	„To není můj styl,“ odpověděl jsem nakonec.

	„A důvěřujete mně?“

	„Ano.“

	„Ten případ vás bude zajímat. Možná budete mít ke klientovi výhrady, ale jeho příběh vás zaujme. Kdysi dávno udělal něco, z čeho plynou určité důsledky, a ty mohou mít dopad na právě probíhající vyšetřování.“

	„Co udělal?“

	„Berete ten případ?“

	„Co udělal?“

	Zatvářila se rezignovaně a opřela se o opěradlo.

	„Zabil dívku.“
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	Vešel do kanceláře lehce nahrbený, jako by každou chvíli očekával úder.

	V jeho chování bylo až něco dětinského. Připomínal mi zlobivého školáka, který je předvolán do ředitelny a tuší, že pro svá alotria nemá pádnou omluvu. Takové chování jsme já i Aimee Priceová dobře znali. Advokátní kancelář pro ně často představovala jakousi zpovědnici; mezi jejími zdmi se vyjevují pravdy, nabízejí ospravedlňující vysvětlení a ukládají pokání.

	Na očích měl brýle s tmavými obroučkami a jen nepatrně tónovanými skly. Čočky nevypadaly silně, takže jestli mu zvětšovaly oči, pak jen sotva postřehnutelně. Připadaly mi spíš jen jako maskovací předmět, součást jeho sebeobrany. Říkal si Randall Haight. Tohle jméno měl natištěné na vizitce a pod tímhle jménem ho znali sousedi, s nimiž s největší pravděpodobností zachovával přátelské, byť do značné míry rezervované vztahy. Výjimku představoval jen Arthur Holden, soused, se kterým se rozhádal o hranici pozemku, a hořkost z jejich neporozumění se teď příznačně vznáší nad jejich usedlostmi. Podle Aimee zařadil Haight zpátečku dřív, než by se případ mohl dostat k soudu a tím vyvolat jen hlubší rozbroje, stát spoustu peněz a upoutat pozornost veřejnosti.

	Veřejnost. Tohle slovo hrálo v životě Randalla Haighta, člověka tak pečlivě dbajícího na soukromí, důležitou roli.

	Haight se posadil vedle mne, když mi předtím nesměle potřásl pravicí. Ještě jsem ho ale držel za ruku, a už se odtahoval, protože asi předpokládal, že ten, kdo mu může vrazit dlouho očekávaný úder, mohu byt jedině já. Věděl, že Aimee mi toho pověděla dost na to, abych si o něm mohl udělat patřičně negativní názor, ačkoliv bylo na mně, jak s ním naložím. Snažil jsem se tvářit neutrálně, protože sám jsem si nebyl jistý, co k Haightovi cítím. Chtěl jsem slyšet, co bude říkat, ještě předtím, než dojdu k vlastním závěrům. Přesto jsem pozoroval, že k němu cítím dvojznačnou směsici zvědavosti i odporu, a pres všechnu snahu to ze mne musel vycítit. Všiml jsem si, jak se na mě podíval a uhnul pohledem, sotva jsme se střetli očima. Vyzařovala z něj důstojnost a současně i zahanbení, hned v závěsu však vřel potlačovaný hněv a pocit viny. Cítil jsem to, viděl jsem to a uvažoval jsem, co dalšího se může skrývat nedobytně uzamčené v hloubi jeho duše. Hněvem jsem si byl jistý: neomylně jsem ho vycítil, stejně jako zvíře vycítí přítomnost člověka. Uměl jsem v lidech vystopovat jedy, které jim proudí v těle, a Haightovi kolovala v žilách zloba jako infekční nákaza. Vždycky ji tam měl, vždycky čekala, kdy se bude moci projevit, číhala na vhodný okamžik, kdy dostane prostor. Byla jako hydra, devítihlavá saň s hadím tělem. Měl vztek na sebe, živil ho vlastní sebelítostí; měl vztek na tu dívku, která zemřela a jejíž role nebyla pasivní, protože umírání je souhra; měl vztek na státní orgány, jež jej potrestaly a zničily mu budoucnost; měl vztek na komplice, s nímž vraždil – Aimee mě informovala o tom, že Randall Haight v tom nebyl sám. V den, kdy dívka zemřela, s ním byl ještě jeden člověk, a Aimee měla dojem, že Haightův vztah s oním komplicem byl hluboce konfliktní.

	Vztek, zloba, hněv. Uměl je už v sobě zadržovat, uvěznil je v osobě, již stvořil, žil stylem, který jim nedával prostor projevit se. Tím, že jim odejmi volnost, je však udělal mnohem nebezpečnějšími, mnohem nepředvídatelnějšími. Možná si to uvědomoval, možná ne, v každém případě to byl ale způsob, jímž se rozhodl vypořádat se se všemi svými emocemi. Bál se, že kdyby nechal promluvit jen jedinou, jeho fasáda by se zhroutila a smetla by ji přílivová vlna, která by nutně následovala.

	Na tohle všechno jsem myslel, když si sedal vedle mne, připravený předestřít svůj příběh dvěma mlčenlivým soudcům. Ucítil jsem lehkou vůni mýdla a levné kolínské.

	„Zatím jsem panu Parkerovi řekla jen zlomek z toho, co jste pověděl vy mně,“ začala Aimee. „Měla jsem za to, že celé by to měl slyšet raději přímo od vás.“

	Haight ztěžka polkl. V kanceláři bylo horko, takže možná i proto se mu potem lehce zaleskla tvář. Chtěl si sundat sako, ale když si ho napůl stáhl z ramen, všiml si, že má v podpaží propocenou košili, takže se do něj zas nasoukal zpátky. Nechtěl se cítit ještě zranitelněji a na úkor neformálnosti se raději omezil v pohodlí.

	Vedle kartotéky stála malá lednice. Aimee z ní vytáhla dvě láhve s vodou, jednu podala Haightovi a druhou jsem si vzal já, ačkoliv jsem neměl žízeň. Haight začal s chutí pít, než si všiml, že Aimee i já jen přihlížíme. Ve tváři se mu zračily smíšené pocity, na jedné straně ho těšilo, že se mu snažila pomoci v jeho nepohodlí, na druhou stranu ho tížilo, že ukázal jistou slabost. Kapka vody mu stekla po bradě, levou rukou ji otřel a zamračil se, protože se zlobil jak na sebe, tak na nás. Znovu se na mě úkosem podíval. Věděl, že ho pozoruji a hodnotím každý jeho byť nepatrný pohyb.

	„Jsem nešika,“ řekl.

	Z kožené brašny vytáhl obálku. Uvnitř měl několik fotografií pravděpodobně vytištěných na domácí tiskárně. Bylo jich celkem pět. Rozložil je po stole, aby na ně bylo pěkně vidět. Na všech se opakovalo totéž téma, každý záběr byl ale jiný.

	Vždycky však šlo o vrata od stodoly. Dvakrát červená, jednou zelená, jednou černá a poslední fotka byla reprodukcí černobílého novinového snímku, ale vrata byla tak omšelá a stará, že člověk mohl těžko poznat, zda byla vůbec někdy nějakou barvou natřená. Zrnitost mi připomněla strukturu rozpraskané kůže, což umocňovaly ještě dva otvory v horní části vrat a závora volně visící v úhlu naznačujícím potutelný úsměv, takže celý záběr jako by zachycoval nějakou hodně starou tvář. Tuhle fotografii Haight špičkami prstů lehce poodsunul stranou. Při pohledu na ni se mu zřejmě vybavovala bolestivější vzpomínka než u ostatních.

	„Začaly mi chodit před čtyřmi dny,“ řekl. „Ta červená přišla jako první, pak jsem dostal zelenou. Třetí den nic, ale potom přišit druhá červená a ta černá, každá v samostatné obálce. Tuhle,“ ukázal na šedou, „jsem dostal dneska ráno.“

	„Poštou, nebo osobně?“ zeptal jsem se.

	„Poštou. Obálky jsem si schoval.“

	„Byly ofrankované a orazítkované?“

	„Přišly z Bangoru a Augusty.“

	„Předpokládám, že ty snímky pro vás něco symbolizují.“

	Haight nervózně poposedl. Sáhl po láhvi s vodou a napil se. Spustil zvolna, ale pouze ze začátku. Jeho příběh se klenul v dějovém oblouku, a jakmile se do něj jednou ponořil, nechal se jím strhnout a vyprávěl jako o život. I když popisoval vraždu.

	„Stalo se to v roce 1982, když mi bylo čtrnáct. S Lonny Midasem jsme vzali dívku jménem Selina Davová do stodoly v Drake Creeku v Severní Dakotě. Malá černoška, bylo jí taky čtrnáct. Měla na sobě bílou blůzu a červeno-černou kostkovanou sukni, vlasy stažené a v jednotlivých pramenech sčesané dozadu. S Lonnym jsme po ní už dlouho pokukovali, bavili jsme se o ní. Na kraji města stál kostel sotva větší než normální dům, mezi farníky byli běloši i černoši. Lonny a já jsme tam občas chodívali a pozorovali jsme je oknem. Lidi navštěvovali kostel i přes týden a my jsme je slyšeli mluvit o Ježíšovi a o Bohu a o Spasiteli, modlili se a zpívali aleluja. Lonny říkal, že je legrační, že všichni ti barevní věří ve spasení bělochem a vůbec jim to nepřijde divné. Mně to legrační vůbec nepřipadalo. Moje matka mi vysvětlovala, že Ježíš miloval každého bez ohledu na to, jakou měl barvu kůže.“

	V tomto okamžiku přerušil vyprávění, způsobně našpulil rty a podíval se na nás, očekávaje pochvalu. Vidíte? Nejsem žádný rasista a umím rozpoznat, co je dobré a co špatné. Věděl jsem to už tenkrát, vím to i dnes. To, co jsem tehdy udělal, byla výjimka. A neměl bych za to být souzen jen já, není-liž pravda?

	My jsme ale mlčeli, protože tu otázku měl pouze v očích, takže pokračoval ve vyprávění.

	„Byl jsem dívkou nepolíbený. Lonny ne. Jednou zašel do lesa s nějakou Bealovic holkou, a jak mi později řekl, nechala ho sáhnout na prso, až na to, že Lonny samozřejmě neříkal prsa. Říkal cecky.“

	A zase nasadil ten způsobný výraz. Starý zkažený Lonny Midas se svou obhroublou mluvou a bílým Ježíšem.

	„Nikdy jsme ale ještě neviděli nahou dívku a byli jsme zvědaví, zvlášť když všichni říkali, že Selina Dayová nenosí pod šaty spodní prádlo. Tak jsme na ni počkali, a když se vracela ze školy pro chudé děti, přidali jsme se k ní a pak jsme ji zavedli do stodoly. Nedalo to moc práce. Napovídali jsme jí, že je tam kočka, co právě vrhla mláďata, a že se na ně jdeme podívat a možná jim dáme něco k jídlu. Jen jsme se zeptali, jestli nechce jít s námi, jako že je nám to úplně jedno. Chvíli přemýšlela a pak se k nám připojila. Když jsme přišli dovnitř, začala vypadat vyplašeně, ale uklidnili jsme ji, že je všechno v pohodě, a ona nám uvěřila.

	Když ale zjistila, co po ni chceme, chtěla nám utéct a my jsme na ní museli ležet celou vahou, aby se nám nevykroutila a nezdrhla. Osahávali jsme ji a ona řekla, že poví na policii, co jsme jí udělali, a její strejdové – protože neměla otce, ten od nich utekl – a jejich kamarádi si pro nás přijdou a pěkně si nás podají. Začala ječet a Lonny jí zakryl pusu rukou. Dělal to dost hrubě a ucpal jí i nosní dírky. Říkal jsem Lonnymu, že bychom ji měli nechat. Viděl jsem, jak jí lezou oči z důlků a že nemůže dýchat, ale Lonny jí ruku z pusy nesundal, i když jsem mu to říkal. Snažil jsem se ho odtáhnout, ale byl větší a silnější než já. Nakonec sebou začala Selina škubat, takže Lonny jí sedl na hrudník a pak se přestala hýbat úplně, ačkoliv oči měla stále otevřené, a dokonce jsem v nich viděl svůj obraz.

	Začal jsem křičet, ale Lonny mi řekl, abych toho nechal, tak jsem ho poslechl. Zakryli jsme ji shnilou slámou a nechali ji tam. Byla to stará stodola na opuštěné farmě. Říkali jsme si, že bude chvíli trvat, než ji najdou. Přísahali jsme si s Lonnym, že nikdy neprozradíme, co jsme udělali, nikdy, i kdyby si pro nás přišli policajti a posadili nás do oddělených místností a vyslýchali nás způsobem, jakým to ukazují v televizi. Když ani jeden z nás nepromluví, nic nám nemůžou udělat. Bude stačit, když si budeme trvat na svém: Selinu Dayovou jsme nikdy neviděli a nevíme nic o žádné staré stodole.“

	Chrlil ze sebe slova, jako by to byl hnis vytékající ze zanícené rány. Příběh vyprávěl dospělý hlas, ale rezonovaly v něm výrazy a slova, které používá spíš dítě.

	„Někdo nás s ní ale viděl. Nějaký nezaměstnaný zemědělský dělník, námezdní síla. Zaslechl, že se pohřešuje černošská dívka, a vzpomněl si, že ten den si všiml dvou kluků s malou černoškou v červeno-černě kostkované sukni, která přesně odpovídala popisu, jejž policie rozšířila po okolí. Šel na policii a řekl, co viděl. Měl dobré oči: pamatoval si, jak jsme vypadali, co měl který na sobě, prostě všechno. Drake Creek nebylo velké město a měli nás ještě dřív, než domluvil. Přišli si pro nás, usadili nás do oddělených místností, přesně jako v televizi, a jeden velký detektiv mi řekl, že to Lonny na mě hodil, že to všechno byl můj nápad, že jsem se pokusil Sehnu Dayovou znásilnit a on se mě snažil zastavit a že jsem to byl já, kdo ji zadusil. Detektiv tvrdil, že mě budou soudit jako dospělého a že budou požadovat, abych dostal trest smrti. Říkal, že na to mají speciální jehlu, a abvch si nemyslel, že to bude něco, jako že mě uspí, protože tak to vůbec nebude. Ucítím všechno – jak mi jed vniká do žil, bolest, jak mi budou postupně odumírat orgány – a nebudu schopný mluvit ani křičet, protože jiné léky mě naprosto ochromí. A budu tam jen já, úplně sám, bez mámy a bez táty. A taky říkal, že někdy schválně přijdou a možná mi dají další léky, aby mě to víc bolelo, aby mě potrestali za to, co jsem udělal, za to, že jsem se pokusil znásilnit malou holku a že jsem ji zavraždil, když se chtěla osvobodit.

	Takhle to ale nebylo. Všechno byl Lonnyho nápad a byl to on, kdo to nechal zajít tak daleko a kdo jí držel ruku na puse a nozdrách a tak na ně tlačil, že nemohla vůbec dýchat. Já jsem ji chtěl nechat, ale on se bál, že by to řekla, bál se, ze by dostal nářez.“

	Haight se teď plně ponořil do regrese. Mluvil vyšším hlasem, hlouběji se zabořil do židle, takže vypadal menší. Dokonce jako by mu i oblek byl velký. V očích se mu zaleskly slzy, a když se mu vyřinuly na tvář a stékaly dolů, ani si je nepokusil setřít. Ponořil se do svého nitra a myslím, že úplně zapomněl kde je a proč tu je, že jsme v místnosti i my. Místo toho se z něj zase stal čtrnáctiletý kluk a ocitl se znovu na místě, kde to páchlo potem, močí a zvratky, a zase nad ním stál obrovitý policista, který mu šeptal do ucha, jaká že bolest bude následovat poté, co mu píchnou do žil jed.

	„Bál jsem se umírání, zapomněl jsem, že v Severní Dakotě zrušili trest smrti už v roce 1973“ Koutky jako by mu nadzdvihl nepatrný záchvěv úsměvu, pak ho ale poslušně vrátil do skrýše, kde držel všechny staré přízraky. „Tak jsem mu pověděl všechno, co jsme udělali, ale chtěl jsem, aby věděl, že to nebyl můj nápad. Že jsem s tím nejdřív souhlasil, ale teď že mě to hrozně mrzí. Přál bych si, aby byla Selina Dayová naživu. Řekl jsem mu, jak jsem se snažil Lonnyho zastavit. Dokonce jsem mu ukázal, jak jsem chytil Lonnyho za zápěstí ve snaze ho z ní strhnout. Vzpomínám ti, jak mě potom detektiv poplácal po zádech a přinesl mi sodovku. Pak přišel právník a zeptal se mě, jestli mě poučili o mých právech, a já si nemohl vzpomenout a on se dal s policistou do řeči a ani potom mi o mých právech nic neřekli. Pak mi dovolili vidět se s mámou a tátou, a máma mé objala. Táta se sotva přinutil se na mě kouknout a ani po tom, co jsem mu řekl, že to nebyla moje chyba a že jsem to nebyl já, kdo ji zavraždil, se na mě už nepodíval. Tehdy byl už nemocný, musel chodit o holi a pleť mu začínala popelavět. Žil pak ještě tři nebo čtyři roky, ale stejně jsem si vždycky býval bližší s mámou.“

	Haight dopil zbytek vody z láhve, přesto pečlivě zašrouboval víčko. Držel prázdnou láhev mezi nohama a tlačil na uzávěr, jako by to byl nějaký knoflík, jímž může vymazat minulost a s ní všechny hříchy ze své paměti.

	„S Lonnvm nás odsoudili jako zletilé a strávili jsme – každý jinde – osmnáct let v různých zařízeních, věznicemi pro mladistvé počínaje a normálními pro dospělé konče. Soudce nařídil aby veškeré výslechy a záznamy od soudu zapečetili, abychom oba mohli po případném propuštění nakládat se svými životy svobodně, a také proto, že se říkalo, ačkoliv nevím, jestli je to pravda, že strejda Seliny Davové měl co do činění s černošskou militantní Black Liberation Army. Když na to vzpomínám, myslím si, že se to takhle vyvinulo hlavně kvůli obavě žalobce, aby měl krytá záda, kdyby se něco zmehlo. Teprve mnohem později jsem se dozvěděl, že nám ve vězení poskytnou novou identitu a o naší pravé bude vědět jen hrstka lidí. Vzpomínám si, jak nám soudce říkal že jsme udělali hroznou věc, ale že věří, že každý by měl dostat možnost k nápravě, a zvlášť pak děti. Říkal taky, že nám dali šanci to dokázat, jen co si odpykáme naše tresty.

	Po dvanácti letech nás vyňali ze systému státních věznic, aby změna naší identity proběhla hladce. Já jsem se narodil jako William Lagenheimer, ale během přesunu mezi nápravnými zařízeními v Bismarcku a v Newportu ve Vermontu jsem se stal Randallem Haightem. Po několika letech mě přeřadili do Berlinu v New Hampshiru, kde jsem si už odkroutil zbytek trestu. Lonnyho nové jméno mi neřekli a já ho ani nechtěl znát. Nikdy jsem se s ním už nechtěl setkat, po těch všech problémech, do kterých nás dostal. Nakonec jsem zakotvil v Maine.“

	Haight ukázal na fotografii omšelých vrat od stodoly.

	„Tohle je ta stodola, kde zemřela Selina Davová,“ řekl. „Některé noviny ji otiskly. Ty ostatní neznám, ale tahle pochází z Drake Creeku. Dodnes ji vídám ve snech.“

	Podíval se na svoji advokátku, hledal u ní odpověď na tuto část příběhu. Pokusila se na něho povzbudivě usmát, ale vyloudila jen strojenou grimasu.

	Otočil se ke mně. Už otvíral ústa a rozpřáhl ruce v gestu, jako by chtěl ke svému příběhu ještě něco říct – snad omluvu nebo další vysvětlení, že dnes už zdaleka není tím, kým byl tenkrát – ale pravděpodobně si uvědomil, že už není co dodat, tak pusu zase zavřel a ruce složil do klína. Zůstal tiše sedět a očekával, až od nás uslyší to, co muselo přijít.

	„Takže někdo zjistil, kdo ve skutečnosti jste?“ ujal jsem se slova.

	„Ano. Netuším kdo ani jak, ale ano, je to tak.“

	„Mohla by to být předehra k vydírání,“ poznamenala Aimee.

	„Už se objevila nějaká výhrůžka?“ zeptal jsem se.

	„Ještě ne,“ odpověděla Aimee.

	Pokrčil jsem rameny. Ve sklech Haightových brýlí se mezitím začalo odrážet zapadající slunce, takže jsem mu přestal vidět do očí.

	„V tuhle chvíli to vypadá, že pan Haight má dvě možnosti,“ řekl jsem. „Může zůstat tam, kde je, a nějak se vyrovnat s důsledky toho, až se ta osoba rozhodne zveřejnit, co ví, anebo se sebrat a odstěhovat se. Možná se může pokusit kontaktovat příslušné úřady v Severní Dakotě a zjistit, jestli by mu byly ochotné poskytnout další novou identitu, ačkoliv se domnívám, že by musel prokázat, že mu hrozí nějaké nebezpečí, když jeho pravá identita vejde ve známost. A ani potom není jisté, jestli by ji automaticky dostal, protože to není tak snadné. Koneckonců, když zvážíme povahu jeho činu, odsoudili ho a své si odseděl. Když zabili Selinu Dayovou, nebyl dospělý, ale dítě. Navíc, když to člověk pojme velice pragmaticky, ten zločin se odehrál už velice dávno a v jiném státě. Jestliže bude jeho identita prozrazena, je možné, že na to budou lidé v Maine špatně reagovat, ale také se může dočkat překvapení, jaké pochopení místní mají.“

	„To všechno je pravda,“ připustila Aimee. „Ale existuje ještě jeden detail, o kterém se vám pan Haight dosud nezmínil. Jde o to, kde bydlí. Proč jste ještě panu Parkerovi neřekl, kde jste se usadil?“

	Pochopi jsem, že v tomhle spočíval ten háček, který přede mnou úmyslně zatajila, a jakmile začal Haight mluvit, cítil jsem, jak past sklapává, jak se mi její čelisti zarývají do masa a že z tohohle se jen tak nedokážu vyvléct.

	„Bydlím asi tři kilometry od domu Anny Koreové,“ řekl Haight. „Žiju v Pastor s Bay.“
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	Randall Haight se opět posadil na židli v recepci. Recepční, o kterou se Aimee dělila s dalšími kancelářemi v budově, už odešla, takže Haight zůstal sám se svými myšlenkami. Když vycházel z místnosti, vypadal nespokojeně. Bylo to poznat na způsobu držení těla, na krátkém zaváhání, než za sebou zavřel dveře. Čišel z něj pocit, že nestačil sdělit vše, co by rád, nebo že my jsme neřekli tolik, kolik by si situace zasluhovala. Naše – nebo přesněji moje – odpověď ho neuspokojila. Řekl bych, že toužil po nějakém ujištění a útěše, nikoliv nad fotografiemi, ale nad svou celkovou situací.

	Venku se už setmělo a nepřestávalo pršet. Reflektory projíždějících aut tu a tam zalévaly parkoviště světlem a po místnosti, ve které jsme s Aimee seděli, přebíhaly stíny. Z větví vyrůstaly tmavé obrysy. Havrani dál nehybně trůnili na stromě a nevydali hlásku. Měl jsem sto chutí vzít hrst kamení a mrsknout jí směrem k jejich hřadu.

	Zrádní ptáci. Odpadlíci.

	„Tak co?“ zeptala se Aimee.

	Od chvíle, kdy na její žádost Haight opustil kancelář, abychom mohli vše, co nám řekl, nerušeně probrat, jsme nepromluvili ani slovo. Fotografie vrat od stodoly zůstaly ležet na stole. Pravým ukazováčkem jsem je natočil k sobě a seřadil je podle pořadí, jako bych podle barev mohl rozluštit nějaký kód, najít řád, odpověď, kterou jsem hledal.

	Snažil jsem se přijít na to, v čem nám lže. Možná jsem se s postupem let stával stále cyničtější, nebo možná šlo o atavistický instinkt, který jsem se naučil neopomíjet, ale ve výpovědi Randalla Haighta byla někde ukrytá lež. Ať již to byla lež záměrná, nebo jen něco nevyjevil v plném světle, bylo to tam. Věděl jsem to, protože lež je přítomná vždy. I člověk, jako je Haight, který se v mládí spolupodílel na spáchání hrůzného zločinu a který se nám – dvěma cizím lidem – právě vyzpovídal, aby zákonitě klesl v našich očích, minimálně zatajil některé zásadní detaily. I kdybychom ho nepodezírali z úmyslu, je to v lidské přirozenosti. Člověk na sebe nikdy všechno nepoví; kdyby to udělal, už by mu nic nezbylo. Někdo sice zastává názor, že v plném doznání se skrývá osvobození, ale tihle lidé mají tendenci být spíše zpovědníky než kajícníky. K úplnému doznaní dochází jen na smrtelném loži; všechny ostatní zpovědi jsou jen částečné, upravené. V Haightově příběhu půjde pravděpodobně spíše o zamlčování plné skutečnosti, úpravu detailů, které se teď při změně okolních podmínek staly pro jeho současný život zásadními. Možná si už ani neuvědomoval, že jde o lži. V jeho výpovědi zazněly nacvičené pasáže, ale nebyl jsem si jistý, jestli jen a výhradně kvůli nám.

	„Lže,“ konstatoval jsem.

	„V čem?“

	„Nevím. Pozoroval jsem ho, když mluvil, a něco se mi nezdálo na způsobu, jakým celou historku podal. Zněla nějak moc uhlazeně, jako by si dlouhá léta sumíroval v hlavě, že to jednou, až bude příležitost, takhle převypráví.“

	„Možná to tak je. Byl to v jeho životě zásadní zlom – nejhorší věc, jakou mohl udělat a jakou kdy udělá. Nebylo by proto divu, kdyby se k tomu znovu a znovu vracel a zkonstruoval si vlastní verzi zločinu a jeho dopadů. Pravděpodobně se musel snažit vysvětlit své počínání i sám sobě, pokud je zrovna nevysvětloval policistům nebo psychoterapeutům.“

	„Verzi,“ zopakoval jsem termín, který použila.

	„Cože?“

	„Nazvala jste to verzí. To je přesné. Jediní, kdo vědí, co se tenkrát v té stodole událo, jsou Randall Haight, Lonny Midas a Selina Dayová, a my jme slyšeli pouze jednoho z nich – Randalla Haighta –, který tvrdil, že za nic nemohl, že se snažil vraždě zabránit, ale že Lonny Midas byl nad jeho síly.“

	„Shodneme se na tom, že bychom se na něho měli dívat jako na Randalla Haighta, a nikoliv Williama Lagenheimera?“

	„To je zajímavá otázka. Jak se vidí on sám?“

	„Všimla jsem si, že jste se ho na to nezeptal.“

	„Neptal jsem se, protože jsem si až do téhle chvíle myslel, že to pro nás není důležité. Ve smyslu vašeho úkolu a také z pohledu jeho sousedů je Randallem Haightem. A umím si představit, že tak o sobě pravděpodobně smýšlí i on sám. Musí přijímat realitu z pozice své nové identity, a jakkoliv podivná historie tomu všemu předcházela, tohle je jediný způsob, jak může přežít.“

	Něco si poznamenala do notesu, ale znovu se už k tomuhle tématu nevrátila.

	„Na druhou stranu může říkat pravdu. Třeba se to takhle v té stodole odehrálo,“ namítla. „Zpochybňujete podrobnosti, aniž byste si všímal podstaty. Randall Haight nepopírá částečnou spoluvinu na smrti Seliny Dayové.“

	„Jistě, možná skutečně říká pravdu, ale kdybych já byl zapletený do vraždy mladé dívky a kdybych mohl svalit vinu na někoho jiného, udělal bych to.“

	„Tak tomu nevěřím zase já,“ protestovala Aimee. „Někdo jiný by to možná udělal, ale vy ne.“

	„Proč si to myslíte? Ani já nevěřím, že bych byl tak čestný.“

	„Čestnost hraje jen částečnou roli. Zbytek je sebetrýzeň.“

	Pronesla to s úsměvem, ale obsah jejích slov to ani trochu nezlehčovalo. Bože, ochraňuj mě před amatérskými psychoanalytiky, zvlášť pak před těmi, co se halí do právnického hávu, pomyslel jsem si.

	„Bylo mu čtrnáct,“ řekl jsem. „Já jsem nikoho ve čtrnácti nezavraždil. Neumím si představit, jak bych na to následně reagoval, kdybych něco takového udělal.“

	„O to teď nejde.“

	„Ne?“

	„Vsak mi rozumíte. Někdo Randallu Haightovi naznačuje, že ví, co jako kluk spáchal. A dělá to zrovna ve chvíli, kdy v Pastor’s Bay zmizí čtrnáctiletá dívka. Podobnost obou případů je znepokojující.“

	Před očima mi vytanula moje dcera, jak ke mně vzhlíží a žádá mě, abych našel Annu Koreovou. V rukou jsem viděl neumělý kříž z proutků a větviček, na krku se mi houpala zmenšená verze téhož symbolu: malý byzantský poutní křížek z bronzu. Někdy potřebujeme připomenout závazky, které chováme vůči druhým, i kdyby člověk měl nastavit vlastni kůži.

	„Protože,“ uvažoval jsem, „kdyby kdokoliv zjistil pravou identitu Randalla Haighta a dal si ji do souvislosti s Annou Koreovou, běžel by hned na policii a vyklopil by jí, co ví: odsouzený vrah čtrnáctileté dívky žije v témže městě, ze kterého nedávno zmizela jiná čtrnáctiletá holka. Místo toho ale posílá fotografie vrat od stodoly a čeká na reakci.“

	„Stejně se nemůžu zbavit pocitu, že si někdo připravuje půdu pro vydírání.“

	„V tom případě by se měl obrátit na policii.“

	„Když půjde na policii, udělají z něj podezřelého.“

	„Nebo ho z okruhu podezřelých hned vyloučí, pokud jim bude schopný odpovědět na všechny otázky a pokud v tom nemá prsty.“

	Pokaždé, když jsem řekl pokud, Aimee zamrkala.

	„Ale no tak,“ podivil jsem se. „Jako byste si tuhle možnost ani nepřipouštěla.“

	„Přiznávám, že mi to blesklo hlavou. Opravdu si myslíte, že by ve zmizení Anny Koreové mohl mít prsty?“

	„Nemyslím, pokud nehraje vysoce sofistikovanou hru, do níž nás chce vtáhnout, protože je buď až neuvěřitelně prohnaný, nebo úplný blázen.“

	„Myslím, že není ani jedno. Je chytrý, ale pokud je šílený, dobře to maskuje. Co vy na to?“

	Nedokázal jsem skrýt jisté pochyby.

	„Šílený je asi trochu silný výraz, ale je to člověk, který už ví, jaké to je zabít dítě. Vlastně ho přinutili změnit identitu a žije v izolované komunitě daleko od původního bydliště. Myslím, že je pod obrovským emocionálním a psychickým tlakem. Doslova přetéká napětím. Víte, jestli udržuje nějaké kontakty s rodinou?“

	„Tvrdí, že ne. Víme, že jeho otec zemřel. Kde je jeho matka, netuší, řekl mi, že po propuštění z Berlinu u ní nějaký čas bydlel, ale že ho její přítomnost dusila. Zároveň věří, že kvůli jeho nové identitě je lepší, když se s rodinou nestýká. Není na tom nic neobvyklého. Naučil se bez ní žít a stejně jako jiní dlouhodobě věznění i on má po propuštění problém navázat zpřetrhané vztahy. A v Randallově případě by to bylo o to složitější, že už není ani formálně příslušníkem vlastní rodiny.“

	„Je to jako nějaký sociální experiment, jehož jsou s Lonnym Midasem účastníky.“

	„Máte nějaké pochybnosti?“

	„Ne. Jen úplně nechápu, co se za tím skrývá.“

	„Měli bychom toho zjistit víc.“

	„Taky že zjistíme.“

	„Ale shodli jsme se, že není blázen, nicméně ho drtí tlak, pod kterým se ocitl.“

	„Souhlasím,“ připustil jsem zdráhavé.

	„Kdyby šel na policii, může to v Pastor’s Bay rovnou zabalit. A to on nechce. Přeje si zůstat tam, kde je, přeje si tam žít. Jak jste říkal, své si odpykal. Ani z hlediska zákonů, ani z hlediska společenského není důvod pohlížet na něho jako na někoho, kdo se prohřešil.“

	„Takže má zůstat pěkně zalezlý a doufat, že tu dívku najdou?“

	„V tuhle chvíli bych mu to radila. A vy se mezitím porozhlédnete po tom, kdo mu mohl poslat tyhle fotografie, protože znáte pozadí.“

	Měla mě omotaného kolem prstu. Pokud víme, Randall Haight se v Maine ničím neprovinil. Haight je zároveň Aimeein klient a já jsem s jistými pochybnostmi souhlasil pro ni a potažmo pro Haighta pracovat. Byl jsem vázán mlčenlivostí z důvodu ochrany klientovy osobnosti, což mi na druhou stranu poskytovalo možnost neodpovídat policii na žádné otázky ve vztahu k mému vyšetřování, i kdyby se mě k tomu snažila přimět. Situace, ve které jsme se nacházeli, se mi ale stejně nelíbila. Haightovou ochranou budeme zadržovat informace, které by mohly mít zásadní význam v případu vyšetřování zmizelé Anny Koreové, i když neexistoval žádný důkaz, který by poukazoval na přímou spojitost mezi Haightem a zločinem. Jediným pojítkem byla geografická blízkost a shodný věk obou dívek Pohybovali jsme se na nejnejistější půdě, jaká může existovat, a cítil jsem, že Aimee toho chce využít.

	„Je to pro vás těžké?“ zeptala se Aimee. „Znepokojuje vás čin, který Randall spáchal?“

	„Samozřejmě že ano.“

	„Myslím ale víc, než je běžné? Cítíte vůči němu osobní zášť, protože jste přišel o vlastní dítě? Musím se vás na to zeptat. Jistě mě chápete.“

	„Chápu. Ne, necítím vůči němu žádnou přehnanou zášť. Zabil dítě, když sám byl dítětem, a mám pocit, že je trochu křivák, ačkoliv zatím neumím říct proč. A víte, že se můžu sebrat a odkráčet, protože nic, co jsem ve vaší kanceláři slyšel, mně nemůže zabránit v tom, abych to udělal.“

	„Ano, to vím. A taky vím, že neodkráčíte.“

	„Když je to tak, nechtěla byste mi vysvětlit, proč bych neměl?“

	„Protože se to týká dítěte. Protože Anna Koreová je bůhvíkde a možná ještě žije. Pokud pro ni existuje naděje, neodcházejte. Chápu, že je vám zatěžko nejít na policii. Já zapracuju na Randallovi a uvidím, jestli se mi ho nepodaří přimět ke změně názoru, aby se na ni obrátil sám. Ale jestliže objevíte jakoukoliv nezvratnou spojitost mezi tím, co se přihodilo našemu klientovi, a zmizením Anny Koreové, obrátím se na policii sama a budu držet Randalla pod krkem, dokud nepřijedou.“

	Zatímco jsem bojoval se svým duševním rozpoložením, dodala: „A taky proto, že jste stejně jako já zvědavý, jestli osoba, která si vyhlídla Randalla Haighta, je tatáž, co unesla Annu Koreovou.“

	Cestou domů do Scarborough jsem mžoural skrz přední sklo, protože hustě pršelo. Reflektory mustangu v tomhle nečasu sotva pronikaly tmou, i když teď už to nebylo tak hrozné, jako když jsem vyjížděl. Autem jsem přesto jezdil rád. Ba co víc, jak jsem jen mohl, už jsem do něj sedal. Byla to moje slabost, ale namlouval jsem si, že jich zas až tak moc nemám. Na vedlejším sedadle ležel vytištěný seznam lidí, kteří měli co do činění s procesem kolem případu Seliny Dayové, a na něž si Haight dokázal vzpomenout. U některých jmen si nebyl jistý, jak se přesně píšou, a také tvrdil, že netuší, kde ti lidé teď jsou. Když jsem se ho zeptal, jestli někdy neměl nutkání něco o nich zjistit, odpověděl, že William Lagenheimer by možná měl, ale Randall Haight ne.

	Haightův případ mi dělal starosti, ale vědomí, že to může nějakým způsobem prospět Anně Koreové, mi dodávalo sílu povznést se nad běžné obtíže. Kromě toho jsem vítal jak peníze, tak rozptýlení, které mi tahle příležitost skýtala. S prací to bylo v současnosti dost mizerné. Ani firmy, ani jednotlivci neměli dost peněz na to, aby si najímali soukromé detektivy, pokud nešlo o nějaké zvlášť veliké peníze nebo srovnatelně velké nebezpečí spojené se ztrátou reputace. Ale v takových záležitostech se zas obraceli spíš na větší agentury. Jako by ubylo i případů s dokazováním manželské nevěry, z nichž stejně nikdy velké prachy nekynou. Ti, kdo měli podezření, že je jejich partner podvádí, pátrali na vlastní pěst, prověřovali záznamy volání, výpisy z kreditních karet, zápisy v hotelových knihách. Dokonce i sami své druhy sledovali, v lepším případě takovou činnost svěřovali příteli nebo přítelkyni, jimž mohli důvěřovat, a když si byli jistí, že zrovna on nebo ona není součástí manželského trojúhelníku. A mnoho z nich dokonce raději žilo s podezřením, nebo dokonce i s jistotou, pokud se jim jejich domněnky potvrdily. Jaké jiné řešení by jim totiž zbývalo? Všichni bojovali o přežití. I tak bylo těžké udržet si střechu nad hlavou, natož aby utáhli každý vlastní. Někdy přijde doba, kdy je to ekonomika, která diktuje mužům a ženám, aby drželi při sobě a vyvarovali se cizoložství, nebo aby alespoň potlačili veškerá podezření a pochyby.

	Takže jsem bral, co se namanulo, většinou práci pro pojišťovny nebo pro firmy, které se zajímaly o aktivity svých zaměstnanců. Dokonce jsem začal vyhledávat kradené zboží, což už bylo jen krůček od vymáháni dluhů, a takovýhle výdělek byl docela těžce odpracovaný. V lepším případě to znamenalo prohledávání zastaváren a přehrabávání se v nabízeném zboží. Když jsem takové našel, bylo mým úkolem sdělit to zastavárníkovi a zboží mu zabavit, přičemž jsem musel mít vždycky na zřeteli, že obchodník je poctivý a je na mně, abych mu dokázal, že prodává kradenou věc.

	V horším případě jsem musel bušit na dveře různých pobudů, podvodníčků nebo profesionálních zlodějů, pro něž byla spolupráce se mnou až tou poslední možností, protože raději lhali, vyhrožovali mi, anebo dokonce sáhli k osvědčenému násilí, když vyjednávání selhávalo. Člověk tohle vydržel dělat jen tak dlouho, dokud se sám nestal součástí tohohle světa.

	Jakmile jsem souhlasil, že se Haightova případu ujmu, Aimee se samozřejmě pokusila zkrouhnout mi gáži, takže jsem se jí musel vysmát a počkat, než začne mluvit zase vážně. Pak mi nabídla, že se zkusí dostat ke svazku ze soudního procesu týkajícího se smrti Seliny Davové. Pokud byl zaplombovaný, jak Haight tvrdil, bude mít dost omezené možnosti. Tou dobou se už Randall Haight vracel do Pastor’s Bay. Jen co dojede domů, sedne si ve své domácí kanceláři na židli a vypracuje seznam všech, koho v místě svého bydliště zná, včetně svých obchodních kontaktů a jakkoliv náhodných známých. Zvlášť si dá zaležet na těch, kdo se v jeho blízkosti objevili v poslední době, a na nových klientech. Během jednoho dvou dnů se za ním vydám, abych si s ním popovídal, a pokusím se zjistit, jestli se ve městě vyskytuje někdo, kdo se k němu poslední dobou začal chovat jinak, nebo zda se někdo z nově příchozích může pamatovat na události v Severní Dakotě, případně zda záležitost nemá nějakou souvislost s nápravným zařízením pro mladistvé či později se státní věznicí. Taky se budu muset podívat, jestli vítr nemůže foukat z věznice v Newportu a nějakého spojení s Berlinem, ačkoliv to bylo vzhledem k hladkému průběhu záměny identity málo pravděpodobné. Přesto budu muset projít spoustu veřejných i osobních záznamů pro případ, že by existoval někdo takový, kdo by se vydal do východního Maine a tam zkřížil své kroky s Randallovými.

	Cestou jsem uvažoval, proč by někdo mohl mít zájem Haighta šikanovat. Vydírání bylo nasnadě, ale to by znamenalo, že osoba, která to dělá, nemá nic společného se zmizením Anny Koreové. Proč by na sebe poutala pozornost, když už má na svědomí vážný zločin spočívající v únosu mladé dívky?

	Druhou možností byl sadismus. Někoho může těšit vidět Haighta smažit se ve vlastní šťávě, ať už z čisté zlomyslných pohnutek, anebo proto, že ona osoba sama přišla o dítě za podobných okolností. Mučení člověka zodpovědného za stejný zločin je náhražkou za vyrovnání se se zločincem, který ublížil jejímu vlastnímu dítěti.

	Třetí možnost se mi zdála nejzajímavější, ačkoliv jsem se snažil neupřednostňovat ji před ostatními, abych se vyhnul předpojatosti, jež by mohla znamenat, že přehlédnu nějaký zásadní detail směřující úplně jinam. Názor, který zastávala Aimee, spočíval v předpokladu, že osoba, která unesla Annu Koreovou, se na Randalla Haighta zaměřila proto, že z něj chce udělat obětního beránka. Pokud by tomu tak bylo, dotyčná osoba předpokládala, že se Randall Haight dá v panice na útěk a informace o jeho minulosti se anonymně objeví na policii a v tisku. Tak by skutečný zločinec odpoutal pozornost od sebe a nasměroval by vyšetřování k Randallu Haightovi jako k tomu, kdo je za Annino zmizení zodpovědný. A i kdyby se Haight nedal na útěk, informace by stejně mohla uniknout a vyšetřováni by i tak nabralo kýžený směr.

	Nebo Haight zjistí, že není schopný tlak ustát, a poslechne radu své právní zástupkyně, že by se měl vydat na policii a vyklopit pravdu o své minulosti, protože by tak teoreticky vyrazil vyděrači z ruky zbraň – utajovanou pravdu o vlastním zločinu.

	Ale Haight neměl na den zmizeni Anny Koreové alibi, což představovalo vážný problém, řekl nám, že byl doma a kontroloval účetní knihy obchodní společnosti s nábytkem z Northportu. Knihy i účty byly v tak bídném stavu, že měl v úmyslu strávit nad nimi celý den. Bohužel ho postihla čtyřiadvacetihodinová viróza, takže většinu času strávil zvracením na záchodě a léčením nevolnosti na kanapi. Proto se nepřipojil k mailové schránce v počítači, nikam netelefonoval ani nepoužíval internet. Nikdo jej nenavštívil a to málo, co pozřel, si vzal z lednice. Jeho přítomnost v domě tedy nemohla potvrdit ani žádná donášková služba, pokud by se tedy vydal Randall Haight na policii, stal by se podezřelým, a i kdyby byl kdovíjak nevinný, to, co by následovalo, by mu převrátilo život vzhůru nohama. Haight si ale chtěl udržet takový život, jaký vedl až dosud. Pochopil, že mu stěží dají další novou identitu a síla internetu je taková, že jakmile by se jednou provalila jeho minulost, už by ho pronásledovala, kamkoliv by se hnul. Nebo tomu alespoň věřil.

	Randall měl soužení a v duši mu vzplály pochybnosti. Aimee ho marně ujišťovala, že ona i já uděláme, co bude v našich silách. V jeho očích jsem viděl něco jiného. Pečlivě budovaný život se mu hroutil pod rukama, maska, kterou nosil, se mu drolila z tváře, a jak se odchlipovala, stále zřetelněji se pod ní objevoval obličej vraha Williama Lagenheimera.
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	Setmělo se, ale pořád pršelo, teplé bary vábily návštěvníky šinoucí se po mokrých ulicích jako hlasy Sirén, ačkoliv ti, kteří se nechali nalákat, by si cestu dovnitř asi stejně našli, protože v tak ošuntělé díře, jako je Woburn, byly takých pajzlů spousty. Muži a ženy, kteří se tu slézali, se vyznačovali malým steskem po domově, a naopak ti, kteří s nimi jejich domovy sdíleli, na ně nijak zvlášť nečekali.

	Tenhle podnik se jmenoval Wanderer a jako by sám vznikl jakýmsi evolučním vývojem, ačkoliv evoluce se spíše pojí s představou primitivních živočichů, kteří vyměnili žábry za plíce, vyškrabali se z moře na pobřeží, ale pak už se nedokázali dostat dál a zůstali tady trčet jako kabinetní ukázka základní živočišné formy. V tomto případě probíhal evoluční proces následovně: jeden ochmelka podává druhému ochmelkovi láhev, dva ochmelkové nacházejí lavičku, na kterou láhev průběžně odkládají. Přichází třetí ochmelka, ale o něco méně opilý než první dva, a pomáhá jim rozlévat jejich šnaps; zatímco se dál otravují alkoholem, někdo kolem nich vztyčuje zeď, takže se mají o co opírat, nad hlavami jim vzniká střecha, aby jim do kořalky nepršelo; venku se objevuje vývěsní štít, který všem okolo dává na vědomost, že je otevřeno. A šmytec.

	Na podlaze byla levná zelená dlažba připomínající nemocniční kantýnu, za léta zčernalá zašlapanými nedopalky cigaret. V rohu stál juke-box, ale nikdo si už nepamatoval, že by kdy fungoval, ačkoliv svítil a tvářil se, jako by byl pořád funkční. Rozchodit ho ale zkoušeli buď jen namol opilí, nebo nahodilí hosté, kteří z něj chtěli vyloudit písničku. Vždycky jim sebral peníze, ale nevydal ani hlásku. Stížnosti na zpupný jukebox se u barmana setkaly vždy jen s pokrčením ramen a vysvětlením, že přistroj je pouze pronajatý a všechny záležitosti je třeba řešit se společnosti, která jej pronajímá, a že jen její zaměstnanci mají oprávnění hrabat se v hrací skříni. Všechno byly samozřejmě očividné lži a je s podivem, že barmanovi neupadl jazyk ještě dřív, než domluvil. Když se ale nespokojenec bral o svoji padesáticentovou minci opravdu velice urputné, barman mu doporučil, ať napíše stížnost, což ale bude trochu problém, protože společnost už dávno neexistuje. Ve skutečnosti se jukebox stal majetkem baru ve chvíli, kdy původní společnost zanikla. Barmani v hromadících se půldolarovkách neviděli ani tak zdroj zisku, jako spis pobavení. Tu a tam dostal zákazník nápad do jukeboxu pořádně praštit aby zahrál zvolenou písničku nebo aby mu vydal jeho peníze. V takovém případě se mu dostalo varování, pokud měl štěstí, a pokud ho neměl, barman ho vyhodil. Pokud se ale k jukeboxu choval jako opravdové hovado, vyhodili ho zadním vchodem, takže musel klopýtat cestou necestou, mohl upadnout a zranit se, což ale mohl přičítat jen na vrub svému nerozvážnému chování.

	Ačkoliv, k takovým výstupům docházelo jen zřídka. Místní totiž věděli, jak to tu chodí, a přespolní sem zavítali jen velice výjimečně. Název baru Wanderer jako by předznamenával, že se tu budou scházet různí vandráci. Sám hledal vlastní tvář a nevyznačoval se ani žádnými zvláštními národnostními, sportovními nebo rasovými předsudky, které by stály za řeč. Vlastnila ho společnost Pole vedená nějakým Italem. Jeho barmani se do jednoho zdáli být pěkní šupáci, jejichž jedinou kvalifikací byla bílá barva kůže a bydliště ve Woburnu v Massachusetts, kde žilo asi devadesát procent bělochů, pět procent Asijců a o zbylých pět procent se dělila různorodá směsice. Oněch deset procent barevných obyvatel se baru Wanderer vyhýbalo širokým obloukem, což se považovalo za samozřejmost, aniž by někdo zkoumal proč.

	Interiér baru a jeho výzdoba působily neutrálně, hlavně však proto, že o žádnou výzdobu vlastně ani nešlo, pokud nepočítáme popraskané reklamní zrcadlo Budweiser. Židle byly každá jiná a nesourodě stály kolem stolků. Ty byly buď černé, nebo červené s deskou z umělého mramoru. Obyčejné kovové barové stoličky završovaly vinylové sedáky z doby, kdy Red Sox ještě vedl John McNamara a tým se potácel bůhvíkde, než ho převzal Joe Morgan a vyhrál s ním devatenáct z dvaceti ročníků soutěže na východním pobřeží, což zde ovšem proběhlo relativně bez povšimnutí, protože v baru v tě době neměli televizní přijímač a nemají ho dodnes. Hosté Wandereru se o sport zajímali stejně málo jako o politiku, umění, kulturu, filmy nebo cokoliv dalšího, co nesouviselo s nalíváním skleniček a vracením drobných. Podnik měl své štamgasty, které barmani znali jménem, když už tu byli pečení vaření. O jejich další životní příběhy se ale žádný z barmanů dál nezajímal. Je ale také pravda, že většina hostů sem přicházela proto, že se jich tu nikdo na nic neptal. Sami se nestarali o druhé, tak nechtěli, aby se někdo staral o ně. Alespoň v tom byli konzistentní.

	Přesto se podnik držel už více než čtyřicet let nad vodou, protože měl svůj okruh klientů. Byli jimi lidé, co pili a tloukli své manželky. Byly to ženy, jež stály jen krůček od prostituce a které se prodávaly za panáka na oplátku, za společnost a nabídnutou postel v přesvědčení, že jde o vztah, byť natolik krátkodobý, že se mu tak sotva dalo říkat. Byli to nově příchozí, kteří hledali práci, měli jen jedno kontaktní jméno a na danou práci se nehodili, nebo po nich chtěli číslo sociálního a zdravotního pojištění nebo nešlo o zcela legální záležitost. Byli to dělníci v obnošených botách a flanelových košilích, kteří nechávali vzkazy pro druhé u barmana, a byli to obchodníci v levných oblecích a košilích bez kravat, kteří se tu zastavili cestou někam jinam, aby se rychle s někým sešli, nebo z podobných pomíjivých důvodů, jež ospravedlňovaly jejich krátký pobyt ve Wandereru.

	A byla to individua, jako dva muži sedící u baru poblíž jukeboxu, bundy zapnuté až ke krku, ačkoliv uvnitř bylo teplo. Usrkávali druhé pivo zády otočení k zabedněnému oknu na Winn Street. Na stole před nimi ležel složený Boston Herold, očividně je ale nezajímal. Ani jeden z nich nebyl zvlášť urostlý, a ačkoliv je od sebe mohlo dělit deset let, oba měli stejně tvrdé a ztrhané rysy. Mladší měl světlé vlnité vlasy a žádné šperky nebo doplňky – prstýnky, hodinky, náramky nebo přívěšky. Jeho hnědá kožená bunda bývala moderní v osmdesátých letech, ale zjevně ji koupil mnohem později. Světle modré džiny nesly stopy po cákancích od barvy. Na nohou měl boty s nášivkou Nike, i když skutečnou továrnu téhle značky neviděly ani z rychlíku. Před ním stála sklenice budweiseru, ale sotva z ní upil.

	Jeho společník byl podsaditější, s napomádovanými dlouhými černými vlasy, které měl z čela sčesané dozadu, ale po stranách a vzadu byl ostříhaný na krátko, takže vypadal jako nějaký indián. Na bradě mu rašilo dvoudenní strniště a pravou rukou neustále převracel krabičku camelek; na hranu, na bok, na hranu, na bok. Na pravé ruce měl dva zlaté prsteny a jeden na malíčku levé. Na pravém zápěstí se mu blyštěl masivní zlatý náramek, na krku další a na něm se houpal křížek. Obě paže si nechal potetovat, tetování mu z větší části zakrývaly rukávy černé kožené bundy. Další temné obrazce mu vykukovaly nad límcem na krku. Na nohou měl hodně odřené pracovní boty Timberland a tmavé levisky. Mezi palcem a ukazovákem pravé ruky měl jizvy, které vypadaly jako pozůstatky staré spáleniny.

	Druhé pivo už skoro vypil a v tuhle chvíli váhal, jestli si má objednat další. Jmenoval se Martin Dempsey a jeho přízvuk prozrazoval přivandrovalce. Dlouhá léta strávená v irských barech obklopených přistěhovalci zanechávala v jeho hlase ozvěnu druhé strany Atlantiku. Tady už byla méně zřetelná, ačkoliv se stále odrážela v rytmu jeho řeči. Druhý muž se jmenoval Francis Ryan. V jeho hlase člověk zachytil jen nepatrný přízvuk bostonské irštiny a ještě něco slabounkého za ní.

	Nepatřili ke štamgastům a nechodil sem ani nikdo z jejich známých. Dempsey ale věděl, že Irové tenhle podnik nenavštěvují, a to mu stačilo. Byl z ruky, ležel mimo vyšlapané cestičky. Nacházel se v Neznámu. Přesně takový hledali, existovalo jen několik málo míst, kde se teď mohli bez obav ukázat. Únava, jež se jim zračila v očích, a rýhy kolem úst byly nového data. Stali se z nich štvanci.

	„Dáš si další?“ zeptal se Dempsey.

	„Ne, myslím, že sotva dopiju tohle.“

	„Tak proč sis ho objednával?“

	„Ze slušnosti. Nerad se dívám, když piješ sám.“

	„Ale já vlastně piju sám, protože ty nepiješ vůbec. Co je s tebou?“

	„Nerad se nalejvám před prací.“

	„Podle toho, co vidím, nerad se nalejváš i po ní. Prostě neumíš pít a hotovo.“

	„Nevydržím toho tolik co ty. Nikdy. Když mám kocovinu, cítím se, jako bych měl umřít.“

	„Po dvou pivech nemůžeš mít kocovinu.“

	„Stejně máme práci.“

	„Práci? My nemáme práci. My jsme jen poslíčci. Práce vypadá jinak.

	Práce má smysl, práce má hmatatelný výsledky. Něco po tobě zůstane. Takhle jen mrhám svýma schopnostma.“ Opravil se. „Promiň, našima schopnostma.“

	„Tak si zakuř. Ukrátí ti to dlouhou chvíli.“

	„Snažím se přestat.“

	„Tak proč s sebou taháš krabičku camelek?“

	„Říkal jsem, že se snažím, ne, že jsem přestal. Ale kdys mě naposledy viděl kouřit? Ne, nekouřím. Jen si hraju s krabičkou.“

	„To je ta, no, substituční činnost.“

	„Kde ses, kurva, naučil výrazy jako substituční činnost?“

	„Pokouším se na sobě pracovat.“

	„Jediná cesta vede vzhůru.“

	„Jednu si dej a přestaň si s tím hrát.“

	„Promiň,“ řekl Dempsey bez ironie, ale krabičkou otáčet nepřestal.

	Ryan zvedl oči k hodinám nad barem.

	„Myslíš, že jdou přesně?“

	„Jestli jo, pak je to jediná věc, která tady funguje. Dokonce i jukebox je rozbitej. Všechno je omlácený. Hnusná díra.“

	„Je to starý.“

	„Není to starý. Hrady jsou starý. Francie je stará. Tohle místo není starý. Je to zfušovaný. Pajzl. Ještě něco horšího, je to pajzl, kterej drží nad vodou jen povaleči.“

	„Všechno je to jen sešlý věkem,“ odporoval Ryan.

	„Patří ti to tu?“

	„Ne.“

	„Patří to tvýmu fotrovi?“

	„Ne.“

	„Uklízí tu tvoje máma hajzly?“

	„Ne. Tady by si nevydělala ani na slanou vodu.“

	„Tak proč ti vadí, že to kritizuju, zvlášť když mám pravdu?“

	„Nic mi po tom není.“

	Páreček lidí u vedlejšího stolu, kterým táhlo na třicítku, se hlasitě zasmál a vtipkoval na úkor Harvardu a Massachusettského technologického institutu. Na Wanderer vypadali až příliš úhledně a i bez toho, že by člověk zaslechl obsah jejich rozhovoru, bylo jasné, že se tu zastavili náhodou a potáhnou to spolu do noci. Žena nebyla ošklivá, jen měla poněkud delší tvář a výrazné bílé zuby, které jako by se jí úplně nevešly do pusy. Mladík měl na sobě proužkované tričko s límečkem značky Ralph Lauren a khaki kalhoty. Snad až příliš upravené vlasy se mu leskly pomádou, o níž se Ryan domníval, že původně nebyla určená pro muže. Podle Ryana vypadal jako pěkný kokot, a to vnímal okolí mnohem smířlivěji než Dempsey, i když byl o šest let mladší. Ryan nebyl zdaleka tak popudlivý jako Dempsey a nechtěl neustále bojovat se všemi idioty, které během dne potká. Naučil se nevšímat si jich, protože jinak by ve třiceti dostal infarkt.

	Dempsey se podíval do zrcadla nad barem, uviděl v něm obraz párečku a zakabonil se. Ryanovi se v tu chvíli sevřel žaludek úzkostí. Někdy netušil, jak Dempsey zareaguje i v těch nejnevinnějších situacích. V tuhle chvíli se ale spokojil jen s nerudným pohledem.

	„Jak jsi říkal, nic nám po nich není,“ připustil Dempsey. „Stejně jak jim po nás. Tohle nejsou naše končiny. Tohle nejsou naši lidi. Víme, co nám můžou.“

	„No jo, já vím,“ odbyl ho Ryan. „Myslíš, že jdou ty hodiny správně?“

	„Neodváděj řeč jinam. Narodil ses tady?“

	„V Champaigni v Illinios.“

	„Byl ses tam někdy podívat?“

	„Ne. Fotr tam zrovna pracoval, když jsem se narodil. Bydleli jsme tam sotva měsíc a pak jsme se přestěhovali na jih. Nikdy jsem se tam už nedostal.“

	„To je správný. Člověk by neměl mít sentimentální vztah ke svýmu rodišti. Víš, co říkal Oscar Wilde.“

	„Kdo je Oscar Wilde?“

	„Proboha. To byl spisovatel.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel. Ty hodiny musí ukazovat správně. Proč by neměly jít přesně.“

	„Řekl, že sentiment je cynismus na dovolený.“

	„Nechápu, jak to myslel.“

	„Myslel to tak, že i když jsi sentimentální, v hloubi duše jsi cynik. Ale ty se tomu bráníš. Měl by sis to uvědomit.“

	„Nejsem vůbec sentimentální. Jen si myslím, že jsou horší místa, než je tohle.“

	„Vždycky jsou nějaká horší místa, což ti může být jedno, dokud se sám neocitneš na tom nejhorším. To má zas ale tu výhodu, že pak už to může bít jen lepší.“

	„Třeba v Africe.“

	„Cože?“

	„Já si myslím, že nejhorší místo je někde v Africe. Tam, co umírají hlady, válčí a uřezávají si údy. Viděl jsem fotky: ženský bez rukou, malý děti, jsou to zvířata.“

	„To je všude. Máme takový i tady, mezi náma. Na to nemusíš jezdit do Afriky.“

	„Mohl by ses kouknout na svoje hodinky? Chtěl bych zkontrolovat, jestli jim jdou dobře.“

	„Vykašli se na ty hodiny. Co se pořád staráš?“

	„Nechci, abychom ho propásli.“

	„Nepropásneme ho, čím dýl čekáme, tím menší je pravděpodobnost, že ho propásneme.“

	„Haló,“ obrátil se Ryan na barmana. „Jdou ty hodiny dobře?“

	Barman se vydal jejich směrem, zatímco si utíral ruce do utěrky, kterou měl zastrčenou za opaskem vpředu nad rozkrokem. Byl vychrtlý a plešatý, měl vykotlané zuby a pracoval v baru už skoro dvacet let. Někdo tvrdil, že dokonce pamatuje dobu, kdy jukebox fungoval. Měl na sobě zelené triko se jménem baru na levé straně hrudníku. Trika nebyla na prodej. Beztak se nikdy nikdo ani nepokusil tričko s názvem podniku koupit.

	„Jo, nato můžete vzít jed. Nehodlám tu totiž zůstávat ani o minutu dýl, než musím.“

	„Jde o přístup,“ řekl Dempsey. „Měl byste v hostech vzbuzovat dojem, že jsou vítaní.“

	„Když v nich budu vzbuzovat pocit, že jsou vítaní, zůstanou mi tady trčet,“ odpověděl barman. „Budou zkoušet zapřádat se mnou hovor. Nestojím tu o zákazníky, kteří se mnou tlachají.“

	„Tedy ani o nás?“

	„Ani o vás.“

	„Člověk by skoro řekl, že si nechcete vydělat,“ namítl Dempsey.

	„Jo, chtěl jsem si z tuzérů ušetřit na jachtu, ale tenhle sen jsem už dávno pohřbil.“

	„Hodiny jdou dobře,“ řekl Ryan. „Měli bychom vyrazit.“

	„No jo, pořád. Ty jsi jak stará bába.“

	Pár za nimi se znovu zasmál, tentokrát ještě hlasitěji. Dempsey k na ně ohlédl. Už se utišili, ale mladík dívce něco pošeptal a ona se rozhihňala. Dempsey vytáhl z krabičky cigaretu, vložil ji mezi rty, ale nezapálil si. „Znáte je?“ zeptal se barmana.

	„Ne,“ odpověděl barman. „Stejně jako neznám vás.“

	„Měl byste výběru klientely věnovat větší pozornost.“

	„Výběr probíhá přirozenou cestou.“

	„Fakt? No tak to se stanete svědkem darwinismu v přímým přenosu.“ Než se Ryan nadál, Dempsey skočil po mladíkovi. Ve chvíli, kdy Ryan doběhl k jejich stolu, Dempsey už tomu vymydlenému hošánkovi vrazil předloktí pod bradu, kolenem mu drtil varlata a celou svou vahou se ho snažil přitisknout ke stěně.

	„Měls na mě nějaký řeči?“ vrčel Dempsey. „Tak cos jí o mně vykládal?“ Několik jeho slin přitom dopadlo na tvář mladíkovi, který mezitím zřetelně zbrunátněl. Snažil se zavrtět hlavou, ale sotva s ní dokázal pohnout. Ze rtů se mu vydralo jen přidušené sípění. Dívka se snažila Dempseymu odtáhnout ruku. Ten k ní jen otočil hlavu a sykl: „Nech toho.“

	„Prosím,“ žadonila dívka.

	„O co prosíš?“ chtěl vědět Dempsey.

	„Prosím, nechte ho.“

	„Teď se nesměješ, co, ty kobylo?“ odsekl Dempsey. „Odpověz. Odpověz!“

	„Ne, nesměju se.“

	Jako by chtěla potvrdit svá slova, propukla v pláč. Ryan se opatrně dotkl Dempseyho ramena.

	„No tak, nech ho být. Tady jsme skončili.“

	Dempsey pomaloučku uvolňoval mladíkův stisk.

	„Vrať se na tu svou zasranou Cambridge, odkud jsi přitáh,“ řekl. „Jestli tě tu ještě jednou zmerčím, jí vojedu a tebe přinutím se dívat.“ Dempsey se narovnal a poodstoupil. Byl zadýchaný. Oběť jeho útoku byla tak vystrašená, že se ani nepohnula. Takhle to chodilo s měkkotami pokaždé: když na ně člověk rychle nastoupil a dostatečně je vyděsil, úplně to stačilo.

	Barman Dempseyho obezřetně sledoval. Nesnažil se mu ve výstupu nikterak zabránit, protože už takovéhle situace zažil mnohokrát a věděl, že je lepší nechat věcem volný průběh. Zasáhl by, kdyby šlo do tuhého, ale teď se tvářil, jako by se ho to netýkalo. Nicméně bylo jasné, že tu jsou naposled, jakkoliv neměli v úmyslu se sem vracet.

	Dempsey hodil na pult dvacetidolarovku.

	„To máte na jachtu,“ řekl barmanovi.

	„Pojmenuju ji po vás,“ odpověděl barman. „Píšete si ve jméně Čurák dlouhý nebo krátký u?“

	„Můžete to napsat s dlouhým. Aspoň tu vaši kocábku poznáme, až ji pojdeme podpálit.“

	Sebral cigaretovou krabičku a zastrčil si ji do bundy.

	„No tak pojďme,“ řekl Ryanovi. „Ať si to můžou přebrat.“
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	Dům se ničím nelišil od ostatních, byla to úplně nudná předměstská krabice v ulici plné dalších nudných krabic na okraji Bedfordu, před každou stálo na příjezdové cestě auto, v každém obýváku se mihotala záře televizní obrazovky. Všude na ně dotírala výzdoba k Halloweenu: náhrobní kameny a strašáci, dýně, které už začínaly hnít a díky tomu přitahovaly noční hmyz, jenž ještě přežíval venku. Ryan cítil, jak ho tlačí pivo v močovém měchýři. Odskočil by si už ve Wandereru, kdyby Dempsey neudělal ten výstup. A zase za všechno mohl Dempsey, který se pléd do života lidí, jež ani nezná, přičemž jeho vlastní život nestojí ani za zlámanou grešli.

	„Koukni na ty sračky tady všude kolem,“ nadával Dempsey, když parkoval. „Kolik z těchhle lidí má ve skutečnosti děti, co?“

	„Jak to myslíš?“

	„A tobě nepřijde divný, když tyhle osamělí dědci a báby vystrčej na trávníky všechny halloweenský hrůzy, jen aby nalákali děti?“

	„Ne, nevidím na tom nic špatnýho…“ nesouhlasil s ním Ryan, ale pak se zarazil. Nezdálo se být úplně správné tvrdit, že lákání dětí na halloweenskou výzdobu je v pořádku, protože v téhle souvislosti to vyznělo, jako by si s nimi měli něco začít. Zkusil to tedy jinak. „Takhle to zní blbě, ale nic na tom není. Lidi jen udržují tradice, je to stejné jako slavit Vánoce.“

	„O Vánocích mi ani nemluv,“ řekl Dempsey.

	„Tvůj problém je, že jsi hroznej morous.“

	„A ty jsi zas úplně naivní. Na to jednou dojedeš.“

	Dempsey si kontroloval zbraň a díky tomu neviděl pohled, který na něj Ryan vrhl. Kdyby si ho všiml, možná by přehodnotil svoje přátelství s mladším druhem. Zůstal mu však utajený. Když na něj znovu pohlédl, uviděl už jen Ryanův běžně zakaboněný výraz.

	„Máme si s ním jenom promluvit,“ řekl Ryan.

	„Však si s ním jdeme promluvit. Jen musíme mít jistotu, že nás bere naprosto vážné. A nejsi poslední dobou nějak přecitlivělý?“

	„Není to žádny drsňák. Už jsem se s ním viděl.“

	„Chceš snad experimentovat? Tak dobře. Zavři přitom oči.“

	Ryan ale nerad zavíral oči a nechtělo se mu do toho ani teď. Nebylo mu příjemné mít Dempseyho za zády se zavřenýma očima. Docházel k závěru, že ho začíná mít dost i s otevřenýma očima.

	„Přoč bych je měl zavírat?“

	„Jen tak. No tak, do toho.“

	Ryan je tedy zavřel a čekal. Uběhlo pět vteřin. „Dobrý, můžeš je otevřít,“ slyšel pak Dempseyho.

	Ryan ho poslechl. Spatřil hlaveň pistole asi tři centimetry od obličeje, a ačkoliv něco podobného očekával, svěrač mu přesto málem vypověděl službu. Musel se hodně snažit, aby situaci zvládl a vyhnul se tak ostudě.

	„Tak vidíš?“ řekl Dempsey. „Drsňák nebo ne, hlaveň si dokáže zjednat respekt.“

	Ryan polkl. Nepromluvil, dokud si nebyl jistý, že má v ústech a hrdle zase dost slin.

	„Skončils?“ zeptal se.

	„Jen si z tebe dělám legraci,“ ušklíbl se Dempsey, když schovával zbraň. „Jsi fakt nějak přecitlivělý.“

	Ryan nesouhlasně zavrtěl hlavou. Potřeboval se zhluboka nadechnout. Potřeboval si opřít čelo o chladivé sklo a počkat, dokud šok neodezní. Potřeboval se na chvíli zastavit a přestat se skrývat, přestat utíkat. Začínal věřit, že všudypřítomný strach je horší než jakkoliv hrozný čin.

	„Co zas kroutíš hlavou,“ dotíral Dempsey. „Co je?“

	„Nic.“

	„Hele, omlouvám se. V pohodě?“

	„Jo.“

	„No tak, netvař se takhle.“

	„Skoro jsem se kvůli tobě pochcal.“

	Dempsey trochu ubral. „Byla to blbost.“

	„Může za to všechno to pivo, cos mě přinutil vypít.“

	„Celá jedna láhev?“

	„Pivo mnou prosté protéká. Nevím, čím to je. Možná mám alergii.“

	Dempsey vystoupil z auta, zbraň ukrytou v záhybech bundy. Ryan ho následoval. Nikde ani živáčka, ulici dokonce nejelo ani žádné auto. Takhle daleko od Bostonu se Ryan cítil před jen trochu lépe. Poslední podobnou práci měli v Everettu, což byla původně část Charlestownu, s nímž je pojila historická sounáležitost, nicméně při vzpomíná: na něj se ještě dnes zpotil. Kdyby se v Charlestownu ukázali dnes, bylo by po nich dřív, než by na semaforech naskočila zelená.

	Přešli po krátké příjezdové cestě až k domovním dveřím, Dempsey si cestou prohlížel nezastřižený trávník a záhony zarostlé plevelem.

	„Taková ostuda,“ poznamenal.

	„Už brzy bude zima,“ namítl Ryan. „Plevel stejně zajde. Trávník už neporoste. Co na tom záleží?“

	„Je to příznačný pro stav mysli. Buď se dokážeš o svý věci postarat, nebo to nezvládáš. Tímhle začínaj problémy, ve kterých se teď ocitl.“

	„Protože neseká trávník?“

	„Jo, protože neseká trávník. Co to dneska s tebou je?“ Dempsey zazvonil na zvonek u dveří, ale pozorně přitom sledoval parťáka.

	„Pořád v tom pokračujeme. Radši bych to sledoval z povzdálí.“

	„Jo, pokračujeme v tom dál. Díky tomu můžeš platit účty. Musíš si stoupnout sem na podestu. Když se nesoustředíš, uděláš chybu.“

	„Jezdí s taxíkem. Co nám může udělat, naúčtuje nám víc?“

	Za mléčným sklem se objevila silueta, takže Dempsey stačil jen varovně vztyčit ukazováček a už se dveře se skřípěním pootevřely. Za nimi se objevila ženská tvář. Ryan si všiml, že bezpečnostní řetízek zůstal zaháknutý, ale nepřipadal mu bůhvíjak pevný. Spolu s faktem, že otevřela na zazvonění i po setmění, to znamenalo, že manžel nebude pravděpodobně ještě doma. Dempsey tak bude mít další důvod, aby ho peskoval, protože to byl on, kdo ho v baru pořád popoháněl.

	„Paní Napierová?“ zeptal se Dempsey.

	„Je v práci,“ odpověděla rovnou.

	Ryan ji pozoroval a snažil se vyhodnotit situaci. Bylo po osmé večer a za dveřmi stáli dva cizí chlapi, kteří teď věděli, že její manžel není doma. Měla na vybranou: buď bude tvrdit, že uvnitř je ještě někdo jiný, nebo…

	Rozhodla se pro druhou variantu.

	„Cekám ho ale každou chvíli. Můžu mu vyřídit vzkaz, jestli chcete,“

	„Radši bychom na něj počkali a řekli mu to sami, jestli vám to nebude vadit,“ řekl Dempsey.

	Paní Napierová naprázdno polkla. Ryan si všiml, že zneklidnila. Možná věděla o manželových kšeftech, nebo se alespoň něco domyslela, když jí začalo cinkat v kase víc mincí než obvykle. Uvažoval, jestli patří k těm, co by se ptali po jejich původu. A i kdyby, její manžel naopak nepatřil k těm, co by jí odpověděli. Ryanovi vždycky připadal jako nevrlý a zamlkly chlapík a jeho žena nevypadala, že by k němu zmírala bůhvíjakou manželskou láskou. Ať tak či tak, zdálo se, že si spojila jejich příchod s dost možná pochybnými praktikami svého muže. Ryan si rád představoval, jak vstupuje dovnitř jako policista, ale v přítomnosti Dempseyho to bylo vyloučené, protože ten se naopak choval jako typický představitel ulice. Přinejmenším mohli očekávat, že mu zavolá a bude ho varovat. Přinejmenším.

	„No, nevím, kdy se vrátí.“

	„Brzo.“ řekl Dempsey. „Tvrdila jste, že se vrátí každou chvíli.“

	„To bývá různé. Nikdy to nevím přesně. Jezdí s taxíkem. Když má dobrou noc, někdy se vrací hodně pozdě.“

	„Dneska v noci je klid,“ nedal se Dempsey. „Myslím, že se nevrátí moc pozdě.“

	„Tak si na něj můžete počkat v autě,“ řekla paní Napierová. „Je chladno, už musím zavřít.“

	Pokusila se zabouchnout, ale Dempsey vsunul nohu do dveří. Ryan si všiml, že žena zbledla.

	„Dejte tu nohu pryč, prosím,“ dožadovala se.

	„Rádi bychom počkali uvnitř,“ odpověděl Dempsey. „Jak jste říkala, venku je chladno.“

	„Pokud nevyndáte tu nohu, zavolám policii.“

	„Tak konec řečí,“ utnul Dempsey debatu. Skulinou bleskově sáhl dovnitř a chytil paní Napierovou za vlasy, přitáhl ji ke dveřím a přitiskl jí tvář ke sklu. Ukázal jí zbraň.

	„Oddělejte ten řetěz.“

	„Prosím…“

	Teď jí přitiskl hlaveň ke spánku. „Nebudu vás o to žádat znovu.“

	„Nemůžu ho vyháknout, když nezavřu.“

	„Úplně zavírat nemusíte.“

	„Musím přivřít.“

	„To nevadí. Podejte mi levou ruku.“

	Zaváhala. Dempsey jí přitiskl hlaveň ke spánku ježte silněji. Vyjekla bolestí.

	„Klid,“ vyhrkl Ryan instinktivně a Dempsey na něho varovně vycenil zuby.

	„Podejte mi ruku,“ zopakoval.

	Poslechla ho. Měla velice tenké zápěstí, které vypadalo křehce jako ptačí krček. Dempsey jí natočil ruku tak, že měla prsty mezi zárubní a dveřním křídlem. Podal zbraň Ryanovi a vytáhl z kapsy nůž. Nechal vyskočit ostrou čepel a ostří pevně přitiskl na poslední články prstů paní Náporové. Vzápětí se jí z rány začala řinout krev.

	„Jestli budete chtít ucuknout, uříznu vám prsty,“ pronesl Dempsey. „Přivřete dveře až k ruce a uvolněte řetízek.“

	Pomalu je přivřela. Slyšeli, jak zápolí s řetízkem.

	„Pořád to nejde,“ řekla. Začala vzlykat.

	„Víc přitlačte.“

	Zatlačila na dveře, aby zmenšila skulinu. V důsledku toho začala mohutněji krvácet.

	„Bolí to,“ vzlykla.

	„Záleží jen na vás, kdy to přestane,“ řekl Dempsey. Začínal být nervózní. Na ulici se až dosud nikdo neobjevil, ale na východním konci Ryan spatřil postavu. Někdo venčil psa před spaním.

	Řetízek konečně povolil. Dveře se otevřely.

	Vešli dovnitř.

	„Pěkný. To vám koupil manžel?“

	Dempsey stál před plochým televizorem, jehož obrazovka byla tak rozměrná, že člověk musel otáčet hlavou, když chtěl dohlédnout z jednoho konce na druhý. Vypadala, jako by ji právě vybalili z krabice. Pod ní stál blue-ray přehrávač, přijímač kabelovky a zesilovač domácího kina. Všude bylo naklizeno, jen na sušáku u radiátoru za televizí viselo nějaké prádlo. Paní Napierová přikývla. Byla pořád ještě bledá a třásla se strachy. Ryan našel v kuchyni kus čisté látky a přinesl jí ho, aby si mohla obvázat zraněnou ruku. Aby ostří Dempseyho nože proniklo kůží, člověk na něj nemusel ani moc tlačit. Látka byla za chvíli prosáklá krví.

	„Je nový? Vypadá nově.“

	Paní Napierová se vzmohla na odpověď. „Je úplně nový.“

	„Taxikaření musí být výnosnější kšeft, než jsem si myslel,“ řekl Dempsey „Kdybych tušil, kolik se tím dá vydělat, sám bych se do toho pustil. Co myslíš, měli bychom se my dva dát na taxikaření?“

	Ryan neodpověděl. Sledoval paní Napierovou, která vypadala, že bude zvracet. Přízemí tvořil jeden velký prostor jen s dekorativním obloukem oddělujícím kuchyni od obývacího pokoje. Ryan se vydal ke dřezu.

	„Kam jdeš?“

	„Je v šoku. Jdu jí pro trochu vody.“

	Dempsev se podíval na paní Napierovou.

	„Jste v šoku?“

	Chvíli neodpovídala. „Nevím,“ řekla po chvilce. „Je mi zle od žaludku.“

	„Tak to na šok vypadá,“ usoudil Dempsey.

	V odkapávači ležely nějaké hrníčky. Ryan do jednoho natočil trochu vody a vydal se s ním k paní Napierové. Vzala si ho, ale nepoděkovala mu. Ryan to vlastně ani neočekával, přesto by to považoval za slušné.

	„Proč jste vlastně v šoku?“ zeptal se Dempsey. „Protože jste zraněná? Protože jsme tady? Nebo proto, že to vypadá, že si váš manžel – taxikář – může dovolit domácí kino jako Donald Trump?“

	Paní Napierová se napila vody a sklopila oči.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se Dempsey.

	„Helen.“

	„Takže, Helen, koupil vám manžel ještě něco, o čem bychom měli vědět? Třeba máte nové šaty. Možná jíte ve vybraných restauracích. Můžete nám to říct. Rádi bychom se to dozvěděli.“

	„Jen tu televizi.“

	„Jen tu televizi?“ rozesmál se Dempsey. Přešel ke knihovně jen řídce zaplněné knihami – několika brožovanými romány, publikací o domácím účetnictví a řadou encyklopedií, které vypadaly tak staře, že ještě určitě popisovaly vrtulová letadla – zato celá jedna police byla plná blue-ray disků, většinou dosud zabalených v celofánovém přebalu. Přelétl očima tituly, prsty přejel po hřbetech, pak zamířil do kuchyně, prohlédl ti spotřebiče, otevřel šuplíky. Když s obhlídkou skončil, řekl Ryanovi, aby nespouštěl ženu z očí, a vydal se do patra. Za chvíli slyšeli bouchat dveře od skříní a pak cinkání skla, jako by se rozbilo něco drobného a křehkého. Helen Napierová se pokusila vstát, ale Ryan jí položil ruku na rameno a zatlačil ji zpátky do židle.

	„Proč to děláte?“ zeptala se.

	„Mrzí mě to.“

	„Ne, nemrzí.“

	Přemáhala pláč a nakonec se ovládla. Při pohledu na ni se Ryanovi vybavila nepříjemná vzpomínka na dívku z Wandereru. Vůbec se necítil dobře.

	Když se Dempsey vrátil z horního patra, nesl v ruce krabici od bot. Sedl si na bobek před paní Napierovou a ukázal jí obsah krabice. Uvnitř byly v úhledných štůčcích svázané bankovky. Výhradně dvacetidolarové. Ryan odhadoval, že v krabici mohou být dva nebo tři tisíce.

	„Cožpak vy nevěříte bankám?“ zeptal se Dempsey.

	„Nevím, co to je,“ řekla paní Napierová a Ryan jí věřil.

	„Peníze, co by to bylo jinýho.“

	„Nevěděla jsem, že to tam je.“

	„Manžel má před vámi tajnosti? To není pěkný. Jak vám jednou začne lhát, znamená to konec manželství.“ Naklonil se, takže měl tvář paní Napierové těsně před sebou. „Chcete vědět, jak se to tam dostalo? Já vám to povím. Váš manžel nepřeváží jen pasažéry. Převáží taky balíčky. Funguje jako pravidelný kurýr, převáží peníze, kokain, marihuanu, možná tu a tam i heroin. Není dealer, ale pracuje pro něj. Náš problém spočívá v tom, že se váš manžel trochu jako dealer začal chovat, trochu se udělal pro sebe. Jen trošičku.“ Dempsey naznačil palcem a ukazováčkem malinkou škvíru.

	„Malilinko. A taky malilinko začal ubírat ze zboží: ale dost na to, aby si přivydělal, a taky dost na to, aby to začalo vadit lidem, kteří platili za přesné množství, ne jen skoro přesné, protože kdyby chtěli kukuřičný škrob nebo mastek, šli by si ho koupit do supermarketu. Takže si s ním potřebujeme promluvit a ujasnit si, kolik si toho vzal a kolik mu to hodilo, a dohodnout se na způsobu náhrady. Chápete?“

	„Můj manžel neužívá drogy,“ ohradila se pani Napierová.

	„Cože?“ Dempsey se zdál její odpovědí zaskočený.

	„Říkala jsem, že můj manžel neužívá drogy.“

	„Kdo tu mluvil o jejich užívání? Váš manžel drogy převáží. To neznamená, že si je bral pro sebe. Kdyby je ředil a ještě by je užíval, byl by ještě hloupější, než je, a vy byste se mohla místo na reality show na RCA dívat leda tak na anténu na střeše. Víte, vy nevypadáte bůhvíjak důvtipně. To je celkem škoda, protože podle mých zkušeností to bývají nenasytný káči, co svedou manžela na scestí a nedají mu vydechnout. Můžete za to vy, že se do toho namočil? Možná jste to byla vy, kdo chtěl lepší televizi, hezčí oblečeni a jezdit na Floridu, aby se dohněda opálil. Je to tak?“

	„Ne,“ řekla. „O nic z toho nestojím.“

	„Tak o co stojíte?“

	Ztěžka polkla. „Aby se to urovnalo.“

	Dempsey ji poplácal po nahé noze, ruku na ní nechal spočinout o pár vteřin déle, než by bylo vhodné. „Možná jste důvtipnější, než se zdálo.“

	Podíval se na hodinky.

	„Zavolejte manželovi. Zjistěte, kde je.“

	Paní Napierová zavrtěla hlavou. „Vy mu chcete ublížit.“

	„Ne, nechceme. Chceme ho jen klepnout přes prsty.“

	„Tak proč máte zhraň?“

	„Proboha, vy taky? Provdala jste se za toho nepravýho.“ Dempsey máchnul palcem směrem k Ryanovi. „Měla jste si vzít tohohle. Mám zbraň, protože lidi často reaguji popudlivě, a moje zkušenost mi velí, že pohled na zbraň je dokáže uklidnit. Na druhou stranu někdo občas neodhadne závažnost situace a v takových případech jim to pomáhá v soustředění. Udělejte, co jsem vám řekl. Zavolejte manželovi a brzy bude po všem.“

	Paní Napierová vstala a otírala si slzy. Zatímco šla ke kabelce a hledala mobilní telefon, Dempsey stál těsně vedle ní.

	„Co mu hodláte říct?“ zeptal se.

	„Nevím. Co chcete, abych mu řekla?“

	Dempsey se usmál. „Takhle se mi to líbí. Zeptejte se ho, kdy se vrátí domů. Řekněte mu…“ Dempseyho úsměv se rozšířil, „řekněte mu, že ten nový televizor nefunguje. Ze jste ho zapnula a zezadu se vyvalil černý kouř, takže jste ho zase honem vypnula a teď si nevíte rady. Rozuměla jste mi?“

	„Ano, rozuměla.“

	Jen pro jistotu, aby si ověřil, že ho chápe, vytáhl Dempsey znovu nůž a zablýskal jím jí před očima. Už věděla, co by ji čekalo. V jejím případě byl nůž působivější zbraní než pistole. Pistole byla totiž zbraní poslední volby, ale čepel nože představovala nástroj, který toho mohl hodně napáchat ještě předtím, než by do ní vnikl.

	Paní Napierová stiskla tlačítko předvolby a na displeji naskočilo manželovo jméno. Dempsey k ní nakláněl hlavu, aby slyšel celý obsah rozmluvy, tedy i odpovědi z druhého konce. Volání ale propadlo rovnou do hlasové schránky. Dempsey do paní Napierové dloubnul a ona trochu váhavě namluvila na záznamník výmysl o televizoru a požádala manžela, aby jí zavolal zpátky a řekl jí, kdy ho může čekat doma. Poté se vrátila ke své židli.

	Ryan zašel do kuchyně a uvařil konvici kávy. Pak všichni tři seděli v napjatém tichu a čekali, až se vrátí nezastižitelný Harry Napier. Po hodině a půl začal být Dempsey nervózní. Jal se přecházet po místnosti a prohlížet si zarámované fotografie, přehrabovat se časopisy v zásuvkách i v policích. Po celou dobu ho paní Napierová nespouštěla z očí a zahlížela na něj se záští bezmocné oběti. Dempsey vzal do rukou album fotografií a začal jím listovat. Když narazil na fotku paní Napierové v plavkách, zastavil se. Snímek mohl být čtyři až pět let starý a záběr byl k její postavě velice lichotivý.

	„Vy nemáte děti, že?“ zeptal se Dempsey.

	Než paní Napierové odpověděla, v očích se jí mihl temný záblesk, jenž jen na okamžik odhalil její bolavé místo, ale Ryan ho stačil postřehnout.

	„Ne, nemáme děti.“

	Dempsey vytáhl fotografii z chlopně a přidržel jí paní Napierové před očima. „Takže pořád vypadáte takhle, co?“

	„Prokrista,“ řekl Ryan. „Chceš snad…“

	„Zavři hubu,“ okřikl ho Dempsey, aniž by se na Rvana podíval. Oči upíral na paní Napierovou. „Něco jsem se vás ptal. Pořád vypadáte takhle?“

	„Nevím. Je to hodně stará fotografie.“

	„Jak stará?“

	„Deset let?“

	„To je otázka, nebo odpověď?“

	„Odpověď.“

	„Lžete. Tahle fotka není deset let stará. Možná pět, ale ne deset.“

	„Už se ani nepamatuju. Neprohlížím si staré fotografie často.“

	Dempsey odložil album na židli, ale fotku si ponechal. Znovu si sedl na bobek před paní Napierovou a díval se střídavě na fotografii a na ni, pořád dokola.

	„Pamatujete se, proč jsme sem přišli, paní Napierová? Nebo Helen? Smím vám říkat Helen?“

	Na druhou otázku paní Napierová neodpověděla, pouze na první.

	„Říkali jste, že jste tu proto, abyste mého manžela klepli přes prsty.“ Ryan postřehl, že se nervózně poškrábala nad levým kolenem. Kůži už měla značně červenou a Ryan přemýšlel, jestli je to pro ni typické, nebo jestli je to příznak nervozity.

	„Správně,“ přitakal Dempsey. „Přišli jsme mu vysvětlit, že krást se nemá, a sdělit mu, jaký má jeho počínání důsledky. Je mi jasný, že si myslíte, že jsme ho přišli zabít. Ale nepřišli. Vraždy neprospívají obchodu. Přitahují pozornost. Kdybychom ho zavraždili, museli bychom zavraždit taky vás.

	V takovém případě bychom museli sehnat prostěradla a nějaké pytle, museli bychom tady pobíhat potmě a pod rouškou tmy uhánět někam do lesů. Abych byl upřímný, takovouhle práci my neděláme. Prostě a jednoduše se ve vašem roztomilém domě začínáme nudit. Musíme tu ale nechat pro vašeho manžela nějaký vzkaz, ale možná byste mu to mohla vyřídit místo nás. Nebo místo mě, abych byl přesnější.“

	Dempsey se ohlédl na Ryana. Ryan zavrtěl hlavou.

	„Ne.“

	„Neptal jsem se na dovolení. Naznačuju ti, že bys měl vypadnout a počkat na mě venku.“

	„No tak, chlape, tohle není dobrý nápad. Už je i tak dost vyděšená. Napier všechno vrátí i s úroky. Nemá na vybranou.“

	„Počkej v autě, Frankie,“ řekl Dempsey a Ryan zaslechl v jeho hlase varovný tón. Pochopil, že kdyby na něj dál tlačil, Dempsey by po něm skočil a pak by si to nemohl nechat jen tak líbit. Na to ale nebyla vhodná chvíle. Ještě ne.

	Paní Napierové poklesla brada a ústa se jí začala chvět.

	„Prosím,“ žadonila. „Udělala jsem všechno, co jste po mně chtěli.“

	Očima hledala u Ryana zastání, ale ten se jí nechystal pomoci. Chtěl by, opravdu by to rád udělal, ale nemohl.

	„Mrzí mě to,“ řekl znovu.

	„Ne,“ škemrala paní Napierová. „Ne, ne, ne…“

	Dempsey vstal. Trochu se sklonil a chytil ji za vlasy.

	„Zavři za sebou, Frankie,“ řekl, a Ryan už jen zahlédl, jak ji bore za ruku a odvádí k pohovce, paní Napierová se vzpouzí a odvrací od něho tvář a očima stále prosí Ryana o pomoc, jíž se ale nikdy nedočká.

	Ryan zavřel dveře a kráčel k autu, ruce v kapsách, hlavu skloněnou.

	Bylo to k nevydržení. Všechno ztrácelo smysl.

	Tehdy si poprvé uvědomil, že by byl schopný Martina Dempseyho zabít.
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	Ještě nebylo ani devět. Seděl jsem doma v pracovně a naslouchal bubnováni deště na střeše, což mě podivným způsobem uklidňovalo. Mraky zakrývaly měsíc a při pohledu z okna jsem neviděl žádné umělé světlo, které by narušovalo tmu. Vše opanovaly stíny stromů v trávě, v dáli se rýsovala temná linie pobřeží, za níž vyčkávalo černé moře. Vedle mne stál šálek kávy, přede mnou ležel seznam osob souvisejících se soudním procesem, který vypracoval Randall Haight. Přistihl jsem se, že myslím na Selinu Davovou. Chtěl jsem vidět její fotografii, protože mi připadalo, že ta dívka je každému lhostejná. Pro Haighta byla jenom přízrakem, který se nevhodné vynořil z minulosti jen proto, že se to někomu hodí. Příběh jejího života byl zaznamenán a uzavřen. Pokud vůbec někoho zajímala, tak jen v souvislosti se zmizením Anny Koreové, s níž byla stejně stará, ačkoliv tím snad podobnost jejich osudů končí.

	Začal jsem tedy pátrat na internetu po podrobnostech smrti Seliny Dayové. Nasel jsem méně informací, než bych si přál, hlavně proto, že její smrt se odehrála ještě před zaslíbenou dobou, kdy se všechno, ať už je to cokoliv, objeví na internetu. Jak fakta, tak spekulace. Nakonec jsem shromáždil malou kupičku vytištěných stránek, většinou archivních zpráv lokálního Beacon & Explainer detailně popisujících objevení Selinina těla, začátek vyšetřování, obvinění a odsouzení dvou nejmenovaných nezletilců v souvislosti s trestným činem. Redaktor nikdy nezmínil barvu pleti zavražděné dívky a příběh se přiblížil předním stránkám jen v okamžiku, kdy se dostal na přetřes věk obviněných chlapců.

	Ale našel jsem to, co jsem hledal: fotografii zavražděné dívky. Byla na ní mladší než v době vraždy, možná dokonce o tři nebo čtyři roky. Vlasy měla spletené do copánků a mezi horními předními zuby byla vidět mezírka, kterou šlo pravděpodobně odstranit pomocí rovnátek. Na sobě měla kostkované šaty s krajkovým límečkem. Fotograf stál mírně mimo osu čelního pohledu, Selina tedy musela pootočit hlavu, aby se dívala do objektivu. Nešlo o nějaké násilné aranžmá a Selina vypadala na fotografii šťastně a uvolněně. Záběr věrně vypovídal o tom, kým byla – hezkou malou holkou na nejlepší cestě stát se i hezkou mladou ženou. Uvažoval jsem, proč nepoužili nějakou novější fotku, a pak mi došlo, že tuhle asi vybrala její matka, takovou chtěla, aby ji lidé znali. Takhle chtěla, aby a ji zapamatovali, s příslibem celého života, jejž měla před sebou. Člověk, který se na ni podíval, nemohl nepocítit žal nad tím, o co přišla, a zlost nad tím, co ji potkalo.

	Na stránkách listu jsem nenarazil na žádné doprovodné články, které se vždycky vyrojí a přetékají obapolnými názory na to, co že se to děje s našimi dětmi a jak z nich můžeme vychovat lepší lidi, kteří nebudou inklinovat k vraždám nezletilých dívek, na jedné straně a jak našim dětem neprospěje, když je budeme zavírat na doživotí do kriminálu a pohlížet na ně jako na dospělé, na straně druhé. Místo toho se reportáže úzkostlivě držely faktického tónu i po vynesení rozsudku s osmnáctiletým trestem pro každého z hochů. Jen co byl případ uzavřen, jako by se za ním zavřela voda.

	Usoudil jsem, že to nebylo nijak překvapivé. Místní komunita si nebude chtít donekonečna připomínat vlastní nezdary a otevírat staré rány; vraždu spáchali dva z nich, dva na první pohled zcela obyčejní kluci a dopustili se jí na černém děvčeti, které sice nebylo úplně jejich, ale přeci jen to byla malá holka. Situace byla o to komplikovanější, že komunitu bílých a černých spojoval v téhle části Severní Dakoty společný zájem o baseball. Severní Dakota a Minnesota byly jediné dva státy USA, kde vedle sebe hráli bílí a černí bez větších problémů. Freddie Sims a Chappie Gray byli první dva černí sportovci, kteří hráli poloprofesionální baseballovou ligu Severní Dakoty, jež brzy následovali Art Hancock, neboli černý Babe Ruth, a jeho bratr. A v neposlední řadě městský tým Bismarcku angažoval skvělého Satchela Paige, který hrál v Severní Dakotě s bělochy v jednom týmu vůbec jako první. Spousta černých hráčů se později, když už odešli do sportovního důchodu, usadila v Drake Creeku, kde dokonce zřídili malé museum připomínající jejich úspěchy. Jinými slovy sexuálně motivovaná vražda malého černošského děvčete dvěma bílými hochy ohrožovala křehké rasové příměří, jež v Severní Dakotě už poměrně dlouho úspěšně panovalo. Bude lepší se s tím vyrovnat a co nejrychleji na vše zapomenout. A snad ti, kdo takhle uvažovali, měli dokonce pravdu: vražda dítěte dětmi je otřesná výjimka, ale rychle s tím pryč, než se nějací pitomci a ignoranti chopí příležitosti i začnou věci řešit silou ve jménu spravedlnosti a principu oko za oko, rub za zub a země se rozdělí do ghett. Všechno se musí řádně vyšetřit, ale pokud to jen jde, je nutné přihlížet s pochopením k ojedinělým okolnostem. V každém případě však byla vražda Seliny Dayové, ač tak nečekaná, výchovnou lekcí pro celou společnost.

	Přesto jsem měl na konci ověřování Haightova seznamu potvrzených několik jmen: dva obhájce ex offo obou chlapců, státního žalobce (v obou případech šlo o téhož) a soudce. Výpovědi svědků, jelikož oba chlapci se ke zločinu přiznali ještě před soudním procesem, nebyly obsáhlé, a celá záležitost se stala velice přehlednou. Prakticky šlo jen o výši trestů. Nikde nebyla ani zmínka o dohodě, na jejímž základě, jak tvrdil Randall Haight, je vyškrtli z rejstříku trestů, což umožňovalo jemu i Lonny Midasovi zbavit se alespoň před veřejností zločineckého cejchu. I tahle záležitost nebyla ničím výjimečná: do značné míry se celý vývoj odvíjel od chování hochů během dohledu a žádný rozumný státní žalobce, obhájce ani soudce, který si nechtěl pokazit kariéru, si nepřál se k věci těsně po procesu veřejně vyjadřovat.

	Začal jsem s těmito čtyřmi jmény pracovat. Jeden z přidělených obhájců ex offo, Larraine Walkerová, byla po smrti. Zemřela v roce 1996 při motocyklové nehodě. Druhý obhájce, Cory Felder, úplně zmizel z veřejného života a od roku 1998 jsem o něm nenašel ani zmínku. Státní žalobce se jmenoval R. Dean Bailey. Tohle jméno bylo známé. Po několika kliknutích myší jsem zjistil, že R. Dean Bailey se několikrát neúspěšně ucházel o nominaci do Kongresu Spojených států za republikány. Baileyho názory na imigrační a sociální politiku a všeobecně i na správu celé země byly přinejmenším pozoruhodné, a to jsme zvyklí slýchat z konzervativního křidla Republikánské strany opakovaně dost divoké úvahy. Jeho pohled na federální vládu lze stejně jako u jemu podobných kolegů shrnout do výstižného postulátu: přiškrť kohoutky, kde to jen jde a na tak dlouho, dokud *e to mně nebo mým přátelům nebude hodit jinak, a dělej to tak dlouho, dokud ti to bude procházet. Nebo to udělej úplné opačné, protože je to stejně jedno, hlavně že to něco hodí.

	Mezitím mu jeho názory na rasovou problematiku, náboženství, které zcela opomnělo Ježíše Krista, na ty, jejichž rodnou řečí nebyla angličtina, a na chudobu jako společenský fenomén vynesly zájem neonacistů. Díky Bohu nějaký sebezáchovný pud republikánského národního nominačního výboru neumožnil Baileymu překročit místní stín a jeho řeči hraničící s nenávistí a podněcující ke vzpouře nedošly sluchu širšího publika. Nejprve jsem si vůbec nedokázal představit, jakou cestu musel státní žalobce urazit od okamžiku, kdy dovolil dvěma chlapcům obžalovaným a odsouzeným za vraždu druhého stupně začít nový život, když teď obhajoval hladovění nejchudších vrstev obyvatelstva a navrhoval omezení náboženských svobod. Došel jsem k názoru, že nebude skákat radostí, až mu připomenu případ Seliny Davové. Bailey dnes pracoval jako partner advokátní kanceláře Young Grantham Bailey. Po krátkém hledání na internetu jsem zjistil, že YGB obvykle zastupují mimořádně bohaté a vlivné obchodní klienty, v jejichž jméně jednají jako hlásné trouby, hasiči i medvědobijci proti místním sdružením i jednotlivcům, jež často doslova a do písmene zadupávají do země. Vypadalo to, že zvlášť se vyžívají ve zdržovací taktice, která způsobuje mnohdy i mnohaleté průtahy, vysává ze svých oponentů jak peníze, tak energii, a v některých obzvlášť povedených kauzách protahují spor skutečně tak dlouho, dokud dotyčný protivník prostě nezemře a s ním neutichne i předmět jejich sporu. Poznamenal jsem si, že mám ráno zavolat do kanceláře Young Grantham Bailey, ale v podstatě jen proto, abych slyšel, jak bude Bailey reagovat, až mu řeknu, o co jde. Randall Haight má už beztak dost problémů na to, abych mu přidělával starosti ještě tím, že na něj upozorním člověka, jako je R. Dean Bailey, který zjevně prodělal naprostý obrat v žebříčku hodnot.

	Zbývalo poslední jméno, a to soudce Maurice P. Bowens. Podle Haighta byl Bowens iniciátorem myšlenky, na jejímž základě byla chlapcům navržena změna identity v době, kdy budou opouštět vězení. Našel jsem krátký Bowensův životopis, který zveřejnil v okamžiku, kdy odložil soudcovský talár. Právní praxi začal provozovat v Pensylvánii, ale následně se přesunul do Severní Dakoty, kde se nakonec stal soudcem federálního soudu. V roce 2005 odešel do důchodu a oznámil, že se hodlá natrvalo usadit ve svém domě v Bismarcku, aby z oken mohl sledovat proud mocné Missouri, jak doslova napsal.

	V bismarckém telefonním seznamu byl jediný člověk toho jména. Protože jsem neměl nic lepšího na práci, vytočil jsem Bowensovo číslo. Po třetím zazvonění se ve sluchátku ozval ženský hlas. Představil jsem se, řekl jsem, čím se zabývám, a zeptal se, jestli jsem se dovolal bývalému federálnímu soudci. Žena odpověděla, že ano.

	„Jsem jeho dcera Anita,“ dodala na vysvětlenou.

	„Mohl bych hovořit s vaším otcem?“ zeptal jsem se. „Souvisí to s jedním starý případem.“

	„Je mi líto. Za poslední rok a půl prodělal otec několik mozkových příhod V jejich důsledku je na tom zdravotně dost bídně a mluví jen s největšími obtížemi. O jeho záležitosti se teď starám já.“

	„To mě opravdu velice mrzí. Byl bych vám vděčný, kdybyste otci řekla, že jsem volal. Jde o Randalla Haighta neboli Williama Lagenheimera, záleží na tom, pod jakým jménem si ho vás otec vybaví. Pana Haighta v současné chvíli zastupuji. Povězte, prosím, otci, že pokud je mi známo, neprovedl pan Haight nic špatného, ale nachází se ve složité situaci a jakákoliv informace by mi mohla pomoci.“

	„O jaký druh informace máte konkrétně zájem?“ zeptala se.

	Řekl jsem jí o případu Seliny Davové a dohodě, kterou sjednal se státním žalobcem R. Deanem Baileyem. Požádal jsem ji o jakoukoliv informaci související s dohodou, na kterou si její otec vzpomene, včetně všech dalších podrobností, které by mohly s případem souviset. Přiznal jsem se, že jde o výstřel do tmy, ale právě proto by mi cokoliv mohlo pomoci vrhnout na záležitost trochu světla.

	V každém případě Anita ani nenaznačila, jestli jí jména, která jsem zmínil, něco říkají. Ochotně si vzala moje telefonní i faxové číslo a mailovou adresu. Dal jsem jí i spojení na Aimee Priceovou a vysvětlil, že si mě Haight najal na její popud, takže musím zachovávat dohodu o mlčenlivosti, kterou uzavřela se svým klientem. Řekla mi, že její otec teď spí, ale jakmile se vzbudí, poví mu o naší rozmluvě. Poděkoval jsem, zavěsil a zavolal Aimee Priceové, abych ji zpravil o výsledcích svého snažení a nevalném kontaktu, který se mi podařilo navázat s Bowensem. A protože pak už jsem neměl co dělat, uvařil jsem si penne s pestem a snědl je u přenosné televize v kuchyni, kde právě běžely zprávy. Informace o zmizelé Anně Koreové se ocitla na druhém místě za vážnou autonehodou severně od Augusty, ale bylo zřejmé, že média už začínají o případ ztrácet zájem. Stejně jen na mnoho způsobů sdělovala, že pátrání nepokročilo ani o píď. Anna Koreová se vrátí z konce na začátek zpráv až v okamžiku, kdy bude nalezena, ať už živá či mrtvá.

	Když zprávy skončily, vzal jsem si román Willyho Vlautina, odnesl ho do pracovny a natáhl se na staré kanape. Nedokázal jsem se ale soustředit, protože se mi před očima stále vybavovala tvář Seliny Dayové. Myslím, že jsem si dokonce během přemýšlení o podrobnostech Haightova případu zdříml, protože se mi skutečnost slila do změti divokých myšlenek, které člověka napadají, jen když nečekaně upadne do limbu. Zdálo se mi, že se na mě Randall Haight dívá zvenku přes okno. Měl velice bledou kůži a temeno i líce mu brázdily hluboké vrásky, jako by se mu scvrkávala lebka, čehož jsem si předtím nevšiml. Zvedl pravou ruku a vsunul si ji pod kůži do tkáně a jeho tvář zmizela. Zůstal po ní jen krvavý a voskovitý, ale stále ještě rozeznatelný obraz. Tohle se znovu a znovu opakovalo, jen pravá ruka se měnila s levou a k nohám mu padaly kusy masa, chybějící kůži mu začala oplétat pavoučí síť, jež stále více zakrývala jeho rysy, až po nich zůstal jen temný obraz a oční důlky zely prázdnotou, ačkoliv byly stále vlhké, a snad dokonce ronily slzy.

	Zacinkání v počítači mě přivedlo zpátky k plnému vědomí. V přijatých zprávách se mi objevil mail od Anity Bowensové obsahující krátkou zprávu a přílohu. Ve zprávě stálo toto:

	 

	Otec doufá, že se Randallovi, jak ho dnes nazývá (a doufá též, že se za Randalla považuje i on sám), daří dobře a že se chopil příležitosti vymanit se ze své minulosti, ale že zároveň stále lituje svého činu. Posílá mu pozdravy, nicméně žádá, abyste ho v této věci dále nekontaktovali ani Vy, ani Randall. Veškeré odpovědi na Vaše dotazy a požadavky lze nalézt v dokumentech týkajících se této záležitosti.

	Vaše

	Anita Bowensová

	 

	PS. Znám trochu pozadí tohoto případu, protože mi o něm otec kdysi něco říkal. Zmiňoval se o „neuspokojivé dohodě“, kterou tehdy uzavřel s žalobcem panem Baileyem. Dokumenty, jež Vám posílám v příloze, by měly trochu osvětlit důvody otcovy nespokojenosti. Je zřejmé, že chtěl oba chlapce soudit jako nezletilé, a nikoliv dospělé. Jak nejvyšší, tak okresní státní zástupce však nesouhlasili, stejně jako pan Bailey, a vize žalobce tehdy zvítězila Za souhlas, že hochy uvrhne do nemilosrdného soukolí nápravného systému, si otec vymohl příslib, že poté, co si odsedí své tresty, budou moci začít znovu od nuly. Přesto otce podezřívám, že je dodnes přesvědčený, že se vzdal svých principů příliš snadno

	A. B.

	 

	Otevřel jsem přílohu. Obsahovala sken dopisu Maurice Bowense Nejvyššímu soudu v Pensylvánii, v němž zvažuje své rozhodnutí odstoupit na protest z funkce v případe, že budou trvat na snaze soudit děti jako dospělé, v důsledku čehož jim hrozí doživotní trest bez možnosti podmínečného propuštění. Příloha dále obsahovala kopii článku publikovaného v právnickém časopisu, v němž toto těma ještě rozvíjel. Podle textu, doplněného v poznámkách pod čarou o poslední statistické údaje vztahující se k danému tématu, je Pensylvánie vedle Washingtonu D. C. jedním z dvaadvaceti států, které dovolují pohlížet na děti starší sedmi let jako na dospělé, a jedním z dvaačtyřiceti států, které připouštějí odsoudit děti k doživotnímu trestu bez možnosti podmínečného propuštění i za první trestný čin. V Pensylvánii dokonce představoval počet odsouzených děti čelících perspektivě, že zemřou za mřížemi, více než dvacet procent z celkového úhrnu takových případů v celých Spojených státech. Bowens obvinuje stát z „horlivého“ odsuzování třinácti– a čtrnáctiletých i mladších dětí k dožití za mřížemi, ať už za hrdelní nebo i jiné trestné činy, a dále ho obvinuje za „kruté a neobvyklé“ trestání dětí, v jehož důsledku porušuje osmý dodatek Ústavy týkající se mezinárodního práva a teoreticky i Úmluvu o právech dítěte, ke které se, jak Bowens konstatuje, Spojené státy příznačně nepřipojily, čímž se spolu se Somálskem staly jedinými zeměmi, jež tak neučinily. V textu též poukazoval na skutečnost, že zákony neberou v potaz zranitelnost dětí a rozdíl ve zralosti a právním povědomí mezi nimi a dospělými, přičemž u dětí existuje předpoklad, že během dospívání dozrají a budou schopné nápravy.

	Dovolíme-li odsuzovat děti bez naděje na podmínečné propuštění, ukazujeme sami sebe jako nedůvěryhodná stvoření, jimi nepřísluší tvořit takové zákony, píše Bowens. Aplikujeme sporný trest odplaty, čímž spravedlnost činíme nespravedlivou. Ale ještě horší je, že jsme připustili, aby nás ovládaly krutost a sledování osobního prospěchu, čímž jsme rezignovali na humánní rozměr naší existence. Žádná země na světě, která takhle zachází s vlastními bezbrannými dětmi, si nezaslouží nazývat se civilizovanou. Jestliže jsme zklamali jako zákonodárci, jako rodiče i jako ochránci vlastních dětí, pak jsme zklamali i jako lidské bytosti uzavírá Bowens celou stať.

	Přeposlal jsem mail Aimee, vytiskl si dopis i článek a přidal je k ostatním dokumentům do složky k případu. Nevěděl jsem nic o Úmluvě o právech dítěte, ale být na jedné lodi se Somálskem mi nezavdávalo příčinu k přílišné osobní hrdosti. Docela dobře jsem chápal, proč se k ní nepřipojilo Somálsko, protože jakákoliv země, jež do armády verbuje děti, není zrovna v situaci, kdy se jí chce podepisovat takové úmluvy, a spíše uzavírá kontrakty na další dodávky zbraní – ale pokud je mi známo. Spojené státy poslední dobou nestrádají natolik, aby byly nucené povolávat do zbraně školáky ze základních škol. Přesto je nabíledni, že někde někomu v americké vládě stojí za to argumentovat proti podpisu úmluvy, jež by ochraňovala děti. Ať už je to kdokoliv, jsem si naprosto jistý, že jeho děti jsou na něj hrdé a Somálci mu posílají pohlednici k Vánocům.

	Takže Bowens nakonec Pensylvánii opustil a přesídlil do Severní Dakoty, kde se v justici vypracoval až na vrchol, ovšem posléze byl opět konfrontován s případem, který jeho principy znovu podrobil těžké zkoušce. Tady ovšem namísto opakované rezignace přistoupil tváří v tvář neústupnému žalobci na dohodu, jež zaručovala chlapcům nový začátek, i když to znamenalo ustoupení od myšlenek, které zastával. Šlo sice o dílčí vítězství, lepší ale něco než nic. Jestli má jeho dcera pravdu, podstata tohoto kompromisu ho trápí dodnes.

	Znovu jsem si přečetl Bowensův dopis. Mrzelo mne, že s ním nemůžu mluvit osobně a že jakoukoliv další komunikaci mezi námi v tuhle chvíli zjevně odmítá, Kdyby mi dal příležitost, zeptal bych se ho na třetí osobu, která v případu desítky let staré vraždy figurovala na třetím vrcholu pomyslného trojúhelníku: na Lonnyho Midase. Haight popisoval Midase jako strůjce toho, co se odehrálo, ale jak už jsem říkal i Aimee, může to být Haightova interpretace rozdělení rolí. Znovu jsem si připomněl, jak se choval když se při vyprávění o vraždě a jejích následcích vrátil do zneklidňující doby dospívání. Vypadal jako dítě zahnané do kouta, které ve strachu před trestem svrhlo vinu na někoho jiného. Chtěl jsem se dozvědět o Lonnym Midasovi víc, ale dřív než ho najdu a zeptám se ho na okolnosti smrti Seliny Dayové z očí do očí, budu se muset spolehnout pouze na výpověď Randalla Haighta. V nejlepším případě se ukáže, že se upozaďoval z vypočítavosti, v nejhorším proto, že je lhář.

	Jak jsem přemýšlel, začal jsem si mimoděk čmárat. Přestal jsem v okamžiku, kdy jsem si uvědomil, že jsem načrtl hrubý obrys dívčí hlavy zarámovaný vlnkami ve tvaru prasečích ocásků. Lhář: stále jsem se k tomu slovu musel vracet. Proč jsem tak skálopevně přesvědčený, že Haightúv podíl na vraždě nebyl tak nevýznamný, ale aktivně se na ní spolupodílel? A proč by měl mít co skrývat. Koneckonců svůj podíl na tom ohavném zločinu připustil. Fakt, že tvrdil, že to byl Lonny Midas, kdo Selinu dusil, měl význam jen jako prvek ozřejmující průběh celé události, v níž byli oba namočení stejným dílem. Možná že ke konci se v tom snažil Midasovi zabránit, ale pokusil se ho zastavit už na začátku, když začal Selinu znásilnovat? Následoval by pak jeho příkladu? V jaké chvíli nastal bod zlomu, kdy si uvědomil, že zašli moc daleko – pokud si to vůbec uvědomil?

	Pochopil jsem, že můj problém s Randallem Haightem nespočívá jen v nedůvěryhodnosti celého jeho vyprávění, prostě se mi nezdál jako člověk Nevěděl jsem, jestli je to kvůli tomu, co udělal, a souvisí to se smrtí mého vlastního dítěte, což bych musel vypudit z hlavy, pokud jsem měl pro něj pracovat nebo jestli jsem k němu cítil podvědomý odpor, protože jeho duše je zatížená ještě něčím jiným, co se skrývá za maskou normality.

	Šel jsem spát a zdálo se mi o muži bez tváře.
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	Ryan nerad seděl v autě sám. Tohle byla čtvrt, ve které se klidně mohlo stát, že někdo zavolá policajty jen proto, že uvidí neznámý podezřelý vůz a v něm samotného chlapa, jenž tam jen zbůhdarma čeká. Anebo tentýž člověk usoudí, že volat policajty není třeba, a sám zaklepe na okýnko s dotazem, jestli je všechno v pořádku, aby vyjasnil celou situaci, zatímco záda mu budou krýt dva kamarádi, jen pro případ, že by měl někdo nějaké hloupé nápady.

	Snažil se vzpomenout si, kdy naposledy jedl; ne jen kousek pizzy v poklusu nebo mastné hranolky v baru, na jehož jméno si o hodinu později už ani nedokázal vzpomenout. Měl na mysli skutečné jídlo, které by jedl u stolu ať už sám nebo s přáteli. Musel to být už nejméně týden. Dokonce pochyboval, jestli má ještě nějaké přátele. Ti nejbližší se s ním nebudou chtít setkat, protože kdyby se na něho přišli ptát jistí lidé, alespoň nebudou nic vědět a nic neprozradí. A ostatní si na něho už ani nevzpomenou. Samozřejmě že mohl odejít. Vždycky existuje takové řešení. Hrál ale určitou roli a chtěl ji dohrát do konce. Dempsey byl teď paradoxně to nejbližší stvoření, které mohl považovat za přítele. Nebyli si nijak blízcí a neměli se ani moc rádi, ale byli na sobě závislí. Jejich zájmy je spojily, ale na jak dlouho? Písek v přesýpacích hodinách se už dal do pohybu, ale Ryan netušil, kolik zrnek ještě zbývá.

	Podíval se směrem k Napierovu domu. Závěsy byly zatažené, takže neviděl, co se děje uvnitř. Bouchl otevřenou dlaní do palubní desky, pak znovu a znovu. Dělal to tak dlouho, až se celé auto otřásalo a začala ho pálit dlaň. Neměl tam tu ženu nechávat samotnou. Věděl, co se Dempsey chystal udělat, ale klidně se otočil zády, zavřel za sebou dveře a nechal toho čuráka Dempseyho honit paní Napierovou po domě. Trochu se shýbl a vykasal si nohavici u kalhot. V pouzdře na lýtku si hověl malý revolver. Vytáhl ho, položil na stehno a díval se na něj. Začal jej nosit teprve nedávno, ačkoliv druhou zbraň měl zastrčenou za pasem. O revolveru nikdo nevěděl a Dempsey už vůbec ne.

	Vlastně to byl právě Dempsey, kvůli kterému jej začal nosit. Dempseyho chování se stávalo stále nevyzpytatelnější. Ryan se až dosud setkával s pobudy a opilci, kteří se chovali podobným způsobem a z velmi přátelského rozhovoru dokázali okamžitě přejít k výhrůžkám. U nich jste mohli počítat jedině s tím, že jsou naprosto nevypočitatelní, ale Dempsey nebyl ani závislák, ani piják. Na baru do sebe kopnul maximálně pár piv a Ryan ho nikdy neviděl dát si víc než jednoho jointa. Možná by se potřeboval léčit, ale Ryan nebude ten, kdo by mu říkal, aby šel k psychiatrovi. Zavřel oči a pak je náhle otevřel, protože se mu v podvědomí vybavil pohled do hlavně. V okamžiku, kdy se díval do černého otvoru, jako by hleděl do jícnu smrti, si uvědomil konečnost vlastní existence. Sáhla na něj smrt. Uvažoval, jestli by stačil na zlomek vteřiny, kdy se černota mění v šedostříbrnou špici projektilu, zahlédnout náboj, jenž by ho v příští chvíli poslal na onen svět.

	„Jen si z tebe dělám legraci.“ Takhle to Dempsey řekl, ale ve skutečnosti to legrace nebyla. Jako by v tu chvíli nahlédl do hloubi Ryanova srdce a viděl v něm náznak zrady. Ta zbraň měla fungovat jako varování.

	Koukni, Frankie, jsem starší než ty – starší, tvrdší a chytřejší. Vím, co si myslíš, protože kdysi dávno jsem byl jako ty. A to je ten zásadní rozdíl mezi námi: já jsem kdysi býval jako ty, ale tys nikdy nebyl jako já. To je malá výhoda, která plyne z věku a vyvažuje ztrátu postřehu, celkové zpomalení reakcí. Člověk už ví, jak uvažují mladí, ale mladí nevědí, jak uvažuju já. Pro lidi, jako jsme my, je to důležitý. Pořád jsi o několik kroků před nimi, takže ve chvíli, kdy sáhnou po zbrani a vytáhnou ji na tebe, tu svoji už držíš v ruce, protožes už tušil, co přijde.

	Mám tě přečtenýho, Frankie.

	Mám tě přečtenýho.

	Ryan se otřásl. Ten hlas zněl tak jasně, jako by Dempsey seděl vedle něho a držel v ruce zbraň. Ale Dempsey není tak chytrý, jak si myslí, a Ryan není tak mladý a nezkušený, jak Dempsey předpokládá. Pokud se Dempsey bude chovat pořád stejně, bude muset vzít věci do svých rukou, ať už se Dempsey potýká s jakýmikoliv psychologickými problémy. Uvažoval, že se vrátí do domu, přitiskne Dempseymu, jenž mezitím znásilňuje Napierovu manželku, revolver na zátylek a stiskne spoušť. Představa byla tak živá, že si Ryan začal hrát s pojistkou, na prstu dokonce cítil odpor, který mu páčka kladla.

	Když zazvonil mobil, leknutím málem vystřelil.

	Ani se nemusel dívat na displej, aby pochopil, kdo volá. Stejně jako Dempsey, i Ryan nosil dva mobily, jeden soukromý, na němž si vyřizoval i pár svých drobných obchodních aktivit, a druhý, jehož číslo se obměňovalo co týden. Volání na druhý telefon mohlo přicházet z jediného místa. Ryan se přihlásil po druhém zazvonění.

	„Kde jste?“

	Ve sluchátku se ozval charakteristicky nakřáplý hlas muže, jenž je zatáhl do téhle hry, muže, jenž je vmanipuloval do role štvané zvěře. Jejich osudy závisely jen na něm a oni stále jen čekali, že najde způsob, jak dát všechno zase do pořádku. Ani Ryan, ani Dempsey o tom nemluvili nahlas, ale oba začínali mít podezření, že natáhnou bačkory dřív, než se tak stane.

	„Řešíme tu věc s taxikářem. Ještě se neukázal. Ale našli jsme prachy.“

	„Prachy? Dobrý.“ Přesně tohle byl jejich úkol a nic víc: sehnat dost peněz, aby mohli zůstat ve hře a přežít. „Na toho chlapa se vykašlete. Vyřídíme si to s ním jindy. Víte, kde je Brattle Street?“

	„To kino? Jasně.“

	„Zaparkujte u něj. Co nejblíž.“

	„Teď?“

	„Ne, za měsíc. Dej mi Dempseyho.“

	„Není tu. Jsem v autě. On je uvnitř.“

	„Proč?“

	„Pro případ, že by se ten chlápek vrátil.“

	„Kdo je tam s ním?“

	„Žena. Manželka toho chlápka.“

	Na druhém konci se rozhostilo ticho, ale Ryan věděl, že si ten člověk dává dvě a dvě dohromady. Vždycky je uměl prokouknout, nebo to tak alespoň vypadalo. Nedařilo se mu to jedině v případě jeho nepřátel.

	„Ať odtamtud vypadne. Tohle nepočká.“

	Zavěsil. Ryan teď držel zbraň v jedné a mobil v druhé ruce. Zasunul revolver zpět do pouzdra na lýtku a rychle se vydal na druhou stranu ulice. Minul se s mužem, který nesl noviny zastrčené pod paží a v ruce hnědý sáček s plechovkou piva. Kývl na pozdrav, Ryan mu odpověděl stejným způsobem, ale po očku ho pozoroval, dokud nedošel k Napierovu domu. Muž se ale ani jednou neohlédl. Když Ryan odcházel, nechal domovní dveře odemčené. Vrazil do nich tak prudce, až bouchly do stěny, a proto hned z haly volal na Dempseyho, aby ho nevyplašil a aby na něj v úleku nevyrukoval s pistolí nebo nožem.

	„To jsem já! Musíme vypadnout.“

	Než vstoupil do obývacího pokoje, zaklepal. Viděl, jak si Dempsey právě zapíná kalhoty. Helen Napierová klečela na pohovce. Punčocháče a kalhotky ležely v jednom chumlu na podlaze. Urovnávala si šaty, stahovala si je dolů přes stehna. Zůstávala otočená zády ke dveřím, ramena se jí chvěla. Neobrátila se, nepohlédla na něj.

	„Je v pořádku?“ zeptal se Ryan.

	„Co myslíš? Pokud tě to uklidní, choval jsem se k ní slušně. A musím říct, žes přišel akorát. Kdybys sem vtrhnul o chvíli dřív, naštval bys mě.“

	Dempsey zkontroloval místnost, aby se přesvědčil, že tu nic nezapomněl, pak se obrátil k paní Napierové.

	„Helen,“ oslovil ji.

	Strnula, ale neobrátila se.

	„Máš na vybranou,“ pokračoval. „Můžeš manželovi říct, co se tu dnes v noci odehrálo. Podle toho, co jsem slyšel, se mu to moc zamlouvat nebude a možná se rozhodne, že si mě podá. Pokud to udělá, zabiju ho. Za to, co se ti stalo, si ale může sám, protože jednal na vlastní pěst. On to ale bude vidět jinak. V každém případě si tím moc nepomůžeš. Znal jsem jednoho chlápka, jehož přítelkyni znásilnili. Už se na ni nikdy nedokázal dívat jako předtím. Možná v ní viděl opotřebovaný zboží. Ať už byl důvod jakýkoliv, rozešli se. Konec. Přemýšlej o tom, než si před manžílkem pustíš pusu na špacír. Být na tvém místě řekl bych mu jen, že jsme se tu zastavili a pouštěli na tebe hrůzu a že by měl dát svoje věci do pořádku dřív, než se ozveme znovu.“ Dempsey sebral krabici s penězi. „Tohle si vezmeme jako zálohu za to, co zmizelo, a vypadneme. A ty se dej dohromady, neměl by tě vidět v tomhle stavu, až přijde domů.“ Protáhl se kolem Ryana a zamířil ke dveřím.

	„Jdeš?“

	Ryan stále hleděl na paní Napierovou.

	„Chceš se jí snad znovu omlouvat?“ zeptal se ho Dempsey. „Můžeš to zkusit, jestli si myslíš, že to pomůže.“

	Ale Ryan jen zavrtěl hlavou. Něco se mu na tom nezdálo: spíš než o znásilnění přemýšlel o následcích. Snažil se přijít věci na kloub, ale Dempsey ho táhl pryč. A jak šli k autu, začal vyprávět o telefonickém rozhovoru a celou záležitost pustil z hlavy.

	„Klasický policejní postup,“ řekl Dempsey. Počítal peníze v krabici od bot, odpočítával bankovky přepásané gumičkou. Oddělil čtyři stovky ve dvacetidolarovkách, rozdělil je rovným dílem, dvě stovky si zasunul do peněženky a druhé dvě dal Ryanovi do kapsy u bundy.

	„Uvádím peníze do oběhu. Když ti bude chtít dát další, vezmi si je a drž hubu.“

	„Kolik tam toho bylo?“ zeptal se Ryan.

	„Teď tam jsou dva a půl tisíce plus nějaký drobný.“

	Ryan se zasmál. Chtělo se mu zastavit a začít mlátit hlavou o zem.

	„Tohle všechno kvůli mizernejm třem tisícovkám?“ dal průchod frustraci.

	„No a? A ještě jsem si užil.“

	Teď už to nevydržel a doopravdy zastavil, což přimělo řidiče za ním, aby zatroubil. Obrátil se k Dempseymu a chtěl se na něj vrhnout, ale Dempsey už měl ruku na pažbě revolveru. Varovně vztyčil ukazováček.

	„Co je? Hodláš mě snad zabít?“ zeptal se Ryan. „Tentokrát to zmáčkneš doopravdy?“

	„Ne, ale ustřelím ti frňák, jestli mě k tomu přinutíš. Chceš mě k tomu přinutit?“

	„Znásilnil jsi ženskou kvůli třem tisícovkám.“

	„Nikoho jsem neznásilnil. Ale ty tři tisícovky mám.“

	Ryan se znovu málem přestal ovládat, ale pohled do ústí revolveru ho přinutil uvažovat s chladnou hlavou. Svěsil ramena a opřel si hlavu o volant. Bylo to jako zlý sen, cítil se doslova nemocný. Tvář mu žhnula, z čela se mu řinul pot.

	„Pro tři tisíce,“ zašeptal. „Tři tisíce a pár drobných.“

	„Možná to nechápeš v souvislostech, Frankie, ale pana Morrise by tohle zničilo. Dva tisíce tuhle, tisícovka tamhle, pár stovek od feťáků – všechno se sčítá. To ho drží nad vodou, a proto my máme práci. Když to dovedu do důsledků, díky němu přežíváme. Teď na tom nejsme zrovna nejlíp a po dobrým nikam nedojdeme.“

	„Stejně jde ke dnu,“ řekl Ryan. „Potápí se.“

	„Nic takovýho jsem neříkal, a kdybych byl na tvým místě, vůbec bych to nevyslovoval nahlas. Mohl by si myslet, že nejsme dost loajální. Je to jako na houpačce a cestičky nejsou zrovna umetený, ale v dnešní ekonomický situaci na tom není dobře nikdo. Zase se postaví na nohy. Chce to jen čas.“

	Ryan zvedl hlavu. Z Dempseyho výrazu nedokázal nic vyčíst, a proto neměl ponětí, jestli to, co právě řekl, myslí vážně.

	„Mohl by ses zase rozjet, Frankie?“

	„Jo.“

	„V pohodě?“

	Ryan přikývl.

	„Řekni to pěkně nahlas, abych to slyšel.“

	„V pohodě.“

	„Dobře. Teď pojeďme zjistit, co vlastně chce.“

	Mířili ke Cambridge a mlčeli. Po chvíli si Dempsey opřel hlavu o okýnko a zadíval se do dáli. Ryan si zapálil cigaretu, a zatímco kouřil, vzpomínal na Joshe Tylera, chlapce, kterého kdysi znal. Zemřel během letního tábora v New Hampshiru, když se s ním převrhla kanoe. Josh uměl plavat, ale kluk, který s ním jel v lodi, ne, nebo ne dost dobře. Zpanikařil a stáhl Joshe pod vodu. Jak sebou mlátil, kopnul Joshe do spánku a ten ztratil vědomí. Kluk se nakonec nějak dokázal zachytit kanoe, ale Josh se utopil. Ten, kdo jde ke dnu, tě stáhne s sebou, pomyslel si Ryan. Nastanou chvíle, kdy musíš nechat druhé utopit, abys sám přežil.

	Nedaleko vchodu do kina na Brattle Street našel volné místo, zaparkoval a čekal.

	„Co dávají?“ zeptal se Ryan.

	„Přátele Eddieho Coylea,“ odpověděl Dempsey. „Četl jsem o tom v novinách.“

	„To neznám.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jak to říkám. Neznám to. Nikdy jsem to neviděl, neslyšel jsem o tom. Musí to být něco novýho.“

	„Není to nic novýho. Je to starý. Z třiasedmdesátýho. S Robertem Mitchumem a tím chlapem z Raymonda má každý rád. Boylem, Peterem Boylem. Ten už umřel. Je to fakt dobrý. Nechápu, jak je možný, žes o tom nikdy neslyšel. Vyrůstal jsi vůbec v Bostonu?“

	„Jako dítě jsem do kina moc nechodil.“

	„Přesto bys ten film měl znát.“

	„O čem to je?“

	„O práskači.“

	Dempsey to už dál nerozváděl. Ryan cítil jeho pohled, ale mlčel a čekal, až bude pokračovat. Nakonec to Dempsey nevydržel.

	„Eddie – tedy Mitchum – se rozhodne donášet na parťáka oplátkou za zkrácení trestu. Je už starej. Nechce se dostat ven až v rakvi.“

	„A?“

	„A co?“

	„Jak to skončí?“

	„Přece ti neřeknu, jak to skončí. Jdi si to někdy vypůjčit.“

	„Nehodlám si to jít vypůjčit.“

	„Jak chceš, ale stejně ti neřeknu, jak to skončí.“

	„Tak ať je po tvým.“

	„Jo, bude po mým. Ale stejně ti řeknu, že jsi pěkný hovado.“

	„Ty jsi hovado, když mi nechceš říct, jak to skončí.“

	„Chceš vědět, jak to skončí?“

	„Ne. Už mě to nezajímá.“

	„Chceš to vědět?“

	„Ne.“

	„Chceš to vědět. Je mi jasný, že to chceš vědět.“

	„Dobře, tak mi to pověz.“

	„Končí to chlapem přivázaným na židli, kdy ho ten druhý nutí dívat se na ten zasranej film. Tak to končí.“

	Ryan na to neskočil.

	„Myslím, že takhle to nekončí.“

	Dempsey se poprvé za celý večer upřímně zasmál.

	„Hovado.“

	„Jo,“ odtušil Ryan a uvědomil si, proč je někdy Dempseyho společnost snesitelná. Přesto nepochyboval, že až nadejde vhodný čas, zabije ho.

	A možná to nebude trvat ani tak dlouho. „Nejdůležitější na tom je, co vlastně dělá u kina.“

	„Má rád filmy. Tvrdí, že mu vždycky pročistí hlavu. Chodí do kina, když potřebuje rozlousknout nějaký problém. Když film končí, má řešení. Myslím, že to souvisí s tmou a s obrazy, které se mu střídají před očima. A i kdyby na nic nekápnul, aspoň strávil nějaký čas ukrytý v temnotě. Je to snadnější, než se skrývat na denním světle.“

	„Svatá pravda.“

	„Jo. A kolem jsou pěkný ženský.“

	„Vysokoškolačky.“

	„Ty nemají na chlapy, jako jsme my, čas. Jedině když narazíš na nějakou, co se opila.“

	Jeho poslední slova připomněla Ryanovi vyděšený výraz dívčiny tváře a způsob, jakým před ní Dempsey pokořil toho kluka, když mu dal na vybranou – ve skutečnosti ale o žádnou volbu nešlo: buď ho praští a Dempsey ho opravdu pořádně zmlátí, nebo mu ho ta holka vykouří a on kluka pustí, ale jeho hrdost bude na cucky. Dívku Dempsey přinutil žadonit, aby je nechal být. Ryan toho nakonec nebyl svědkem poprvé, ale vždycky si všiml, jako by v očích těch holek něco vyhaslo. Jejich kluk byl slaboch a jeho slabošství bylo veřejně vystaveno na odiv. Někde uvnitř žena vždycky touží, aby muž bojoval, ať už zvítězí nebo bude poražen. Ve vítězství se skrývala síla, ale skrývala se i v porážce, šlo především o to patřit k někomu, kdo zvítězil nebo prohrál, ale v každém případě se jí zastal a její ponížení nezůstalo bez odezvy.

	To, čeho se Dempsey prve dopustil v baru, bylo spouštěcím mechanismem pro jeho pozdější chování k Helen Napierové. Vřela v něm krev a ona to odskákala.

	„Tamhle jde,“ ozval se Dempsey a Ryan následoval jeho pohled. Tommy Morris se šinul z kina, hlavu skloněnou, vlasy zakryté vlněnou čepicí. Tommy Morris s cejchem neúspěchu, s cejchem smrti.

	Tommy Morris, muž, co jde ke dnu.

	Rodina Tommyho Morrise patřila mezi bostonskými Iry vždycky k honoraci. Mířili nahoru a toužili po lepších věcech, což je dovedlo k rozhodnutí opustit West Broadway v Southie a vyměnit ji za třípatrové domy v Somervillu, což považovali za lepší adresu. Sousedé se jejich pachtění vysmívali, protože v Bostonu dělnická třída nevěřila, že úspěch je možný, a když vynecháme politiku, uchylovala se raději ke kriminalitě, jež proslula pod názvem Bostonská škola. Jakýkoliv úspěch ještě více prohluboval frustraci neúspěšných, kteří o to ostřeji vnímali svoji situaci, ačkoliv jejich snaha po zlepšení podmínek vlastní existence končila nanejvýš u pokoutních loterií.

	A tak se stalo, že Morrisova rodina, která nechtěla zůstat vězet až po krk v chudobě, upadla v místní komunitě v nemilost. Když Tommyho otec, který vlastnil květinářství, koupil novou dodávku k rozvozu zboží, neuplynul ani týden a někdo mu poničil černý lak. Tommy na to nikdy nezapomněl a po letech se do jižního Bostonu vrátil, aby si s vlastními lidmi vyřídil účty. Pomáhal Whiteymu Bulgerovi zaplavit čtvrť i zbytek města kokainem. Říkalo se, že Tommy své krajany nenávidí, což je prý vždycky skrytým projevem nenávisti k vlastní osobě. To ho zraňovalo, ačkoliv se rozhodl takové řeči ignorovat. Snažil se přesvědčit sám sebe, že když upevní své postavení a bude jednat chytře, podaří se mu nějak překonat nepřejícnost osudu, která jej provázela po celý život.

	Původně začal Tommy stejně jako jemu podobní s krádežemi a vykrádáním zboží z kamionů, pak nakrátko přesedlal na bankovní loupeže, aby si nakonec uvědomil, že vydírání a vymáhání pohledávek je snazší, hůř se odhaluje, nese s sebou menší riziko vysokých trestů a ani bezodkladně nehrozí, že mu někdo ustřelí makovici. Říkalo se, že Tommy Morris je mazaný. Nechoval se jako ostatní zločinci z povolání. Skuteční vyvrhelové, jako byl Whitey nebo jeho pravá ruka Stevie Flemmi, se Tommymu posmívali. Přezdívali mu Šupák a někdy Mary Morrisová, protože se snažil vyhýbat násilí. Na druhou stranu se jim nejevil tak nebezpečný, což mu zachránilo krk, protože ho nevnímali jako rivala a nebyl terčem neustálých Whiteyho útoků. Vyklouzl i ze smyčky, jež se kolem Whiteyho jako vůdce smečky postupně stahovala. A když došlo na vyřizování účtů ve věznici Cedar Junction, pěkně sklonil hlavu a nepromluvil.

	Když se dostal ven, bylo Whiteyho kokainové impérium vlivem protidrogové politiky na kolenou, po desetiletí udržované příměří mezi cinknutými agenty FBI a Whiteyem bylo v troskách. Z mnoha chlapů se stali federální svědkové a na ústředí pomalu neměli dost magnetofonů, aby stačili nahrávat jejich výpovědi. Po Italech se skoro slehla zem a z jejich dřívější slávy vlivem vnitřních sporů a Whiteyho ochotou prodat je federálům nezbylo téměř nic. Tommy Caci a Al Z, nově rozkmotření spojenci bostonské mafie, se snažili opanovat svá území a na trhu se objevila skulina, vakuum, které volalo po vyplnění. Tommy a jeho nohsledi se příležitosti rádi chopili, zvlášť když Whitey tváří v tvář obvinění uprchl z dosahu spravedlnosti. Tommy – s nohama na zemi, opatrný, spolehlivý – prosperoval.

	Ale stárnul a kolem se rojili mladíci, kteří cítili šanci. V jejich čele stál Oweny Farrell, nejbezcitnější z nich. Než se Tommy vzpamatoval, začalo se mu impérium drolit pod rukama. Propadliště, jehož existenci tak dlouho popíral, otevřelo doširoka svůj chřtán a jeho svět se zhroutil. Ocitl se v izolaci a začaly se šířit fámy. Postavení Tommyho Morrise už není neotřesitelné. Tommy Morris o sobě nedává vědět. Tommy Morris je hrozbou, protože Tommy Morris toho příliš ví. Muži, kterým věřil, se mu začali vyhýbat, aby náhodou neschytali zbloudilou kulku. Prachy se rozutekly a s nimi i jeho spojenci. Tommy věděl, co ho čeká. Pamatoval si, jak skončil Donald Killeen, který býval kápem v Southie až do roku 1972, kdy se Whitey rozhodl, že mu ukradne jeho království. Zastřelil Killeena na oslavě čtvrtých narozenin jeho syna. Snad aby zdůraznil své následnictví a posílil pocit kontinuity, zvolil si bývalou Killeenovu základnu v Transit Café i za svůj hlavní stan, jen ji přejmenoval na Triple O’s. 

	Tommy ale neměl v úmyslu skončit jako Killeen.

	Přesto se k němu všichni otočili zády – policajti, federálové i jeho vlastní lidi. Donutili ho ke schůzce a za místo vybrali bar v Chelsea po zavírací době. V den schůzky ovšem Tommymu někdo anonymně zavolal a radil mu, aby tam nechodil.

	Od té chvíle se Tommy Morris začal schovávat.

	Tommy vklouzl na zadní sedadlo.

	„Jeď,“ přikázal.

	„Kam mám jet?“ zeptal se Ryan.

	„Na tom nezáleží. Prostě jeď.“

	Ryan se rozjel a zamířil pryč z města. Dempsey podal Tommymu krabici s penězi. Ten je přepočítal a každému dal po stovce, které oddělil ze štůčku. „Můžete si to přidat k tomu, co jste si už vzali,“ pronesl.

	„To by ses mě dotknul, Tommy,“ řekl Dempsey.

	„Dotknu se tě, kdykoliv tě načapám s rukou v kase,“ odsekl Tommy. Dempsey mlčel, ale významně pohlédl na Ryana.

	„Něco novýho?“ zeptal se Dempsey.

	„Jo, něco novýho.“

	„S Owenym?“

	„Ne,“ odpověděl Tommy. Vypadal zamyšleně a rozpačitě. „I když možná. Nevím.“

	Dempsey se podíval do zpětného zrcátka. „Jak to myslíš?“ zeptal se stárnoucího muže téměř starostlivým tónem.

	„Je to osobní,“ řekl Tommy po chvíli. „Velmi osobní.“

	
II

	Neptejte se nás, jaké to je 
ve chvíli, kdy z těla 
vylétává

	hloupý obláček posledního vydechnutí.

	 

	Tady dole na tom nezáleží.

	 

	Všechny jsme umřely

	 

	s botou na krku.

	 

	Všechny jsme vyhasly 
se zoufalým výkřikem.

	 

	Danielle Pafundová, Mrtvé dívky mluví jednohlasně
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	Na pobřeží Maine jsou místa, která berou dech často až kýčovitou krásou a přitahují turisty a přistěhovalce. Tyhle kousky břehů jsou poseté luxusními domy tvářícími se jako letní chaty a městečky, která nabízejí vybrané delikatesy v lahůdkářstvích a chic restauracích, jejichž personál se chová, jako by blahosklonně poskytoval své služby zástupům nehodných.

	Jsou tam ale i místa, kde se moře předvádí jako ničivý živel a místní komunity se skrývají za hradbami černých útesů a pásy kamenitých pláží, na něž útočí vzedmuté vlny jako dobyvačné armády po staletí a tisíciletí postupně nahlodávající obranný val s neodbytnou jistotou konečného vítězství, kdy prorazí a zaplaví celou zemi. Na těchto místech jsou stromy ohnuté a s vypětím sil odolávají větru, oprýskané domy si na nic nehrají a působí stejně ponuře jako nevrlí psi hlídkující na dvorcích. Taková města turisty nelákají, nemají jim co nabídnout a turisté je nevytrhnou, ba co víc, nastaví místním zrcadlo, v němž spatří bídu vlastního živoření v ještě jasnějších konturách. Takový je jejich úděl. Mladí touží odejít, mladí touží nezůstat a dělají všechno možné, když už jsou pryč, aby se nemuseli vracet, protože tahle města se jim pak zaseknou pod kůži, do masa i do duší jako háčky na udicích.

	Přesto i na takových místech přetrvává jakási rovnováha a síla soudržnosti. Nová krev tu bude vítána tak dlouho, dokud bude z dlouhodobého hlediska plnit očekávanou roli, najde si zde své místo v běžném životě a stane se součástí soukolí, jež v těchto městech pohání život: musí zpočátku ukázat vůli, ale nezaměňovat ji za přehnanou dotěrnost, musí víc naslouchat a méně mluvit, nesmí nesouhlasit, protože člověk s vlastním názorem by mohl být považován za potížistu, jelikož nikdo nemá právo na vlastní názor, až snad po dlouhých letech a na základě opatrně volených, pragmatických a velmi přesvědčivých argumentů, s vědomím, že městečko je homogenní přelévající se hmota, která je otevřená nepatrným změnám jen při narozeninách nebo svatbách, úmrtích nebo nečekaných výkyvech nálad, a jen když je zaručeno, že i tak zůstane vše při starém.

	Po celém mainském pobřeží se tedy nacházely komunity jako v Pastor’s Bay, každá jiná, přesto podobné jedna druhé. Pokud bylo Pastor’s Bay ničím typické, pak snad nefalšovanou nevzhledností ať již přírodního nebo jakéhokoliv jiného charakteru. V městečku nebyla žádná pláž a tu a tam jen oblázkový břeh. Všude většinou čněla ostrá skaliska typická pro východní pobřeží a ten, kdo se k němu chtěl se člunem byť jen trochu přiblížit a neznal přitom dobu přílivu a odlivu, dost riskoval. Vedla odtamtud silnice, prodírala se starými i novými lesy, míjela staré i nové domy, domy opuštěné i udržované (včetně toho, kde se zarudlýma očima seděla tiše a plná bolesti matka Anny Koreové, hlavu plnou stále se vracejících myšlenek na tisíceré možnosti smrti jejího dítěte a tisíceré možnosti jeho návratu, přičemž co chvíli nabývala vrchu jedna nebo druhá představa), dokud nedorazila do města mezi budovy choulící se kolem hlavní ulice, s roletami proti slunci staženými do půli oken v náznaku bolestné grimasy, ačkoliv nebe bylo temné a mraky visely velice nízko. Veškerý život byl poznamenaný zmizením oné dívky. Silnička se pak za městem serpentinovitě vinula po kamenitém podloží, aby se přiblížila k cestě po vrcholu sypané hráze z kamenů, štěrku a porostlé rákosem vedoucí k mostu na pevninu o téměř kilometr dál jižním směrem. Tady, u původního přemostění, se změnila na obyčejnou pěšinu a nabízela možnost úniku, ať již dočasně nebo navždy, těm, kdo chtěli jít pěšky, aniž by museli platit poplatek za trajekt.

	Původní starý dřevěný most postavili v roce 1885 Heardingové, aby mohli od místních obyvatel vybírat daně, což se zdálo jako trvalý příjem, nebýt toho, že Heardingovi nedostatečně zapustili pilíře a v roce 1886 je silná bouře podemlela a most se začal houpat. Místní slýchali jejich skřípění a začali znovu užívat starou pěší stezku a trajekt pro přepravu zboží a dobytka. Heardingovi byli nuceni most opravit a trajekt fungoval, dokud opravy neskončily. Než vyzvedli pilíře, znovu je ukotvili a přesvědčili místní, že most je pevný, s jejich obchodem to šlo z kopce, protože ztratili důvěru sousedů. Heardingovi tedy zavřeli pilu a skladiště dřeva a přesídlili do Bangoru, kde se zavedli pod novým jménem a nehlásili se ani k mostům, ani k chatrným pilířům, ani k Pastor’s Bay. Přesto jejich most fungoval osmdesát let, dokud ho nedorazily projíždějící kamiony a auta a dokud si jeho žalostný stav doslova nevynutil stavbu nového mostu o kousek dál. Teď z Heardingovic díla zbývaly jen ony pilíře, a když o ničem jiném, svědčily o jednom: možná to poprvé zpackali, ale dostali šanci začít znovu. Měli prostě smůlu, že se ocitli ve městě, kde lidé upřednostňovali poctivou práci před trochu odbytou, zvlášť když se tím sami ocitali v nebezpečí a když se problém týkal zrovna mostu přes vodu, z níž měli respekt a báli se, aby se neutopili, když už museli žít tak blízko moře.

	Randall Haight bydlel v jihovýchodní části městečka. Místo mi přesně popsal a jeho auto jsem si pamatoval z návštěvy Aimeeiny kanceláře. Jakmile mě uviděl přicházet, objevil se ve dveřích. Měl na sobě světle růžovou košili s rozhalenkou, kalhoty se zužujícími se nohavicemi a místo opasku šle. Měl je tak vysoko vytažené, že mu poměrně výrazně koukaly světle hnědé ponožky. Vypadal tak nějak staromilsky, ale záměr to podle všeho nebyl. V tomhle ohledu Randall Haight nic nepředstíral, měl jen prostě rád pohodlí, jež mu tradiční móda poskytovala. Nevyšel mi v ústrety, ale čekal na mě na podestě přede dveřmi. Vytáhl ruce z kapes, jen když mi třásl pravicí, mezi spodním rtem a zuby převaloval žvýkačku, a jen co jsme se pozdravili, zasunul ruku zpátky do kapsy. Jeho nechuť pozvat mě dál byla očividná, ale ještě víc ho trápilo, co se mu právě přihodilo.

	„Děje se něco, pane Haighte?“

	„Přišla mi další zásilka,“ řekl. „Dneska ráno jsem ji našel ve schránce.“

	„Nějaká fotografie?“

	„Ne, něco jiného. Horšího.“

	Čekal jsem, že mě pozve dál, ale neudělal to a dál blokoval dveře.

	„Nechcete mi to ukázat?“ vybídl jsem ho.

	Usilovně hledal správná slova.

	„Nemívám mnoho hostů,“ řekl konečně. „Mám rád soukromí.“

	„Chápu.“

	Vypadalo to, že chce pokračovat. Místo toho ale poodstoupil a mechanickým pohybem paže mě pozval do domu.

	„Tak pojďte dál, prosím.“

	Pronesl to ale spíš rezignovaně, za vřelé pozvání jsem to považovat nemohl.

	Pokud měl Haight rád soukromí, jak tvrdil, pak toho o soukromí moc nevěděl. Jeho domov měl v sobě tolik osobitosti asi jako předváděcí místnost: vkusný, ale anonymní nábytek, podlaha z dřevěného masivu s peršanem, ale originál to nejspíš nebyl, police z tmavého dřeva, které nepocházely z vetešnictví, ale z kvalitního výprodeje stejně jako sedačka, židle a stolek pod televizi, na němž trůnil obrovský šedostříbrný televizor Sony a pod ním podobný DVD přehrávač a přijímač kabelovky. Jediným trochu osobním vkladem byly dva obrazy na zdi. Oba originály s abstraktními motivy připomínajícími nádvoří na jatkách, všude samá červená, černá a šedá. Jeden obraz visel nad sedačkou, druhý nad krbem, takže ať si člověk sedl kamkoliv, těžko si mohl alespoň jednoho nevšimnout. Haight zaregistroval můj pohled a nepochybně i určité zhnusení. 

	„Každému se nelíbí,“ odtušil.

	„Určitě o něčem vypovídají,“ odpověděl jsem. Říkaly asi toto: zabil jsem ho, šéfe, a jeho střevama jsem si vymaloval.

	„Ty obrazy jsou jediná věc v tomhle domě, jejichž cena během posledních několika let stoupla. U všeho ostatního šla dolů.“

	„Jste přece účetní. Myslel jsem, že se na recesi připravíte lépe.“ 

	„Myslím, že to je stejné jako u doktora, který má diagnostikovat své vlastní choroby. Je snazší vidět neduhy u druhých než zjistit je u sebe. Dáte si něco k pití, třeba kávu?“

	„Nic, díky.“

	Prohlížel jsem si knihy na polici. Většinou nešlo o beletrii, pojednávaly hlavně o historii Evropy.

	„Jste zneuznaný historik?“ zeptal jsem se.

	„Beru to jako únik od své běžné práce. Zajímám se o strategie vojevůdců. Mám-li být upřímný, ve světě obchodu nenacházím moc příkladů hodných následování. Posaďte se, prosím.“

	Zamířil jsem k sedačce naproti televizoru, ale zjevně ho to znervóznilo a navrhl mi, abych se posadil do jednoho z křesel. Vyčkal ve stoje, dokud se neusadím, a teprve pak se uvelebil na svém místě. Byl to jediný kus nábytku, který vypadal jako skutečně užívaný. Na pravé područce jsem si všiml kroužků od hrnků a skleniček a také látkový potah byl v místech, kde si Haight pravidelně opíral hlavu, o trochu tmavší.

	Chvíli jsme oba mlčeli. Připadal jsem si, jako bych se ocitl v přítomnosti někoho, kdo právě ovdověl. Dům totiž postrádal ducha, ale nebyl jsem si jistý, jestli mám svůj pocit přičítat na vrub nedostatku jakékoliv vřelosti nebo něčemu hlubšímu, protože jako by tu nikdo živý ani nežil. Samozřejmě že dům patřil Randallu Haightovi a byl to on, kdo pověsil ty nepěkné výtvory na zeď. Stejným výtvorem byl ale vlastně i sám Randall Haight. Snad se domem tu a tam pohyboval William Lagenheimer, ale ani William Lagenheimer ve skutečnosti už neexistoval. Zmizel ze světa a přežíval jen ve vzpomínkách.

	Navíc jsem si celou dobu uvědomoval, jak je Haight nervózní, ačkoliv se to snažil skrývat. Třásly se mu ruce, a když si zaklesl prsty, aby se mu přestaly chvět, jeho napětí se přeneslo do nohy, kterou začal klepat do koberce. Musel jsem ovšem přiznat, že kdybych zabil dítě a teď se ocitl v hledáčku někoho, kdo ví o zmizení dalšího dítěte, byl bych také nervózní.

	Haight mi podal vytištěný seznam lidí, pro něž v poslední době začal pracovat jako účetní, a také těch, kteří se v poslední době přistěhovali do Pastor’s Bay. Podíval jsem se na něj a odložil ho. V tuhle chvíli mi ta jména nic neříkala.

	„Co vám přišlo poštou, pane Haighte?“ zeptal jsem se.

	Ztěžka polkl, natáhl se ke kávovému stolku stojícímu mezi námi a nadzdvihl ohmataný časopis o umění. Pod ním ležela další hnědá polstrovaná obálka s vytištěným štítkem s adresou.

	„Byl v ní disk Nechal jsem ho v notebooku, abyste se na něj mohl podívat, ačkoliv to není to nejhorší, co jsem objevil.“

	Přisunul obálku přede mne. Opatrně jsem ji pootevřel špičkou pera, abych ji neznehodnotil svými otisky, kdyby musela později z nějakého důvodu fungovat jako důkaz. Uvnitř jsem viděl papíry různých velikostí, většinou lesklé. Vypadalo to na další vytištěné fotografie.

	„Hned budu zpátky,“ řekl jsem.

	Došel jsem do auta a z přihrádky vytáhl pár nových gumových rukavic. Když jsem se vrátil, Haight stále seděl na svém místě. Venku se trochu rozestoupily mraky, takže světlo uvnitř se změnilo. Všiml jsem si, jak je popelavě bledý. Dokonce se mi zdálo, že má na krajíčku.

	Sáhl jsem do obálky a vytáhl fotografie. Všechny byly podobné, na všech pózovaly čtrnácti– nebo patnáctileté dívky, některé musely být dokonce mladší. Snímky je zachycovaly nahé – tu na posteli, tu na koberci nebo jen na podlaze. Některé se pokoušely vyloudit na tváři úsměv. Většina ale ne. Fotografický papír byl běžný Kodak. Je možné, že odborník na počítače by dokázal poznat, z jaké tiskárny pocházejí, ale to by mělo smysl jedině tehdy, kdyby se z důvodu nějakého soudního líčení prokázalo, že fotograf a majitel tiskárny jsou jedna a táž osoba.

	„Tyhle věci se mi vůbec nelíbí,“ vysvětloval Haight. „Jsem normální, ale nejsem na malý holčičky. Nahé děti mě nezajímají.“

	A bylo to tady zas: ta prudérnost a potřeba upozornit posluchače na to, že k zabití mladého děvčete došlo v přechodném pomatení smyslů.

	V dospělém životě už netouží po teenagerech, jak tomu bylo v pubertě. Je přece normální muž s normálními sexuálními apetencemi.

	„A ten disk?“ zeptal jsem se.

	„Přišel v té samé obálce, zabalený do papírového kapesníčku.“ Notebook ležel na zemi vedle jeho křesla, už byl zapojený, jen spal v pohotovostním režimu. O pár vteřin později jsem už sledoval záběry starých vrat od stodoly, ale jiných než minule. Tahle vrata byla jasně červená. Jak kamera najela blíž, v záběru se objevila ruka v rukavici, která je otevřela. Uvnitř byla tma, dokud interiér neosvítilo přídavné kamerové světlo. Na kamenné podlaze se válela sláma, na obou stranách jsem rozeznával prázdné kotce pro dobytek.

	Záběr se zastavil uprostřed stodoly v hlavní uličce a kameraman zamířil objektiv vpravo. Na podlaze jednoho z kotců leželo rozházené dívčí oblečení: bílá blůza, červeno-černě kostkovaná sukně, bílé punčochy a černé boty. Rozmístění jednotlivých kusů oblečení zhruba odpovídalo velikosti dívčí postavy a připomínalo způsob, jakým rodiče připravují malým dětem čisté oblečení na další den. Zároveň ale navozovalo znepokojivý pocit, že ten, kdo si jej měl obléci, jaksi zmizel, vypařil se, proměnil se v prázdnotu, jen tam tak ležel a zíral do trámoví, na pavučiny, holuby nebo hrdličky. Koneckonců v pozadí bylo jejich vrkání slabě slyšet.

	Pak obrazovka potemněla. To bylo všechno.

	„Takhle byla Selina Dayová oblečená v den, kdy zemřela, pane Haighte?“ Dal si chvíli na čas, než odpověděl.

	„Bílá blůza, červeno-černě kostkovaná sukně, bílé punčochy, černé boty.“ Detaily jejího oblečení pravděpodobně popisoval dobový tisk ve zprávách o případu. A i kdyby to nedělal, všeobecné se vědělo, že zemřela v době, kdy na sobě měla školní uniformu. Neboli při troše šikovnosti nebylo obtížné shromáždit údaje o tom, jak byla oblečená. Zvláštní znalosti z blízkého okolí oběti nebyly nevyhnutelné nutné.

	„Heleďte, myslím, že bych si nakonec tu kávu dal,“ řekl jsem.

	Zeptal se mě, jak bych si ji přál, požádal jsem o mléko, ale bez cukru. Zatímco byl v kuchyni, pustil jsem si video znovu a pokoušel se postřehnout něco, co by mi o stodole napovědělo víc a čeho jsem si předtím nevšiml: pytel s krmivem od místního dodavatele, útržek papíru s adresou, jenž by se dal zvětšit, cokoliv. Nenašel jsem ale nic. Stodola byla jen kulisou pro nepřítomného herce.

	Haight se vrátil s šálkem kávy. Sobě nesl hrnek, ve kterém jsem podle vůně tušil mátový čaj.

	„Povězte mi něco o Lonnym Midasovi, pane Haighte,“ vyzval jsem ho.

	Haight usrkl čaj. Udělal to velice obezřetně a skoro roztomile. Choval se záměrně zženštile. Vším, co jsem ho až dosud viděl dělat, se pokoušel vzbudit v člověku pocit, že je slabý, nedůležitý, neschopný být někomu hrozbou. Byl člověkem, který se snažil maximálně se upozadit, splynout a nepoutat pozornost druhých, ovšem jeho úsilí bylo přehnané, což ho prozrazovalo. Stavěl se do pozice bývalého dravce proměněného v ubohou oběť.

	Protože za vším, co následovalo, za vším, co mi to odpoledne napovídal, stál fakt, že společně s Lonnym Midasem vlákali do pasti a zabili Selinu Dayovou. Byť byl třeba Midas strůjcem, Haight s ním setrval až do úplného konce.

	„Lonny nebyl špatný kluk,“ konstatoval Haight. „Lidi sice říkali, že byl, ale ve skutečnosti nebyl. Jeho rodiče ho měli dost pozdě. No, když říkám pozdě, myslím tím, že mámě bylo ke čtyřiceti a tátovi k padesáti. Jeho brácha Jeny byl o deset let starší, ale moc si ho nevybavuji. Tou dobou už nebyl doma – myslím tehdy, kdy se stala ta hrozná věc. Lonnyho máma s tátou tedy nebyli vlastně staří, byli jen staromódní. Jeho táta si přál být knězem, ale myslím, že na to neměl hlavu. Ne snad, že by člověk musel být kdovíjak chytrý, když se chce stát knězem, to teda ne, ale musíte umět strhnout lidi, aby za vámi šli, přesvědčit je, že stojí za to, aby vás následovali a zpovídali se vám. Ale Lonnyho táta to s obyčejnými lidmi neuměl. Místo toho pracoval ve skladišti a po večerech četl bibli. Lonnyho máma stála vždycky v pozadí, vařila, uklízela, zašívala. Ačkoliv Lonnyho vroucně milovala. Myslím, že potom, co její starší syn odešel a manžel žil jen svatou knihou, stal se Lonny jediným, co jí zbylo, a poskytovala mu lásku a city, po kterých toužila sama. V tomhle ohledu byla hrozně podobná mojí mámě, ačkoliv brala to, co jsme udělali, mnohem hůř a byla mnohem nesmiřitelnější. Kdyby žila, nevím, jak moc by se těšila na naše propuštění. Myslím, že pro něj bylo lepší, že oba zemřeli ještě v době, kdy byl zavřený.

	Byla ale vždycky tak vděčná, když jsem si přišel s Lonnym hrát a když nás viděla spolu na ulici. Tvář se jí doslova rozzářila, protože ji blažilo pomyšlení, že kromě ní má Lonnyho ještě někdo rád skoro stejně jako ona.“ 

	„Naznačujete, že nikdo jiný se o Lonnyho moc nezajímal?“ zeptal jsem se. 

	„Když je člověk mladý, vždycky si s některými dětmi rozumí víc a s jinými méně. Lonny patřil spíš do té druhé kategorie. Byl vždycky hodně vznětlivý, ale zároveň dost inteligentní. Taková kombinace není dobrá. Byl zvídavý, měl smysl pro dobrodružství, ale když jste mu stál v cestě nebo jste se mu snažil zabránit v něčem, co chtěl, dokázal s vámi zatočit. Říkával mi, že ho otec bije za každý sebenepatrnější prohřešek, což ho naopak nutí, aby ho provokoval o to víc. Nedokázali Lonnyho zvládnout. Ani jeden z nich. Nakonec to nedokázal ani Lonny sám.“

	„Já býval jiný. Chtěl jsem být poslušný. Ne, to vlastně není přesné. Byl jsem poslušný, ale jak to u zakřiknutých a ostýchavých dětí bývá, tajně jsem Lonnymu Midasovi jeho povahu záviděl. A dodnes závidím. Skamarádili jsme se asi proto, že jsem byl na rozdíl od něho pasivní, i když věřím, že v hloubi duše jsem byl trochu jako on. On mě dokázal zmobilizovat a já jsem ho někdy dokázal včas zarazit, rozmluvit mu jeho záměr, když už se zdálo, že ho jazyk a pěsti dovedou do maléru. Kolikrát já se, člověče, kvůli němu dostal do potíží. Moji rodiče byli ale jiní než jeho, a ačkoliv jen o trochu mladší, ve srovnání s nimi se chovali jako pohodáři. Lonnyho táta ho tloukl, kdykoliv něco provedl, ten můj se ale vždycky schovával za mámu. A máma moje problémy řešila tak, že si šla přečíst knihu o výchově, jako by měla malér spíš ona než já.

	Mysleli si, že Lonny má na mě špatný vliv, ale tak jednoduché to nebylo. Jako vždycky.“

	„Jak dlouho jste se znali předtím, než jste zabili Selinu Davovou?“

	Poprvé po vyslovení jejího jména nezamrkal. Částečné asi proto, že by! hluboce ponořený do vzpomínek. Viděl jsem mu to na očích, na výrazu tváře. Dokonce se zdálo, že se trochu uvolnil. Snil o časech předtím, než se z něj stal vrah, kdy se spolu s Lonnym Midasem dopouštěli lotrovin, které znají snad všechny generace dětí.

	„Skamarádili jsme se na základní škole. Stala se z nás nerozlučná dvojice. Stali se z nás bratři.“

	Usmál se a oči se mu zaleskly. William a Lonny, malí vrazi.

	„A co holky?“ zeptal jsem se. „Chodil někdo z vás s nějakou?“

	„Bylo mi čtrnáct. O holkách jsem si nechával akorát zdát.“

	„A Lonny?“

	Chvíli o otázce přemýšlel. „Holkám se líbil víc než já. Nemyslím, že by to bylo proto, že by byl hezčí, ale viděly ho tak. Jak jsem vám už říkal v kanceláři u paní Priceové, párkrát se s nějakou holkou líbal, možná se jedné nebo dvou dotknul, ale nic vážnějšího.“

	„A navrhoval před Selinou Dayovou některý z vás, že byste mohli nějakou holku někam zatáhnout?“

	„Ne, nikdy.“

	„Tak proč jste si vybrali zrovna Sehnu?“

	Znovu se napil čaje, znovu váhal s odpovědí. Někde v patře odbily hodiny půl. Venku se náhle zešeřilo a místnost potemněla. Světelné podmínky se ale změnily tak rychle, snad během vteřiny nebo dvou, že se mi Randall Haight na okamžik ztratil a já si připadal opět jako ve staré stodole, kdy se na kameře muselo rozsvítit světlo, aby bylo v objektivu vůbec něco vidět. A s naprostou jistotou jsem pochopil, že jde o hru, ale jinou, než jsem se domníval původně. Žádná pravda neplatí absolutně, a zvlášť když vám ji předkládá člověk, který jako mladistvý zavraždil dítě. A Haight vědomě konstruoval celý příběh tak, jak se domníval, že ho chci slyšet. Byl to příběh, který ale kdykoliv mohl pozměnit a přizpůsobit, tu se schovat za své mládí, tu vystupovat jako dospělý, následně ustoupit do pozadí a nakonec se stát Randallem Haightem.

	„Protože byla jiná,“ pronesl a v jeho hlase zazněla rozhodnost, která musela zas Lonnyho Midase přitahovat v dětství k němu, protože opravdu existovala možnost, že v hloubi duše byli stejní. „Byla černá. Do naší školy žádné černé holky nechodily a někteří kluci tvrdili, že černošky jsou povolnější a Selina Dayová zvlášť. Lonny dokonce říkal, že mu jeho brácha tvrdil, že zná kluka, co znásilnil černou holku a prošlo mu to. Možná to bylo jinou dobou, ale tak jiná zase nebyla. Jedna spravedlnost platila pro černé a druhá pro bílé, navíc se neměřilo úplně stejným metrem.

	Navrhnul to Lonny, ale já se k němu přidal. No, ze začátku jsem se mu to snažil rozmluvit. Měl jsem strach, ale taky mě to vzrušovalo, a když jsem se jí začal dotýkat, jako by se mi zatemnil mozek a prahnul jsem jen po tom, abych z ní serval šaty, přitisknul se k ní a ucítil její tajná zákoutí. Tohle jste chtěl slyšet, pane Parkere? Ze se mi to líbilo? Dobrá, ať je po vašem: líbilo se mi to, dokud jí Lonny nezacpal ústa a nos, aby nemohla křičet. Stejně se mu to úplně nepodařilo. Ozývala se i zpod jeho ruky, znělo to jako kočičí mňoukání a v tu chvíli mi zase začal mozek fungovat, a co jsem do té chvíle nevnímal, viděl jsem zas reálně. Zkoušel jsem Lonnyho odtáhnout, ale odstrčil mě, až jsem zakopl a udeřil se do hlavy. Zůstal jsem jen tak ležet a zavřel jsem oči, protože to bylo jednodušší než se s ním prát, bylo to jednodušší než se na ni dívat, jak se zmítá, škrábe a s vytřeštěnýma očima kope nohama. Bylo jednodušší zůstat prostě ležet, až nakonec ochabla a já pochopil, co udělal, co jí způsobil.

	Vlastně se mi ulevilo, když si pro mě přišli. Stejně bych to nakonec nevydržel a promluvil. Jednoho dne bych cestou ze školy zašel na policejní stanici, oni by mi dali sodovku a já bych jim pověděl, co jsme udělali. Ani by mi nemuseli vyhrožovat. Stačilo by mi, kdyby mě poslouchali, nemuseli by ani křičet. Nemohl jsem to vydržet. Myslím, že to Lonny chápal. Dokonce už ve stodole, když jsme ji schovali v koutě a on mě přinutil, abych slíbil, že to nikdy nikomu nepovím, věděl, že to řeknu. Myslím, že kdyby byl starší, zabil by i mě a pokusil se utéct, ale bylo mu teprve čtrnáct, tak kam by mohl zmizet? Tehdy jsme se spolu bavili naposledy. Ani během soudního procesu jsme spolu nemluvili. Koneckonců, co bychom si taky měli říkat?“

	„Myslíte, že vás Lonny viní za to, že jste se přiznal.“

	„Nikdo nic takového neřekl. Poté co jsem nás udal, přiznal se taky.“

	„Ale na místě činu by zůstaly důkazy, i kdyby vás nikdo neviděl. Nakonec by stejně přišli na to, že jste to udělali vy.“

	„Možná. Nevím. Lonny si myslel, že obviní černocha. Říkal, že černí vždycky vraždí černé. Jeho otec to tvrdil. Chovali se drsněji než my, Lonny si byl jistý, že když zalezeme a budeme zticha, projde nám to. Byli jsme čtrnáctiletí kluci. Čtrnáctiletí kluci nevraždí malé holky. Malé holky vraždí velcí chlapi. Budou hledat velkého chlapa se slabostí pro malé holky. Takového, co poslal tyhle fotky.“

	Kafe mi pomalu chladlo. Ani jsem na něj neměl chuť. Snažil jsem se především Haighta uklidnit, aby se otevřel. Svým způsobem se mi to povedlo, ačkoliv teď jsem měl sto chutí odejít a nechat ho topit se ve vlastních problémech. Před očima jsem měl Selinu Dayovou umírající v prachu na podlaze staré stodoly a o další představy umírajících dětí jsem už opravdu nestál.

	„A od té doby jste se s Lonnym už nesetkal?“

	„Jak jsem vám už říkal: záznamy zapečetili. Má jiné jméno. Nejsem si ani jistý, jestli bych ho ještě poznal.“

	„Co vaši rodiče? Vím, že váš otec zemřel během vašeho uvěznění, ale co matka?“

	„S mámou jsme po mém propuštění zůstali v kontaktu, poskytla mi pokoj, kde jsem mohl bydlet, ale nesnesl jsem, jak se na mě dívala. Odešel jsem a přestal se s ní stýkat. Pokud vím, je po smrti. Už nikoho nemám. Jsem sám.“

	„A jak přemýšlíte o sobě, pane Haighte?“ zeptal jsem se.

	„Teď vám nerozumím. Máte na mysli morální stránku v souvislosti s tím, co jsme udělali?“

	„Ne, chtěl bych vědět, pod jakým jménem o sobě přemýšlíte? Jako o Williamu Lagenheimerovi, nebo Randallu Haightovi?“

	Znovu si dal na čas, než odpověděl.

	„Jsem… já nevím. Před mnoha lety jsem Williama Lagenheimera zapudil. Myslím, že tak se mi žije snáz. Tu hroznou věc spáchal William, nikoliv Randall Haight. Randall Haight je jen účetním na malém městě. Ten nikdy nic špatného neudělal. Myslím, že v něm se mi žije lépe.“

	„A William?“

	„Ten už neexistuje. Je pouze Randall.“

	„Ani ten vlastně neexistuje, když to vezmete do důsledků.“

	Kouknul se na mě a cítil jsem, že se jeho pohled na mě mění. Pochopil, že nastal čas, aby mi konečně osvětlil pravidla hry.

	„Máte pravdu, neexistuje. Někdy si nejsem jistý, kdo jsem, nebo jestli vůbec jsem. Nechci být William, protože William zabil malou holku. Nechci být Randall Haight, protože Randall se zrodil v jeho stínu a Randall v noci dobře nespí a Randall tráví spoustu času v obavě, že jednou přijde okamžik, kdy si někdo dá dvě a dvě dohromady a přinutí ho dát se na útěk. Když se dívám do zrcadla, čekám, že uvidím tmu nebo prázdnotu. Vždycky mě překvapí, když spatřím vlastní tvář, protože vypadá jinak než ta, co znám. To, co je na povrchu a co je uvnitř, k sobě nepasuje a nikdy nebude.“

	Zamračil se. Možná proto, že řekl víc, než zamýšlel, nebo prostě jen nebyl zvyklý hovořit o vlastní minulosti a identitě, takže ho to zmátlo a vyvedlo z rovnováhy.

	„Pane Haighte, co ode mne očekáváte?“

	Ukázal na laptop a na fotografie. „Chci, abyste tohle všechno zarazil. Chci, abyste našel toho, kdo to dělá, a zabránil mu v tom.“

	„Mu?“

	„Jemu nebo jí, na tom nesejde. Jen chci, aby to skončilo.“

	„A jak bych to podle vás měl udělat?“

	Nejdřív se zatvářil překvapeně, pak se zle zachmuřil.

	„Jak to myslíte? Najal jsem si vás, abyste mě toho zbavil.“

	„A já vám říkám, že vás toho nedokážu zbavit. Jestliže najdu člověka, který to dělá, jak bych se měl zachovat? Vyhrožovat mu? Zabít ho? Takhle byste si to představoval?“

	„Kdyby mi to zajistilo klidný život, pak ano.“

	„Tohle nedělám, pane Haighte.“

	Celý se napřímil a namířil na mě prst.

	„Naopak, pane Parkere, právě tohle děláte. Tak jako toho teď víte spoustu o mně, i já jsem se na vás informoval. Už jste zabíjel. Přečetl jsem si seznam těch jmen.“

	„Snažím se, aby další jména už nepřibývala. Chcete se bavit vážně, pane Haighte, nebo mám odejít a zanechat vás vašim přeludům?“

	Postavil se. „Nemáte právo se mnou takhle mluvit.“

	„Sedněte si.“

	„Tohle je můj dům a…“

	„Sedněte si.“

	Ještě chvilku stál, aby si zachoval tvář, a pak se posadil.

	„Přál bych si, abyste pečlivě přemýšlel o tom, co vám teď řeknu. Někdo si s vámi nepěkně zahrává buď proto, že ho baví vidět, jak se třesete strachy, nebo se vás chystá vydírat. Osoba, která si vás vyhlídla, má v ruce pouze jeden trumf, jednu zbraň, kterou vás drží v šachu – její skutečnost, že jste svoji minulost tak dlouho tajil. Nejjednodušeji byste se té hrozby zbavil, kdybyste se sebral a šel na policii…“

	„Ne.“

	„…šel na policii, pěkně jim všechno vyklopil a nechal je, aby se o to postarali.“

	„Ale tady nejde jen o policii,“ namítl Haight. „Uvědomujete si, že se ta osoba může rozhodnout poslat podrobnosti do novin? Uvědomujete si, že to může rozhlásit po celém Pastor’s Bay nebo Maine? Mé jméno a fotka se objeví na internetu. Nebudu schopný v klidu pracovat, dokonce ani žít. Chcete po mně, abych spáchal profesionální sebevraždu. To si můžu rovnou hodit provaz.“

	Skryl si tvář do dlaní.

	„Na něco zapomínáte,“ řekl jsem.

	„Na co?“

	„Na zvláštní načasování.“

	Vykoukl zpoza dlaní, prsty sepjaté na kořeni nosu.

	„Myslíte Annu Koreovou,“ hlesl.

	„Ano. Když vaše minulost nevyjde najevo z vaší vůle, budete podezřelý. Pojďme si znovu projít ten den. Co si z něj pamatujete?“

	„Proč?“

	„Protože to chci vědět. Začněte od začátku.“

	„To ráno jsem nebyl ve městě. Odjel jsem krátce po deváté.“

	„Měl jste schůzky?“

	„Jen jednu. V Northportu. Už jsem vám o ní říkal.“

	„Co jste dělal potom?“

	„Naobědval jsem se a jel domů. Cítil jsem, že na mě něco leze. Říkal jsem vám to už na první schůzce.“

	„Potkal jste někoho, přišel někdo za vámi, volal jste někomu?“

	„Ne. Znovu opakuji: ležel jsem na sedačce. Usnul jsem.“

	„Kdy jste se vzbudil?“

	„To se nepamatuji.“

	„Celou noc jste zůstal na sedačce?“

	„Ne, žel jsem si lehnout do postele.“

	„Byla už tma?“

	„Myslím, že ano. Nevím. Přestaňte, prosím!“

	„Jestliže vyjde vaše minulost najevo, bude vám tyhle otázky pokládat policie, pane Haighte. Měl byste na ně být připravený pro případ, že jí nějaký anonym ohlásí, že místní účetní je odsouzený vrah dítěte.“

	„Bože. Proboha.“

	Zhroutil se do křesla, oči zavřené.

	„Nemalujte čerta na zeď, třeba se to nestane,“ přesvědčoval sám sebe.

	„Zahrává si s vámi někdo, kdo ví o Selině Dayové. Ta osoba už proti vám rozjela akci tím, že vám posílá pornografické fotografie dětí, jejichž pouhé držení je trestným činem. Nevěřím, že tímhle to skončí. Dalším krokem bude veřejná narážka na vaši minulost.“

	„Musím si to promyslet,“ připustil nakonec.

	„Samozřejmě, ale na vašem místě bych neotálel. Je tu ještě jedna věc.“

	„Jaká?“ Jeho hlas zněl unaveně.

	„Měl byste zvážit možnost, že vás nebudou vydírat nebo trýznit jen kvůli vašemu provinění v minulosti.“

	„Ale kvůli čemu jinému?“

	„Mohlo by se stát, že vás nařknou ze zmizení Anny Koreové,“ konstatoval jsem.

	Nechal jsem na něm, aby se rozhodl, jak naloží se svojí budoucností nebo s tím málem, co z ní zbylo.
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	Podle cedule na dveřích a zběžného pohledu okny, kolem nichž jsem procházel, sídlila policejní stanice v Pastor’s Bay v budově místní radnice spolu s kanceláří městské matriky, hasičským útvarem, místní hygienickou stanicí a několika schůzovními sály a přihrádkami na dopisy. Dále jsem zahlédl stoly s haldami papírů a pravděpodobně sbírku místních halloweenských kostýmů, Santových čepic a vousů a vycpaných zvířecích hlav. Zmizení Anny Koreové kladlo na budovu značně vyšší nároky než cokoliv jiného a na přilehlém parkovišti teď stály různé policejní vozy, tmavá neoznačená SUV a vedle poněkud otlučeného místního policejního exploreru parkovala mobilní kriminalistická jednotka. Také jsem zahlédl winnebago, které kriminálka někdy používá jako pojízdné velitelské stanoviště, ale nikde jsem nezaznamenal žádný pohyb.

	Chtěl jsem se setkat s Randallem Haightem v jeho přirozeném prostředí, abych mu mohl lépe porozumět, ale jediným výsledkem naší schůzky bylo zjištění, že Haight je ztracená duše a hluboce zmatený a rozervaný člověk. Ba co víc, sociální experiment soudce Bowense, jakkoliv dobře myšlený, se ukázal být pro mladého muže, jemuž chtěl pomoci, z dlouhodobého hlediska zničující. Zmíněná situace navozovala otázku, zda si i Lonny Midas prošel podobnou krizí identity.

	Ti, kdo v Pastor’s Bay nikam nespěchali, toho k rozptýlení moc nenašli: bylo tu pár obchodů, několik barů, banka a pošta. Místní lékárna nepatřila žádnému řetězci a sídlila v budově z červených neomítnutých cihel na západním konci Main Street. Na dveřích visela rukou psaná cedulka, na níž stálo: OXYCONTIN NEVEDEME. V Maine se poslední dobou rozrostl počet vloupání do obchodů s léky a většinu z nich měli na svědomí propocení a roztřesení mladí muži, kteří se pídili po něčem trošku silnějším, než byl oxycodyne, vicodin a xanax, na nichž byli závislí. Většinou měli u sebe nože, a nikoliv pistole, ale byli natolik zoufalí, že jimi ohrožovali jak zákazníky, tak lékárníky, kteří s nimi dostatečně ochotně nespolupracovali. Museli by být ale opravdu velice hloupí, kdyby se vypravili až do Pastor’s Bay. I kdyby se jim podařilo z města úspěšně utéct, ocitli by se na osm kilometrů dlouhé úzké silničce třetí třídy, než by dorazili na nějakou větší tepnu. Bylo tedy jasné, že by je měli dřív, než by utichl alarm.

	Zamířil jsem zpět k radnici. Explorer byl pryč. Nevšiml jsem si, že by odjížděl. Co jsem to za detektiva. Stále jsem nevěděl, co si o Pastor’s Bay myslet a z jakého konce se do případu Randalla Haighta pustit. Možná že kdybych tady brousil dostatečně dlouho, někdo by pocítil nutkání pořádně se vyzpovídat. Na protější straně ulice jsem uviděl malou restauraci s názvem Hallowed Grounds, a protože jsem neměl zrovna lepší nápad, vešel jsem dovnitř a objednal si krůtí sendvič, kávu a láhev vody.

	„Vykrádají se tady v okolí lékárny?“ zeptal jsem se chlapíka za barem, u něhož jsem si objednával.

	„Zatím u nás k ničemu nedošlo,“ odpověděl. „Máte něco za lubem?“

	„Všiml jsem si totiž oznámení na dveřích lékárny, že oxycontin nevedou.“

	„Odstrašující taktika,“ řekl. „Myslím, že své choutky po opiátech budete muset uspokojit jinde.“

	„Vtipné,“ opáčil jsem. „Máte tak černý humor, až se tu setmělo.“ Posadil jsem se k oknu, abych mohl pozorovat cvrkot ve městě, zatímco mladík připravoval moji objednávku. Mohlo mu být lehce přes dvacet, ale piercing a tetování už pokrývaly téměř každé volné místo jeho těla. Mladík je zjevně považoval za nepopsaný list, který je třeba zaplnit co nejméně nápaditými výjevy, oscilujícími mezi maorskou kulturou, buddhismem, keltskou mytologií a skandinávským death metalem, soudě podle trička zobrazujícího jednoho člena skupiny ovlivněné Kiss, jenž, pokud si dobře vzpomínám, byl ve vězení za vraždu jiného jejího člena, když cestou ještě zapálil jeden nebo dva kostely. O Geneu Simmonsovi si nakonec můžete myslet, co chcete, ale ten by se nanejvýš zmohl na to, že by sbalil vaši dceru. Velice hlasitá hudba byla puštěná jen potichu, zatímco barman rytmicky potřásal hlavou s umaštěnými vlasy nad mojí kávou a pečivem. Krůtí sendvič byl naštěstí už připravený předem a zabalený, pokud ho ovšem také nepřipravoval tentýž vysmátý hoch. Zajímalo by mě, jestli ho někdy napadlo, jak na jeho kůži a svaly zapůsobí ubíhající roky. Až mu bude padesát, některá z jeho tetování mu budou viset u kolen.

	K čertu s tím, vždyť mně samotnému bude teprve padesát, a už uvažuji jak starý dědek. Měl bych tomu dítěti dopřát jeho povyražení. Kdyby žila Jennifer, byla by teď teenager a já bych se zabýval jejím piercingem a jejími kluky a své proslovy bych začínal slovy: Má dcera se takhle oblíkat nebude…

	Ale ona nežila, a než Sam doroste do kritického věku, bude to ještě pár let trvat. Možná kvůli ní omládnu, ale v každém případě ničemu nepomůže, když budu nad mladíkem z malého města, který dělá všechno pro to, aby ho to tady nesemlelo, ohrnovat nos. Vlastně bych dopadl jako otec Lonnyho Midase, který nic nechápal a ani nechtěl pochopit.

	Hoch mi přenesl sendvič a kávu a navíc k ní přihodil balenou sušenku.

	„Pozornost podniku,“ řekl. „Spokojený host nade vše.“

	Jeho vlídný tón jen prohloubil moji rozladěnost. Ke všemu se z reproduktorů ozvala jiná hudba. Kytary nahradilo piano a ženský hlas s cizím přízvukem začal zpívat cover verzi nějaké povědomé písničky, kterou jsem ale hned nedokázal přiřadit k originálu. Podíval jsem se směrem k barovému pultu, kde se mladík kýval také už mnohem přiměřeněji.

	„Hele, je tohle… Abba?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že ne.“ Přiskočil ke věži a vyhrabal obal od CD. „Susanna, eh, myslím, že se vyslovuje Wallumredová a píše se s přeškrtnutým o. Cédéčko patří mojí přítelkyni, ale pouštět to můžu jen někdy, hlavně když je tu klid. Tak to chce vedení. Na některé lidi to působí depresivně.“

	Nebylo to vůbec depresivní. Bylo to tklivé a smutné a chytlavé, ale nikoliv depresivní.

	„Je to cover verze Abby,“ trval jsem na svém. „Lay All Your Love on Me. A neptejte se měj prosím, jak to, že to vím.“

	„Fakt je to Abba? Myslím, že ji tak moc neznám.“

	„Švédové. Stejně hluboké lesy jako v Norsku, odkud je ten Count nebo co to máte na tričku. Ačkoliv kostely nezapalovali, pokud se dobře pamatuji.“

	„Jo, Count je dobrej zmetek. Ale muzika se mi líbí. Muzika je jen jedna, chápete, ne? Buď dobrá, nebo špatná, nehledě na to, jestli tichá nebo hlasitá.“ Vyměnil kapsli v kávovaru a do hrnku začala proudit nová káva.

	„Vy jste polda?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Federál?“

	„Ne.“

	„Reportér?“

	„Ne.“

	„Duch?“

	„Dost možná.“

	Zasmál se.

	„Jsem soukromý detektiv,“ přiznal jsem.

	„Kecy. Jste tu kvůli Koreovic holce?“

	„Ne, kvůli nějaké banální záležitosti. Proč, znáte ji?“

	„Vídal jsem ji chodit kolem.“ Opravil se. „Vídám ji chodit kolem. Zdá se být v pohodě. Často jde i s mladšími dětmi, ale je to tím, že tady není tolik dětí, abyste si mohl vybírat.“

	„Netušíte, co se jí mohlo stát?“

	„Ani ne. Kdyby byla trochu starší, myslel bych si, že zahořela touhou po velkém městě. Bostonu nebo New Yorku. Do Bangoru nebo Portlandu by zamířila stěží. Ne že by to tam bylo jiné než tady, ale jsou větší. Kdyby se člověk chystal vypadnout, tak ať je to pořádně daleko. V opačném případě by hrozilo, že vás tohle místo vcucne zpátky.“

	„Ale vy jste pořád tady.“

	„Zkouším věci měnit zevnitř, bojovat za dobrou věc a takový ty kecy.“

	„Když ne vy, tak kdo?“

	„Přesně tak.“

	„Takže si nemyslíte, že Anna Koreová práskla do bot?“

	„Ne. Teda ne že by holky v jejím věku neutíkaly, ale ona taková není. Všichni říkají, že byla v pohodě.“

	„To ale není dobrá zpráva.“

	„Ne, myslím, že ne.“

	Zmlkl. Susanna Wallumradová zpívala o nedostatečném počtu svých milostných zkušeností. Zdála se být ze všeho celá zkormoucená.

	„Měla kluka?“

	„Pokud se nepletu, říkal jste, že tu nejste kvůli ní.“

	„Nejsem. Ptám se jen z profesionálního zájmu.“

	Založil ruce na prsou a zkoumavě si mé prohlížel.

	„Náčelník Allan mi říkal, abych mu oznámil, kdyby se na ni kdokoliv vyptával.“

	„To udělal správně. Myslím, že s ním stejné budu brzy hovořit. Takže měla kluka, nebo ne?“

	„Ne. Její máma na ni dávala – dává – pěkný pozor, alespoň co jsem slyšel. Drží Annu zkrátka, znáte to, jak to vidí mámy, když jsou na všechno samy. Nakonec by jí ale asi stejně trochu povolila.“

	„Jo. Doufejme, že při troše štěstí ještě bude mít tu možnost.“

	„Moje řeč.“

	Nasedl jsem do auta a vyrazil směrem k mostu, slunce tou dobou bylo už dávno za zenitem. Přemýšlel jsem o Selině Dayové a Lonnym Midasovi. Zajímalo mě, kde žije Lonny Midas teď. Haight mi řekl, že Midasovi rodiče zemřeli, když byl zavřený, ale měl přece staršího bratra Jerryho. Možná že s ním byl Lonny po propuštění v kontaktu. Ale i kdyby, co z toho plyne? Mohl mi Lonny Midas prozradit něco, co mi Haight zamlčel? A až dosud jsem předpokládal, že bylo vyzrazeno jen Haightovo tajemství. Pokud ale informace pocházejí od někoho, kdo s nimi byl zavřený nebo se s oběma setkal během přípravného období před propuštěním, možná se zaměří i na Midase.

	Ale uvědomoval jsem si ještě jednu skutečnost, kterou Haight naznačil: věřil, že kdyby byl starší, Lonny Midas by se ho pokusil zabít, aby se pojistil, že neprozradí, čeho se dopustili. Mohla se v Midasovi během jejich pobytu za mřížemi probudit vůči Haightovi tak silná zášť, že by se ho rozhodl po propuštění vypátrat a zničit? Mohl by dokonce Lonny Midas unést Annu Koreovou jen s vidinou tohoto cíle? Byly to divoké konstrukce: příliš divoké. Mluvila ze mě frustrace a zahrával jsem si s myšlenkou, že se seberu a nechám Randalla Haighta svému osudu. Ať si podle vývoje situace vypije kalich hořkosti až do dna, nebo ať se z toho vyvlíkne. Jediné, proč jsem ještě neotloukl případ Aimee Priceové o hlavu, byla slabá naděje, že zmizení Anny Koreové nějak souvisí s Haightovou minulostí, ačkoliv jsem dosud nebyl schopný přijít na to jak.

	Most jsem měl už na dohled, pomalu uhnívající pilíře jeho předchůdce stojící vedle něj vypadaly jako zhmotnělé stíny. Když jsem dojel asi do poloviny, zpoza stromů na protější straně se vynořil černobílý explorer, majáčky zapnuté, a přehradil mi silnici. Moc jsem se ani nedivil, jelikož jsem očekával, že mládenec z restaurace uposlechne výzvu místního zástupce zákona. Byla to moje chyba, že jsem překročil meze.

	Pokračoval jsem v cestě, dokud jsem nedojel na konec mostu, pak jsem zastavil a položil ruce na volant. Muž mezi třiceti a čtyřiceti, menší než já, ale v ramenou široký jako nějaký plavec nebo veslař, vystoupil z exploreru, ruku na pistoli a zůstal stát za policejním vozem. Měl černé vlasy a knírek. Velitel místní policie Allan vypadal ve skutečnosti starší, než jak jsem si ho pamatoval z televize, a ani knír jeho vzhledu moc nepřidal. Pomalu se ke mně vydal. Čekal jsem, dokud nebyl dost blízko, aby na mě dobře viděl, a pak jsem pomalu sundal levou ruku z volantu, abych stáhl okýnko.

	„Řidičský a registrační průkaz, prosím,“ řekl.

	Ruku stále držel na pažbě pistole. Nevypadal nervózně, ale u policajtů z malého města člověk nikdy neví.

	Podal jsem mu doklady. Pohlédl na ně, ale nezkoumal je.

	„Z jakého důvodu tady jste, pane Parkere?“

	„Jsem soukromý detektiv,“ odpověděl jsem.

	Zdálo se, jako by mě poznal. Maine je sice stát velký rozlohou, ale nikoliv počtem obyvatel, a já jsem byl už tak známá firma, že mě znal kdejaký zástupce zákona, i když často jen z doslechu.

	„Kdo je vaším klientem?“

	„Pracuji pro advokátku Aimee Priceovou. Jakékoliv otázky budete muset směřovat na ni.“

	„Jak dlouho jste pobýval ve městě?“

	„Pár hodin.“

	„Měl jste nám to ohlásit.“

	„Neuvědomil jsem si, že mám takovou povinnost.“

	„Za daných okolností by šlo spíše jen o zdvořilostní návštěvu. Víte, kde sídlí policejní stanice?“

	„Jo, tam co je i všechno ostatní. Doleva na hygienu, doprava na matriku a k vám rovně.“

	„Na hygienu je to doprava, ale na tom nesejde. Chtěl bych, abyste se otočil a počkal tam na mě.“

	„Můžu se zeptat proč?“

	„Zeptat se můžete, ale jedinou odpověď, kterou uslyšíte, bude, že si to přeji. Druhá možnost je, že vás naložím k sobě a pojedeme tam spolu.“

	„Vsadím se, že vaše klepeta dost řežou.“

	„A jsou zrezivělá. Mohlo by chvíli trvat, než by se mi je podařilo sundat.“

	„V tom případě se vydám zpátky do města ve svém voze.“

	„Pojedu těsně za vámi.“

	„To mě velice uklidňuje.“

	Počkal, dokud se neotočím, a do exploreru nastoupil, teprve když už jsem stál na mostě. Po celou dobu jel opravdu těsně za mnou, ačkoliv byl tak ohleduplný, že zhasnul světla. Když jsem zajížděl na parkoviště vedle radnice, mladík z restaurace stál ve dveřích svého podniku. Zamával jsem na něj a on pokrčil rameny. Neměl jsem mu to za zlé. Zachoval se správně.

	Náčelník zaparkoval vedle mne. Vystoupil jsem a počkal, až se ke mně připojí. Naznačil mi, abych šel dovnitř. U stolu hned za dveřmi seděla žoviální šedesátnice, kolem sebe měla úhledně rozložené stohy papírů, dvojici počítačů a dispečerskou radiostanici. Jen co jsem vešel, úslužně se na mě usmála a nabídla mi sušenky z tácku, který měla po ruce. Zdálo se mi neslušné odmítnout, takže jsem si jednu vzal.

	„Máte něco?“ zeptal se mě Allan.

	„Na levé straně,“ odpověděl jsem.

	„Odložte to a nechte u paní Shayeové.“

	Dal jsem si sušenku do úst, sundal bundu a odepnul si podpažní pouzdro s pistolí.

	„Děkuji vám,“ zašvitořila paní Shayeová. Omotala popruh kolem pouzdra a vložila jej do lepenkové krabice spolu s kartou – křížovou devítkou. Druhou devítku mi podala.

	„Neztraťte ji,“ varovala mě.

	„Nápodobně,“ odpověděl jsem.

	„Vemte si ještě sušenku,“ řekla. „Jen pro případ…“

	„Pro jaký případ?“ zeptal jsem se, ale už mi nestihla odpovědět, protože Allan mě nasměroval doleva, ačkoliv jeho kancelář byla vpravo. Vedl mě do jedné ze zasedacích místností, tak malé, že vypadala jako přeplněná, jen co jsem vešel.

	„Udělejte si pohodlí,“ řekl. „Požádám paní Shayeovou, aby vám přinesla kávu.“

	Zavřel za sebou dveře, a dokonce je zamkl. Posadil jsem se, dojedl první sušenku a druhou odložil na stůl. Okno směřovalo k parkovišti za budovou radnice, na němž jakýsi muž v montérkách opravoval druhé policejní auto. Byl to Crown Vic, který zjevně odkoupili jako ojetý, protože dveře nesly stopy po odstraněném znaku jiného policejního okrsku. Na městečko stejně jako na celé pobřeží doléhala krize.

	Objevila se paní Shayeová s kávou, cukrem a třetí sušenkou, ačkoliv jsem ještě nestačil sníst druhou. Nastala nekonečná hodina.

	A nad Pastor’s Bay definitivně zapadlo slunce.

	Randall Haight seděl u kuchyňského stolu, dlaně položené na obyčejné dřevěné desce a pozoroval svůj obraz v okně. Muže, kterého viděl, neznal. Nepoznával Randalla Haighta, protože o něm nic nevěděl. Nepoznával ani Williama Lagenheimera, protože William přestal existovat. Tvář ve skle představovala někoho dalšího, světlá skvrna lemovaná kaštanově hnědými okraji mizela v temnotě, v oblasti Třetí reality obývané dušemi, jež našly svoji svobodu. Paprsky zapadajícího slunce vytvářely nad jeho odrazem v okně ohnivou koronu. Před sebou měl rozevřený zápisník zaplněný drobným a sotva čitelným rukopisem. Své myšlenky si do něj začal zapisovat těsně po propuštění. Zjistil totiž, že je to jediná cesta, jak si uchovat zdravou mysl – udržet své já mimo sebe. Diář schovával na bezpečném místě za obložením u dolní části šatníku v ložnici. Ve vězení se naučil, jak je důležité takové úkryty mít.

	Na oknech i na dveřích měl zámky. Touhle dobou si obyčejně začínal vařit večeři, ale dnes vůbec neměl chuť k jídlu. Všechna jeho radost ze života vyprchala, jen co mu začaly chodit ty fotografie, a obzvlášť z poslední zásilky se mu zvedal žaludek. Co je to za člověka, že se takhle chová k dítěti? Byl rád, že si detektiv snímky odnesl. Nechtěl je mít v domě. To děvče by si o něm mohlo myslet bůhví co, a o to rozhodně nestál. I tak bylo příměří mezi nimi dost křehké.

	Randall už věděl, proč se k němu detektiv choval v kanceláři advokátky tak příkře. Od první chvíle z něj neměl dobrý pocit. Ten člověk nereagoval ani dostatečně soucitně na výhrůžné zásilky, jež rozmetaly Randallův vnitřní klid a jeho život v Pastor’s Bay na kusy. To jej přivedlo na myšlenku vyhledat si o detektivovi nějaké informace, a to, co zjistil, mu přišlo velice zajímavé a svým způsobem dojemné. Detektiv přišel rukou vraha o dítě. Teď se ale ujal případu, v němž má pomáhat jinému člověku, který je také vrahem dítěte. Randall se usilovné snažil pochopit jeho pohnutky. Proč přijal takový úkol? Z pocitu povinnosti? K Randallovi ani k advokátce přeci žádnou povinnost neměl. Ze zvědavosti? Z touhy po nápravě věcí? Kvůli spravedlnosti?

	A pak na to přišel: kvůli Anně Koreové.

	Vedle dřezu ležela rozmražená kuřecí prsa, a ačkoliv Randall neměl hlad, najíst se musí. Jinak zeslábne a třeba i onemocní. On ale naopak potřeboval zůstat silný. Ba co víc, musel si udržet čistou hlavu. Šlo mu doslova o krk. Hrozilo, že jeho tajemství budou odhalená.

	Všechna tajemství, která měl.

	Vzadu v obývacím pokoji běžela televize. Nic jiného než kreslené filmy. Jen ty ji dokázaly zabavit. Zaslechl za sebou šramot, ale ani se neotočil.

	„Běž pryč,“ řekl. „Vrať se ke svým pohádkám.“

	A dívka ho poslechla.
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	Někdy platí, že kdo si počká, ten se dočká.

	Tohle nebyl ten případ.

	Krátce před osmou večer, poté, co jsem už trochu vychladl a skoro upadal do dřímoty, zaslechl jsem šramot, dveře se otevřely a v nich se zjevila rozložitá postava Gordona Walshe. Walsh byl především specialista na vraždy odboru kriminální policie. Naše cesty se v minulosti už protnuly, a přesto jsem si ho ještě nedokázal docela znepřátelit, což se v mém případě oživlé mrtvoly rovnalo téměř zázraku. Původně pracoval v Bangoru, v jedné ze tří poboček kriminální policie ve státě, ale po nedávné reorganizaci zůstaly jen dvě – kromě Bangoru sídlila jedna ještě v Gray. Slyšel jsem, že Walshe přeřadili do Gray, kde spadal pod androscogginskou kancelář státního žalobce. Nebylo to pro něj nic složitého. Bydlel v Oaklandu, z něhož to měl jak do Angoru, tak do Gray přibližně stejně daleko. Pastor’s Bay patřilo pod jurisdikci kriminálky v Gray, protože leželo v severní části okresu Knox, ačkoliv u podobných případů, jako byl tento, se pravomoc přelévala podle potřeby. Šestnáct detektivů grayské pobočky mohlo být v případě potřeby posíleno lidmi z Bangoru.

	V každém případě Walsh byl teď tady a vypadal jako medvěd, kterého probudili ze zimního spánku, aby sundal nenáviděnou kočku z koruny stromu. Zhodnotil můj černý oblek a tmavou vázanku. „Volal hrobník. Chce vrátit oblek,“ ucedil.

	„Stále zkoušíte, kolik toho vydrží polyester, detektive Walshi?“ kontroval jsem.

	„Jsem pouhý státní slouha. Nosím to, na co mám.“

	Promnul lem klopy svého saka mezi prsty a lehce zamrkal.

	„Statická elektřina?“

	„Ach jo.“

	„To jsou atmosférické poruchy.“

	Opíral se o zeď a nevypadalo to, že by se mu bůhví jak zlepšila nálada. Když nic jiného, každou vteřinou se tvářil nešťastněji. Walsh nepatřil k těm, kdo své city skrývají. Nad kalendářem se štěňátky pravděpodobné slzel dojetím, a když Red Sox prohráli, štkal jak malé dítě.

	„Poslali vás, abyste mě uchlácholil?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Doufáme, že si dáte říct po dobrém.“

	„Nechcete sušenku? Jsou dobré.“

	„Už jsem jednu měl. Dobré jsou, ale musím si hlídat váhu. Má žena si přeje, abych vydržel do penze. I když na mně jí ani tak nesejde, hlavně aby mi přiznali výsluhu.“

	Odlepil se od stěny právě včas, aby se pod jeho vahou nezačala bortit, a posadil se na židli na opačné straně malého stolku. Venku mezitím muž v montérkové kombinéze dokončoval opravy Crown Vicu. Pracoval dokonce i po setmění, a aby viděl na práci, rozsvítil si světlo v garáži. Právě si balil nářadí, když za ním přišel Allan. Dali se spolu do řeči, automechanik vytáhl z kapsy montérek krabičku cigaret, a zatímco obhlíželi vůz, kouřili. Opravář mu při tom pravděpodobně ukazoval nedostatky auta. Brzy se i já octnu v podobném centru pozornosti.

	„Co si o něm myslíte?“ zeptal se Walsh.

	„O Allanovi? Nic o něm nevím.“

	„Neměl by trčet tady v tom zapadákově. Je bystrý a rozhodný. Až dosud postupoval v případě Anny Koreové příkladně.“

	Nechal její jméno viset ve vzduchu. Na vějičku jsem neskočil, háček se nezasekl.

	„Jste hlavní detektiv?“ zeptal jsem se.

	„Přesně tak. Jestli jste se už vystrojil na pohřeb, bylo to předčasné.“

	„Kdo má dozor?“

	Každé vyšetřování bylo řízeno dvoustupňové, hlavní detektiv podával hlášení detektivu seržantovi, který měl funkci jakéhosi dohližitele.

	„Matt Prager.“

	Pragera jsem znal. Byl dobrý, i když trpěl nevysvětlitelnou zálibou v popových popěvcích a muzikálech. To, že pracovali s Walshem na případu Anny Koreové, mělo svoji logiku. Byli nejstarší a nejzkušenější vyšetřovatelé u mainské státní policie a se všemi dobře vycházeli.

	„Takže,“ pokračoval Walsh, „i když jsem si jistý, že cítíte hlubokou křivdu, protože vás nutí tady sedět a sledovat, jak se venku stmívá, zatímco byste mohl bojovat za svoji vizi spravedlnosti někde úplně jinde – nebo pulírovat bar, kde pracujete, když nastanou horší časy a svět se dočasně otočí k hrdinům zády měl byste si uvědomit, že se pohybujete přímo v centru probíhajícího vyšetřování, které se zabývá zmizením mladého děvčete, a Allan měl plné právo zabásnout vás a nechat vás chvíli v chládku.“

	„S jeho postupem nemám problém.“

	„To je dobře. Takže mi povězte, proč ten oblek? Kvůli klientovi, že jo?“

	„Příležitostně si takhle vyjdu.“

	„Mluvte vážně.“

	„To budete muset zavolat Aimee Priceové a požádat ji o svolení. Pracuji z jejího pověření. Nemohu vám říct nic, aniž by to ona posvětila.“

	„Už jsme s ní mluvili. Považuje vás za rozumného chlapíka.“

	„Ona je právnička. Za slovem rozumný se u nich může skrývat leccos.“

	„Dobrá, tak se na to podívejme z jiné stránky. Znám vás a vím, že když je někde nějaký malér a vy se motáte poblíž, není to náhoda. Dokonce bych řekl, že náhoda bere nohy na ramena, jen co vás spatří. Netuším, proč tomu tak je, ale být na vašem místě, zamyslel bych se nad tím.

	V tuhle chvíli mi něco napovídá, že důvod, proč tu jste, nějak souvisí s případem Anny Koreové, a já po vás chci, abyste mi přesně řekl, jaký důvod to je.“

	„Naše debata se točí stále kolem toho samého. Zaměstnává mě Aimee Priceová, což znamená, že jakákoliv informace o klientovi je důvěrná.“

	„V sázce je život dívky.“

	„Tomu rozumím, ale…“

	„Zádně ale neexistuje. Jde o dítě.“

	Poněkud zvýšil hlas. Za dveřmi jsem slyšel šramot, ale dovnitř nikdo nevešel.

	„Poslouchejte, Walshi, přeji si stejně jako vy, aby se Anna Koreová vrátila v pořádku domů. V tuhle chvíli můžu prohlásit, že nevěřím, že by můj klient měl co do činění s jejím zmizením, a nenašel jsem žádný důkaz, jenž by odkazoval na nějakou souvislost s vaším případem.“

	„To nestačí. Nesnažte se z toho vykroutit.“

	„Mám svázané ruce. Aimee je solidní, mám ji rád a důvěřují jí, ale vím, že kdybych nedodržel pravidla, jež klientovi zaručují jeho práva, pěkné by se mnou zametla a to nemluvím o krocích, které by mohl podniknout její klient. Znovu vám opakuji: pokud je mi známo, případ mého klienta nesouvisí se zmizením Anny Koreové, ale přesto jsem klientovi radil, aby kontaktoval policii a vysvětlil jí důvod naší spolupráce, aby nedošlo k žádnému nedorozumění.“

	„A jak váš klient reagoval na váš ušlechtilý návrh?“

	„Uvažuje o tom.“

	Walsh rozhodil ruce.

	„No tak to je skvělé. To mě nesmírně uklidnilo. Váš klient se hodlá rozmyslet, jestli splní svoji povinnost podělit se o informace týkající se probíhajícího vyšetřování. Mezitím budeme stále pohřešovat čtrnáctiletou holku, a jak mně zkušenosti napovídají, člověk, co unese čtrnáctiletou holku, nemívá zrovna na srdci její blaho. A vy, vy bezpáteřní kryso, se oháníte morální zodpovědností k vašemu právníkovi! Brodíte se v těch největších sračkách, Parkere, plných nejhorších lidských vlastností. Vy byste tomu měl rozumět snad ze všech nejlíp. Viděl jste zprávy? Viděl jste, jak Valerie Koreová brečí, protože se jí ztratilo dítě? Vy víte, čím si prochází, a bude to ještě horší, jestli její dceru nenajdeme včas. Chcete to mít na svědomí, jako člověk, co sám přišel o dítě a rozumí…“

	Způsobila to zmínka o Jennifer a také to, že jsem věděl, že Walsh má pravdu. V tu ránu jsem byl na nohách a Walsh taky. Slyšel jsem, jak na něj hulákám vzteky bez sebe, a vůbec jsem si nedával pozor na to, co říkám. Walsh zas řval na oplátku na mě, prskal mi do tváře, prstem mi šermoval před obličejem. Dveře do místnosti se otevřely a dovnitř se přiřítil Allan ještě s jedním policistou, jehož jsem předtím nikde neviděl. Pres ně nakukovali paní Shayeová, automechanik, Walshův parťák Soames, dva státní policisté a dvojice mužů v oblecích.

	I přes zlost a sebelítost, kterými jsem ospravedlňoval a maskoval zahanbení, jsem si všiml člověka, jehož přítomnost naznačovala, že případ dostal nějaký další rozměr. Zařadil jsem zpátečku před Walshem i před svými nejhoršími vlastnostmi.

	„Chci si zavolat,“ řekl jsem. „Chci zavolat své právničce.“

	Na dveřích zase zacvakl zámek a znovu jsem osaměl. Nezadrželi mě, neobvinili z žádného trestného činu. Přesto mé stále nenechali telefonovat. Bylo možné, že mi zkusí hodit na krk bránění výkonu spravedlnosti, ale to by Aimee smetla ze stolu jedním máchnutím dlaně. Problém byl v něčem jiném – jak jsem se tak kroutil na židli, uvědomil jsem si, že Walsh má pravdu. Moc dobře jsem věděl, že moje chování bylo nevhodné. Tím spíš, že jsem v sobě nosil vzpomínku na mrtvé dítě, které se už nikdy nezbavím. Bolest z jeho ztráty tíží duši tak, že bych to nepřál ani svému nepříteli. Čistě právnicky vzato jsem měl právo odepřít jim jakékoliv informace o Randallu Haightovi, morálně však bylo opovrženíhodné nadřazovat Haightova práva na soukromí nad právo dítěte na život.

	Ale přestože jsem tušil, že Haight se ve svých povídačkách trochu vykrucuje a drží se pouze svého pohledu na věc, stále jsem byl přesvědčený, že do případu Anny Koreové není zapletený. Zároveň jsem si ale nemohl být jistý, navzdory tomu, že jsem o tom Walshe ujišťoval, jestli Haightovy problémy a zmizení dítěte spolu přece jen nesouvisejí, a já to nevím jenom proto, že jsem zatím nenarazil na ty správné důkazy. Ale i kdyby spolu obě věci souvisely, mohl jsem doufat, že osoba, jež Haightovi posílá fotografie a disky, bude tak neopatrná a zanechá na obálce nebo v ní nějaké důkazy? Nicméně nebylo na mně, abych to posuzoval. Neměl jsem ve sklepě kriminalistickou laboratoř a kdo ví, jaké nepatrné stopy anebo vzorky DNA by se mohly na obálce nebo na předmětech v ní obsažených objevit, kdyby byly podrobeny zkoumání.

	Starosti mi ale přidělával i člověk, kterého jsem si všiml na chodbě za otevřenými dveřmi do Allanova kamrlíku. Nikdy jsme se sice osobně nesetkali, ale jeho tvář jsem znal: vídal jsem ho motat se kolem případu organizovaného vyděračského gangu, který vloni probíhal v Augustě, zatímco mě vyslýchali jako svědka v důsledku jedné pašerácké operace, kterou v létě odhalily noviny. Jmenoval se Robert Engel a honosil se funkcí s nejasným názvem i obsahem – výkonný přidělenec k jednotce boje s organizovaným zločinem při bostonské pobočce FBI. Z toho vyplývalo, že měl volnost pohybu a fungoval jako hlásná trouba a mediátor informací mezi novoanglickými pobočkami a třemi odbory FBI zabývajícími se organizovaným zločinem ve Washingtonu – Cosa Nostrou a vyděračstvím, euroasijskou a středněvýchodní kriminální scénou a asijskými a africkými gangy – a také protiteroristickou kontrarozvědkou, jež měla za úkol monitorovat a odhalovat potenciální operace teroristických buněk skrývajících se za aktivitami organizovaného zločinu. Engel byl obratný diplomat zručné proplouvající mezi jednotlivými znepřátelenými ostrůvky uvnitř zuřící bratrovražedné války v FBI i jejími neustálými půtkami se sesterskými agenturami – zvláště pak s odborem, v jehož jurisdikci je alkohol, tabák, zbraně a výbušniny. Navíc pracoval na obnovení reputace pobočky FBI v Bostonu poté, co vyšla na povrch tajná dohoda mezi některými jejími agenty a šéfy organizovaného zločinu ve městě.

	Neexistoval ale zjevný důvod, proč by se měl Engel motat na policejním okrsku během vyšetřování případu, kdy je pohřešovaná malá holka. Nicméně byl tady a jeho přítomnost vysvětlovala různé zvláštní okolnosti, které případ provázely, včetně dlouhé prodlevy, která nastala, než mohla matka Anny Koreové promluvit k veřejnosti a požádat ji o pomoc. Naznačovalo by to konflikt zájmů a Engelovo angažmá znamenalo, že vyšetřováním se zabývají nejméně dvě různé složky FBI. Z Engelovy přítomnosti šlo také odvodit, že FBI ví o nějakém organizovaném zločinu v Pastor’s Bay nebo sleduje někoho v blízkém okruhu, někoho, jehož kontakty a aktivity přesahují hranice městečka.

	Potřeboval jsem si promluvit s Aimee. Bylo to v zájmu nás obou. Teď víc než kdy jindy záleželo na tom, aby se nám podařilo přesvědčit Randalla Haighta k další spolupráci při odhalování původu zpráv, jež mu přicházely, a také jaký k tomu existuje důvod, i kdyby to mělo znamenat nebezpečí, že se jeho pečlivě skrývaná identita odhalí. Tahle situace mainskou státní policii vytáčí a já mám docela dobré důvody snažit se tomu co nejrychleji zabránit. Moji licenci totiž státní policie v minulostí pozastavila, protože jsem ji naštval, a kdyby proti mně podnikala další kroky, mohly by docela dobře vyústit do jejího trvalého odebrání. A to, že se kolem motá FBI, situaci ještě zhoršuje. Policie mě buď na chvíli zabásne, nebo nechá jít, ale FBI mé může posadit do chládku, na jak dlouho bude chtít. Aimee pravděpodobně nic nehrozí, protože FBI nemá chuť zavírat právníky, aniž by k tomu měla dobré důvody. Na druhé straně jsem byl pouze soukromý detektiv, a i když jsem si uvědomoval, že na FBI jsou lidé, kteří mi fandí, ať už k tomu mají jakékoliv důvody, a jsou připravení poskytnout mi jakousi ochranu, ačkoliv to nedělají z povinnosti, ale spíš na základě osobního postoje, státní policie nebo někdo jiný v pozadí by v mém uvěznění mohli vidět dobrou možnost, jak mi připomenout, že existují meze jejich tolerance.

	Uběhla další hodina, když konečně v zámku zarachotil klíč. Ve dveřích se objevil Allan, vstoupil a nezavřel za sebou. V budově bylo teď relativní ticho. Nikde v dohledu nebyl ani Engel se svými pohůnky, ani Walsh se státní policií za zády. Viděl jsem jen staršího policistu s čepicí v ruce a hodně mladou ženu v teplákách a sepraném tričku s nápisem Blackbears, která pravděpodobně přebírala službu od paní Shayeové, protože ta se právě soukala do kabátu a zjevně hodlala odejít.

	„Můžete jít,“ oznámil mi Allan. Ale nevypadal, že by ho to těšilo.

	„To je všechno?“

	„Všechno. Není to moje rozhodnutí. Já bych znal způsob, jak z vás dostat všechno, co víte.“

	„Nebudete mi to věřit, ale já bych se vám nedivil, kdybyste zvolil trochu drsnější metody.“

	„Nechte si ty řeči na jindy. My už přijdeme na to, s kým tady máte co do činění. Už jsme se začali poptávat, kdo a kde viděl vaše auto. Žije tu malá komunita a všichni se hlídají. Někdo jistě viděl, kde parkujete, a odtamtud začneme. Buďte si jistý, že o sobě dáme vašemu ‚klientovi‘ vědět. Zbraň a telefon si můžete vyzvednout u Becky.“

	Podal jsem mariášovou kartu Becky. Nechovala se tak mile jako paní Shayeová a nezdálo se ani, že příliš holduje sušenkám, přesto jsem jí poděkoval. Když jsem nasedl do auta, zapnul jsem telefon a zavolal Aimee. Ozvala se po prvním zazvonění.

	„Díky, že jste mi tak rychle přispěchala na pomoc,“ řekl jsem.

	„Myslela jsem, že bych tím mohla ohrozit vaši mužskou ješitnost. Už vás pustili?“

	„Neradi, ale přeci. Nechci se bavit po telefonu a zároveň jsem příliš unavený na setkání tête-à-téte. Můžete si na mě udělat čas ráno?“

	„Samozřejmě. Hned v osm. Jen tak mimochodem, hovořila jsem s naším klientem.“

	„A výsledek?“

	„Myslím, že poté, co jste s ním mluvil, začíná vidět světlo na konci tunelu, ale stále se zdráhá udělat další krok.“

	„Přitlačte ho ke zdi. A ať sebou hodí, nebo se na něj vykašlu.“

	Zavěsila. Byl jsem tak unavený, že jsem zvažoval, nemám-li ti najít nocleh v Pastor’s Bay, ale krátký pohled na liduprázdnou Main Street mě přesvědčil, abych tenhle nápad zavrhl. Nakonec můžu přespat někde poblíž, hlavně jsem ale nechtěl zůstávat ve městě. Možná za to mohla únava po hodinách strávených v malé místnosti nebo pochmurná atmosféra, která se po zmizení Anny Koreové nad městem rozprostírala, ale i bez tohoto traumatizujícího zážitku jsem cítil, že musím nechat Pastor’s Bay co nejrychleji za sebou. V okamžiku, kdy nikde nebylo živé duše, jsem zvlášť ostře vnímal jeho negativní energii: tady město nikdy nemělo vyrůst, nebo alespoň ne tohle město. Už první kámen založili špatně, první dům postavili na nevhodném místě a v nehostinné krajině. Všechno, co pak následovalo, už bylo předznamenáno těmito prapůvodními chybami. Dávná smrt Jamese Westona Harrise rukou místních obyvatel měla být vnímána jako varování před vším, co bude následovat. Teď už bylo pozdě na nápravu historických omylů, bylo pozdě začít znovu ve snaze odčinit katastrofální rozhodnutí. Proto všichni, kdo tu žili, společně rezignovali na tragické rozpory nebo je usilovně popírali, přičemž se divili, že jak město, tak oni neprosperují.

	Zapípal mi mobilní telefon. Přišla mi zpráva, ale z utajeného čísla. I tak jsem ji otevřel. Stálo v ní:

	 

	NÁČELNÍK ALLAN LŽE.

	 

	Zavřel jsem zprávu a znovu se zahleděl na potemnělou nevábnou ulici, jako bych čekal, že se ten, kdo mi ji poslal, vynoří z hlubokého stínu. Nikde se ale nic nepohnulo. Únava byla tatam, zato touha opustit Pastor’s Bay ještě silnější. Otočil jsem klíčkem v zapalování a slyšel jen prázdné zablafání. Zkusil jsem to znovu, teď se dokonce neozvalo vůbec nic. Vybila se mi baterie. Než jsem mohl začít proklínat boha, že mě zavedl na tohle místo, ozvalo se zaklepání na okýnko. Před ním stál automechanik, v ústech cigaretu. Stáhl jsem okýnko.

	„Potřebujete nastartovat?“ zeptal se.

	„To každopádně,“ odtušil jsem.

	Jeho dodávka parkovala nedaleko, za chvíli byl zpátky se záložním zdrojem. Otevřel kapotu, zapojil kabely a vyzval mě, abych zkusil nastartovat. Motor okamžitě naskočil. Držel jsem nohu na plynu, zatímco jsem v peněžence hledat dvacetidolarovku. Všiml si toho a zavrtěl odmítavě hlavou.

	„Nechte to být,“ řekl. „Třeba pak na to, co se odehrálo mezi máminýma sušenkama a tímhle, nebudete vzpomínat tak ve zlým.“

	„Paní Shayeová je vaše matka?“

	„Jo. A svoje cukroví nenabízí jen tak někomu. Jsem Patrick Shaye, ale všichni mi říkají Pat. A taky vím, kdo jste vy. Ačkoliv teď už to pravděpodobně ví i celé město.“

	Potřásli jsme si rukama a chlapík sundal propojovací kabely z baterie mého mustangu.

	„Pěkná mašina,“ řekl. „Staráte se o ni sám?“

	„Víceméně.“

	„Tyhle starý auta mám rád. Když se něco rozsype, jde to rychle opravit. Nepotřebujete k tomu počítače, jen kolomaz a vědět jak na to.“

	„Viděl jsem, jak vzadu opravujete Crown Vic. Pochopil jsem, že máte na starost městský vozový park.“

	„Jo. A doufám, že to bude platit i zítra, až náčelník zjistí, že jsem vám pomohl odjet z města. On totiž tenhle náčelník není žádná měkkota. Radím vám, jděte mu z cesty.“

	Řekl to rádoby lehkovážně, ale v jeho hlase zazněl jakýsi pichlavý osten. Nechal jsem poznámku bez povšimnutí, proto se rozloučil. Přesto ještě dodal: „Myslím, že se nevidíme naposledy, že?“

	„Proč myslíte?“

	„Protože nevypadáte jako člověk, který se vzdá jen proto, že na něj zaštěká pes. Nebo když na něj vycení zuby sám policejní náčelník.“

	„Zdá se mi, že dělá svou práci svědomitě.“

	„To jo, ale umí si poradit jen s věcmi, které se týkají malého města.“ Během poslední věty otevřel dveře u dodávky. „Teď tady ale máme větší průšvih.“

	„Annu Koreovou?“

	„Přesně tak.“

	„Myslíte, že se mu ji nepodaří najít?“

	„To já neumím posoudit.“

	„A proto je tu FBI?“

	Zavrtěl hlavou a zazubil se. „Hezký pokus, pane Parkere. Já jen spravuju auta.“

	Držel jsem se za ním asi tři kilometry, pak na mě zablikal výstražnými světly a odbočil z hlavní silnice. Jel jsem dál a přemýšlel, co může znamenat textová zpráva na mém mobilu. Allan se mnou prohodil jen pár vět a z toho mála jsem nemohl soudit, že by něco nebylo pravda, ani ve mně nevzbudil žádné podezření. To znamenalo, že ten, kdo mi nepodepsanou zprávu pravděpodobně z anonymního webu odeslal, odkazoval na něco, co mi dosud nebylo známo. Nebo to byl pokus, jak kalit vodu, možná stejný jako prostřednictvím balíčků, které chodily Randallu Haightovi, což by znamenalo, že za obě záležitosti je zodpovědná jedna a tatáž osoba nebo organizovaná skupina.

	Začínal jsem si přát, abych se býval od Aimee vůbec nic nedozvěděl, abych se nesetkal s Randallem Haightem a aby se na obzoru nejevily další komplikace vyplývající z přítomnosti agenta FBI Engela. Engel byl totiž těžký kalibr. Jestliže mu stálo za to vytáhnout paty z bostonského brlohu a vydat se na cestu do Pastor’s Bay, musela se kolem zmizení dívky vznášet nějaká záhada, jež ho k tomu přiměla. A protože Engel se opravdu zajímal jen o organizovaný zločin a terorismus, ze všeho nejméně jsem si přál, abych se i já – sám jako pěšák v poli – ocitl v hledáčku vyděračů nebo teroristů.

	Zastavil jsem se u benzinové pumpy a znovu si zavolal. Tentokrát jsem použil veřejný telefonní automat, protože dotyční džentlmeni v New Yorku neměli rádi, když se jim volalo z mobilního telefonu.

	Když se to vezme kolem a kolem, vlastně nebyli ani žádní džentlmeni.
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	Byt se nacházel v prvním patře nehezké budovy na Fourth Avenue v Brooklynu. Nebyl to sice nejošklivější blok v ulici, ale moc k tomu nescházelo. V roce 2003 se městská plánovací komise rozhodla Fourth Avenue přestavět a vybudovat jakousi brooklynskou Park Avenue. Chtěla zde postavit luxusní byty a pěkné obchody, které by nahradily různé dílny a opravny aut. Než se podařilo záměr dobře připravit, už se začalo bourat. První byty vznikly v době, kdy místo obchodů a výkladních skříní obrácených do ulice zůstávaly v parteru stále ještě garáže a výdechy všemožných ventilací. Když si plánovači uvědomili svou chybu, bylo už pozdě, takže Fourth Avenue se stala nevzhlednou směsicí butiků, restaurací a masivních betonových fasád.

	Muž, který si prohlížel čísla na domech a jmenovky na zvonkových tablech, dospěl k názoru, že Fourth Avenue se podobá jeho milované Park Avenue jen hustotou provozu. Kdyby si mohl vybrat, chtěl by bydlet někde blíž Fifth nebo Seventh, dál od rušného Slope. Ovšem to by musel chtít v Brooklynu bydlet, což vlastně nechtěl. Ať si třeba lidi tvrdí, že je to jako ve staré vlasti, ale co jemu je po nějaké staré zemi, tohle jim nebaštil. Všechno, co on potřeboval, bylo na Manhattanu. Pokud by bylo po jeho, všechny čtyři další newyorské satelity by někdo mohl oddělit nějakým obrovským dranžírákem a vystřelit je směrem ke Grónsku, kromě kusu Queensu, kde je letiště JFK, na něž by se jezdilo trajektem. Pokud šlo o Jersey, tam aspoň už byla voda, která jej oddělovala od Manhattanu. Ve slabších chvilkách připouštěl i možnost, že by Manhattan mohl být s New Jersey v přátelském kontaktu, ovšem propojené by byly tunelem. Most George Washingtona by vyhodil do povětří a pak by obrátil hlavně děl směrem na západ, jen pro případ, že by ti, co by tam zbyli, měli roupy. Nepochybně by ještě někde musel najít místo, kam ukládat těla, v každém případě by ale do života každého člověka vnesl trochu nejistoty, pošmourna a deště.

	Na zvonkovém tablu nenašel žádná jména, vedle vstupních dveří neviděl ani kameru. Stiskl tlačítko zvonku s číslem, které mu řekli. Ozval se ženský hlas a ptal se, jak se jmenuje. Sdělil jí jméno, tedy nějaké jméno. Za daných okolností ale stejně nikdo neočekával, že bude skutečné – pravá jména nepoužívali ani překupníci, ani pěšáci, a už vůbec ne holky. Jeho osobní zkušenosti s tímhle světem nebyly velké, ale nikoliv proto, že by byl nějaký naivka. Šlo o jeho rozhodnutí, jeho volbu.

	Zabzučel zvonek, on vešel a vydal se po schodišti, i když mohl použít i výtah. Jak šel, světla se postupně rozsvěcovala v jakémsi chabém pokusu o ekologické chování v budově, jejíž stav byl žalostný a stěny tak vetché, že skrze škvíry mohl téměř sledovat, jak se na semaforech mění barvy. Většina bytů, kolem nichž procházel, tonula v tichu. Když si už dříve procházel všechny údaje o domě, zjistil, že obsazený je zhruba z šedesáti procent, ale na kobercích a vybavení už začínaly být znát opotřebení a nedostatečná údržba.

	Byt, který hledal, se nacházel až na konci chodby. Zaklepal na dveře, sklíčko v kukátku na okamžik potemnělo, pak byl vpuštěn. Žena měla na sobě dlouhý červený svetr nebo snad šaty a tmavě modré džíny. Byla bosá a dech jí páchl po cigaretách. Měla platinové vlasy s červenými pruhy, jako by právě prodělala nějaký úraz hlavy a ještě nebyla v takovém stavu, aby si stačila omýt krev. Odhadoval, že jí je okolo pětatřiceti, a vypadala, že se s ní život dvakrát nemazlil. Mohla za to její práce. Podepsala se na ní a ona teď stála před volbou, zda se aktivně zapojí do byznysu a stane se z ní kuplířka, nebo se kvůli nedostatku peněz promění ve služebnou.

	„Ahoj, zlato,“ zašvitořila. „Jdi rovnou za nosem.“

	Vlevo byla koupelna a ještě jedny zavřené dveře, ale nasměrovala ho doprava přímo do obývacího pokoje. Z místnosti vedly další dvoje dveře – jedny zavřené, druhé otevřené. Za těmi viděl uzoučkou kuchyni. Na pultu ležel sáček s tortilla chipsy a vedle něj sklenice se zbytkem mléka a rozjedený sendvič. Druhé dveře byly zavřené, ale zdálo se mu, že zpoza nich slyší hrát televizi.

	„Nejste příslušník policie nebo jiný státní zaměstnanec?“ zeptala se.

	„Ne, nejsem.“

	„Musela jsem se zeptat.“

	„Vím, jak to funguje.“

	Vycházela z přetrvávajícího mýtu, že i policista pracující v utajení se musí identifikovat, když je přímo dotázán, ačkoliv každému i jen s půlkou mozku musí být jasné, že pravdivou odpovědí by takový člověk popřel celý smysl tajné operace. Přesto ho nepřestávalo překvapovat, kolik žen z branže považovalo tenhle dotaz za smysluplný. Cistě teoreticky vzato, právník by možná dokázal rozporovat záměr chytit někoho do léčky, nicméně i termín léčka je v tomto případě, kdy úmysl spáchat trestný čin je zřejmý od samého začátku, sporný. Zpochybnit by nakonec šly úmysly obou stran. Většina zločinců byli hlupáci. Ale i celá kriminalistická teorie stála na vodě, protože většina východisek se odvíjela od studií zločinců, kteří se nechali chytit, ať už vinou své vlastní hlouposti nebo smůly. Naproti tomu studie těch, již se chytit nenechali, a proto musejí být chytří a mít štěstí na své straně, vesměs neexistují. Štěstí se sice může zvrtnout, ale kdo je chytrý, má vystaráno.

	Z náprsní kapsy vytáhl obálku a položil ji na stůl. Držel se přesně instrukcí, které dostal prve v telefonu. Žena nahlédla dovnitř, hbitými prsty přepočítala bankovky a uložila je do zásuvky pod televizorem. „Nebude vám vadit, když vás prohledám?“

	Povytáhl obočí. „Proč byste mě měla prohledávat?“

	„V minulosti se vyskytlo pár nedorozumění – u nás ne, můžete být klidný – ale u kolegyň v branži. Objevili se i takoví, co vytáhli nože nebo provazy. My dbáme na bezpečnost, jak vaši, tak naši.“

	Nebyl si úplně jistý, jestli má v tomhle případě úplně pravdu, ale dovolil jí, aby ho poněkud amatérsky prohledala.

	„Děkuji za pochopení,“ řekla. „Čekají vás příjemné chvíle.“

	„Můžu tu dívku už vidět?“

	„Jistě. Je tamhle. Bude se vám líbit. Je přesně taková, jakou jste si objednal.“

	Vydal se za ženou, která zamířila do chodby, a došli k zavřeným dveřím vedle koupelny. Zaklepala a zároveň je otevřela. Za nimi se objevila příjemně zařízená a tlumeně nasvícená ložnice. Byl tam další televizor a podle loga na jeho okraji v něm byl zabudovaný i DVD přehrávač. Místností se linula silná vůně, i tak však nedokázala překrýt všudypřítomný odér sexu. Na posteli seděla dívka v noční košili jako pro panenky. Ani její make-up nedokázal zakrýt, že ještě nedávno si s nimi sama hrála. Je jí dvanáct nebo třináct, pomyslel si. Měla blond vlasy, které jí ovšem u kořínků tmavly.

	„Tohle je Anya,“ představila ji žena. „Anyo, pozdrav pana Fredericka.“

	„Ahoj,“ špitla Anya a už z jediného slova poznal cizí přízvuk. Nadzdvihla jeden koutek úst, ale nikdo by se neodvážil tvrdit, že šlo o úsměv.

	„Ahoj,“ řekl návštěvník, ale v jeho hlase zazněla nejistota.

	„Nějaký problém?“ zeptala se žena.

	„Vůbec nevypadá jako ta, kterou jsem si objednal,“ odpověděl.

	Ženin tón se v mžiku změnil, ale snažila se, aby její slova zněla laskavě. „Mluvili jsme spolu telefonem,“ namítla, „a já jsem si všechny detaily poznamenala. Chtěl jste blondýnku.“

	„Ale tohle není blondýnka. Má odbarvené vlasy. Poznám to podle kořínků.“

	Anya těkala očima z jednoho na druhého a snažila se pochytit, o čem mluví. Pochopila jen, že návštěvník je nespokojený, ale to bylo všechno. Neměla ráda, když byli už od začátku nespokojení. To, co následovalo, bývalo pak mnohem drsnější. Přitáhla nohy těsněji k tělu a pažemi si objala kolena. Opřela se o ně bradou, takže v mžiku vypadala ještě mladší. Na nočním stolku vedle ní ležely kondomy a krabice papírových kapesníčků.

	„Je mi líto,“ řekla žena, „ale už jsme uzavřeli dohodu. Heleďte, jakmile ještě trochu ztlumíme světlo, sotva si všimnete nějakých rozdílů, takže o co jde.“ Svá slova doprovodila lascivním úsměvem. „Kdybyste se teď laskavě osprchoval…“

	„Nechci se sprchovat,“ přerušil ji. „Chci zpátky svoje prachy.“

	Veškerá předstíraná zdvořilost byla ta tam. Bojovně našpulila horní ret a vycenila zuby jako pes, který dává najevo, že vzápětí hodlá zaútočit.

	„Takhle to nechodí. Zaplatil jste si hodinu. Můžete si s ní zahrát Člověče, nezlob se, jestli chcete, nebo si povyprávět, jaký jste měl den, nebo se taky můžete sebrat a jít někam jinam. Zařiďte se, jak chcete, ale prachy zůstanou tady.“ Byl to její poslední pokus o smířlivé řešení. „Heleďte, proč se hádat a kazit si tyhle pěkné okamžiky. Čekají vás příjemné chvíle.“

	„To už jste říkala.“

	„Je to pěkná holka. Bude se vám líbit.“

	„I kdyby to byla Miss kobliha, je mi to jedno. Tuhle jsem si neobjednal.“ Vytáhl mobilní telefon. „Možná bych měl zavolat policii.“

	Žena od něj poodstoupila. „Rudy!“ zakřičela. „Máme problém!“

	Dveře na konci chodby se otevřely, zvuk televize teď zazněl zřetelněji. Poznal přenos hokejového utkání. Jména týmů mu ale nic neříkala. Sport ho totiž vůbec nezajímal. Hokej baví jen bílé, a to jen proto, že se na nic lepšího nezmůžou.

	Muž, který se vynořil z pokoje, měl na sobě uválené tepláky, tenisky a příliš velké triko Yankees. Mohlo mu být ke třiceti, měl vypracované svaly a nakrátko zastřižené tmavé vlasy. Vypadal jako student, co si během jarních prázdnin odskočil na brigádu, až na pistolku, zastrčenou vpředu za lemem kalhot. Měla perleťovou rukojeť, hlaveň se stříbrně leskla.

	Rudy se plížil předsíní, na úrovni koupelny se zastavil. Palec pravé ruky zasunul za gumu tepláků, takže pažbu pistole měl na dosah, a opřel se o zárubeň. Vypadal znuděně. Host usoudil, že Rudy není příliš bystrý. Bystrý člověk by si totiž uvědomoval nebezpečí. Rudy byl až příliš uvyklý komandovat buď jen nezletilé holky, nebo tlusté kunčafty. Tenhle host ale nebyl ani jedno, ani druhé.

	„Co máme za problém?“ zeptal se Rudy. Líně doklouzal pohledem až k ženě.

	„Říká, že si objednal jinou holku. Chce zpátky prachy.“

	Rudy se hlasitě ušklíbl a konečně se zadíval na hosta. „Kdo si myslíte, že jsme, člověče? Záložna? Žádný dluhy, žádný refundace. Takže buď můžete zůstat a užít s Anyou, anebo si vzít taxík a zajet se podívat k Hunts Point, jestli třeba nemají to, co hledáte. Ale prachy zůstanou tady.“

	„Chci své peníze zpátky.“

	Rudy změnil taktiku. „O jakých penězích mluvíte? Žádný tady nevidím. Měl jste je podepsané? Vydali vám je osobně z federálních rezerv? Jinými slovy, peníze, které tu jsou, nepatří vám. Žádné jiné jste si sem nepřinesl. Přišel jste na návštěvu a trochu se pobavit. Nepamatuji se, že bychom si něco předávali. Brácho, kupovat si holčičky je nezákonný. Měl byste si dávat pozor na to, co říkáte. A běží vám čas. Být na vašem místě, stal bych se na zbytek hodiny barvoslepým a dopřál bych si pořádný potěšeníčko. Tak co vy na to?“

	Na okamžik se zdálo, že o tom návštěvník uvažuje. „Pořád si myslím, že bych měl někomu zavolat,“ řekl nakonec. „Skutečně nejsem moc spokojený.“ Prstem přejel po tlačítkách robustního černého mobilního telefonu.

	Žena se úplně stáhla a stoupla si za Rudyho.

	„Čurák,“ sykla směrem k návštěvníkovi. „Hovado jako barák. Nejdřív sem vleze, a pak nás takhle zdržuje. Zasloužil by nakopat prdel.“

	„Varuju vás,“ obořil se na něj Rudy. „Okamžitě schovejte ten telefon a vypadněte odsud.“

	Rudy posunul ruku blíž k pažbě pistole, ale nevytáhl ji. Možná že nakonec není tak nešikovný, pomyslel si návštěvník. Hlavou mu probleskl odvěký axiom, který pravil, nikdy netas zbraň, pokud nejsi rozhodnutý ji použít. Buď byl Rudy rozhodnutý odprásknout ho a jeho váhání pramenilo z vědomí, že jde přeci jen o nevratné řešení, nebo nebyl připravený střílet a jeho váhání bylo výrazem obav. Host věřil, že pravděpodobnější je druhá varianta, ale i kdyby se ukázalo, že platí první, i s tou by se nějak vyrovnal.

	„Víte, co říkal generál Patton o rukojetích vykládaných perletí?“ zeptal se návštěvník. „Říkal, že pistole s perleťovou rukojetí nosí jen neworleanští pasáci. Mám dojem, že se mýlil. Zdá se, že je nosí taky nedomrlí cucáci v New Yorku.“

	Rudy už konečně tasil zbraň. Host na něj v témže okamžiku namířil svůj velký mobil. Vystřelily z něj dva kousavé hroty, pronikly Rudyho trikem a jakoby ledabyle se mu zabodly do hrudníku. Zároveň mu do těla proniklo padesát tisíc voltů. Poroučel se k zemi a zmítal se jako šílený. Žena utekla s jekotem do obývacího pokoje a volala o pomoc, zatímco host sebral Rudymu jeho pasáckou zbraň.

	Ve dveřích ložnice se objevil druhý, ještě urostlejší chlap než Rudy, ale oblečený byl stejně. Měl oholenou hlavu a obhroublou tvář se slovanskými rysy. Na rozdíl od Rudyho tenhle byl už dostatečně obezřetný a vyběhl s pistolí v ruce, přesto byl ale snadným terčem. Dva výstřely z Rudyho pistole mu provrtaly hruď. Chlap se zachytil zárubně, pak klesl na kolena. Pokusil se pozvednout zbraň, ale třetí projektil jej srazil na záda. Kolena mu trčela zpod těla, jak si ležel na nohou, ale cukal sebou podobně jako Rudy. Vzalo to s ním jen jiný konec.

	Návštěvník odkopl jeho zbraň a pokračoval hlouběji do bytu. Obývací pokoj byl prázdný, ženu slyšel šramotit v kuchyni. Sel za zvukem a spatřil, jak se žena horečně přehrabuje v zásuvce s příbory. Přirazil šuplík nohou a doufal, že jí do něj přivře ruku, ale žena byla rychlejší. Vyrukovala na něj s nožem na porcováni masa, zvedla ruku nad hlavu, čepel v úrovni spánku, špičkou mířila dolů. Přistoupil blíž, dovnitř oblouku, jejž by musel opsat nůž, kdyby ho chtěla bodnout, a levým předloktím jí přitiskl ruku ke zdi, zatímco v pravičce držel pistoli, kterou ji dvakrát udeřil do hlavy. Se sténáním se svezla na podlahu. Poté, co se přesvědčil, že v bytě už nikdo další není, vrátil se zpět do předsíně. Rudy se mezitím posbíral natolik, že se odplazil do koupelny. Návštěvník opatrně postupoval ke dveřím. Rudy už stačil vytáhnout osmatřicítku ukrytou pod umyvadlem, když se host objevil mezi zárubněmi.

	„Nedělej to,“ řekl návštěvník.

	Rudy přesto vystřelil, ale stále ještě se třásl po přestálém elektrickém šoku. Projektil se zaryl do sádrokartonové stěny asi třicet centimetrů vpravo od postavy ve dveřích. Muž na oplátku dvakrát vypálil z llamy do Rudyho, pak zbraň odhodil. Vešel do ložnice. Dívka, jíž říkali Anya, se odplazila do rohu místnosti k oknu, ruce si tiskla k uším.

	„Oděnsja,“ řekl. „Bystro.“

	Dívka se však ani nepohnula. Celá se chvěla a hleděla na něj vytřeštěnýma očima plnýma úzkosti, jako by se bála je zavřít, protože v tom okamžiku by ji mohla zastihnout smrt. Návštěvník si snažil vzpomenout, jak se řekne „přítel“. Nakonec něco vydoloval.

	„Drug,“ řekl, ale pak se opravil. „Druzja“

	Zdálo se, že jeho snaha měla požadovaný dopad. Děvče se přestalo třást, ačkoliv stále vypadalo vyděšeně. Znovu ji vyzval, by se oblékla. Dívka přikývla a zamířila ke skříni. Vyndala džíny a mikinu s blýskavým obrázkem kočky. Sledoval ji, když se oblékala, ale zdálo se, že jí to nevadí. Došlo mu, že po všech jejích zážitcích patří tahle nevinná nahota k naprosto nepodstatným drobnostem. Obula si tenisky bez tkaniček. Naznačil jí, aby šla před ním, a vedl ji do obývacího pokoje.

	Z domovní chodby zaslechl nějaký šramot, pak jako by se nakrátko otevřely nějaké dveře a vzápětí zase zaklaply. Střelba byla sice politováníhodná, ale nikoliv neočekávaná, takže návštěvník nezpanikařil. Prohledal byt, našel dva iPhony a jeden BlackBerry, a kromě své tisícovky ještě další čtyři tisíce dolarů. Žena přestala sténat a upadla do bezvědomí. Její dech byl mělký, pokožka měla namodralý nádech a z jednoho ucha jí vytékala krev. Nebyl si jistý, jestli je naživu, a upřímné řečeno by mu nevadilo, kdyby nebyla.

	Vzal dívku za ruku a vedl ji do koupelny. Musel ji trochu přinutit, aby překročila Rudyho mrtvolu. Když otevřel okno vedoucí k požárnímu žebříku, zaslechl zvuk přibližujících se sirén. Přiměl dívku, aby na něj vylezla, pak začal sestupovat za ní. Před dům přijel lexus a zastavil u obrubníku. Muž usadil dívku dozadu a sám si sedl na místo spolujezdce.

	„Tak jak to šlo?“ zeptal se řidič. Byl malý, nakrátko ostříhaný, měl na sobě staré džíny a obnošené kožené sako. Nevypadal na člověka, co by běžně jezdil lexusem, pokud by ho zrovna neukradl. Jmenoval se Angel.

	„Dost bordelu, dost sajrajtu,“ pronesl spolujezdec s profesionálním i osobním zaujetím. Jmenoval se Louis a byl oblečený jako jeden z šéfu diskrétně pracujících neviditelných společností, jež hospodaří s penězi druhých a dělají to úspěšně. Měl nakrátko ostříhané vlasy a ebenovou barvu kůže, na níž byste marně hledali sebemenší vrásku. Bylo proto těžké odhadovat jeho věk, nebýt precizně zastřižené, ale již prošedivělé bradky a knírku, jež si patřičně pěstil, ale jeho partner je nelichotivě nazýval ohavným strništěm.

	„Takže špatný?“ vyzvídal Angel.

	„Dva kaput, jedna na dobrý cestě.“

	„Nejsi zraněný?“

	„Ne.“

	Louis vytáhl iPhony a BlackBerry a kontroloval čísla a jména.

	„Slušný materiál,“ poznamenal. „Je tady spousta jmen.“ Zpod sedadla vytáhl notebook, nastartoval ho a začal do něj přetahovat kontakty z mobilů.

	„Víš,“ začal Angel, „musím se znovu zeptat: jsme na křižácké výpravě?“

	„Pokud bys znal nějaké lepší slovo…“ odtušil Louis. „Někdy si přeju, abys mě nikdy s Charliem Parkerem neseznámil. Podezřívám ho, že mě asi nakazil svým idealismem.“

	„Ušels dlouhou cestu. Já býval zvyklý krást.“ Angel se podíval do zpětného zrcátka. Dívka opětovala jeho pohled. V očích měla výraz vojáka, který prošel krutou bitvou.

	„Jsi v pořádku, děvče?“ zeptal se jí.

	„Myslím, že anglicky moc nemluví,“ řekl Louis. Zapátral v paměti a vyštrachal poslední ruská slovíčka, která znal. „Charašó?“

	Dívka přikývla.

	„Ty v bezapasnosť. Druzja.“

	„Cos říkal?“ chtěl vědět Angel.

	„Říkal jsem jí, že je v bezpečí a že jsme přátelé. Víc toho dohromady nedám. Kdybychom jí chtěli povědět víc, museli bychom se stavit v Brighton Beach a požádat nějakého číšníka, aby jí to přeložil.“

	Ucítil dotek na paži. Dívčina bledá ruka mu spočinula na předloktí.

	„Dina,“ řekla. „Ne Anya. Dina.“

	„Dina,“ zopakoval Louis. Vzal ji za ruku a po celou cestu ji držel.

	Útočiště našli v Canarsii, téměř na dohled Jamaica Bay. Když už byli sotva blok od cíle své cesty, Angel zatelefonoval z jednoho z ukradených mobilních telefonů. Ženě, která se ozvala na druhém konci, sdělil, že mají u sebe dívku, jež se stala obětí obchodu s bílým masem, a telefony těch, kdo jsou za situaci zodpovědní. Zhasli reflektory a ukázali dívce úkryt. Podal jí telefony a peníze.

	„Budeme tě hlídat, Dino,“ řekl Louis. Dotkl se dvěma prsty očí a pak jimi ukázal na děvče a na úkryt. „Ja tvoj drug.“

	Angel jí otevřel dveře. Děvče vystrčilo jednu nohu z auta, pak se zastavilo.

	„Ja ničevo něsmatrila,“ pronesla.

	Louis rezignovaně pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. „Je mi líto, nerozumím ti.“

	Dívka se zakabonila, pak promluvila znovu, tentokrát anglicky. „Já viděla nic,“ špitla nejistě a pak odešla. Sledovali její kroky, bedlivě pozorovali neznámé chodce. Když dívka došla k úkrytu, otevřely se dveře a v nich se objevila žena. Jemně uchopila Dinu za rameno a zavedla ji do bezpečí.

	Dina se ani neohlédla, džentlmeni z New Yorku zvedli kotvy.
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	Dempsey s Ryanem seděli v kavárně jednoho z řetězců na bostonském Scollay Square. Jestliže existovala ještě nějaká sterilnější část Bostonu, pak ji Dempsey zatím neobjevil. Jistě, našla by se místa, která byla ubožejší a drsnější, staveniště, mrtvá území a smetiště, ale Scollay Square se nacházelo přímo v srdci města, mezi zpupně vztyčenými budovami, v nichž sídlila místní vláda. Dominovaly jim radnice a federální centrum JFK. Scollay kdysi bývalo čtvrtí, kde se počínaje osmnáctým stoletím zabydlovala bostonská elita. V devatenáctém století zde začaly růst měšťanské domy s palácovými okny v průčelí a honosné řadové domy, ale pak se objevili přistěhovalci a elity čtvrť opustily. Scollay se proměnilo v centrum obchodních aktivit a zábavy, jejímž pupkem se stalo Howardovo Athenaeum, později známé jako Old Howard. V roce 1960 se rozhodlo, že staré je špatné a ošklivé bude dobré, takže Scollay prodělalo rozsáhlou asanaci. Budova Old Howard představovala jedinou skutečnou překážku v uskutečnění záměru, zvlášť, když skupina uvědomělých občanů bojovala za její renovaci. Nicméně kampaň nikam nevedla, zvlášť když budova v roce 1961 do základů vyhořela. Podle veškerých zjištění za požár nebyl nikdo zodpovědný, ačkoliv spousta lidí v Bostonu byla přesvědčená, že nešlo o náhodu. Dokonce i Dempsey znal takové, kteří by věděli, jak na to. Asanace Scollay dala následně vzniknout řadě striptýzových klubů a pornokin na Lower Washingtonu, nicméně takové podniky, jako býval například Combat Zone, dnes už přeci jen patřily minulosti.

	Ačkoliv dnes se již Scollay Square opět řadilo k bezpečným místům, v jejich současné situaci žádné takové doopravdy neexistovalo. Spoléhali jedině na to, že nikdo nebude tak šílený, aby se je pokusil odkrouhnout na dohled radnice a federálního úřadu napěchovaného agenty jako skladiště brambor čerstvě po sklizni. Dempsey si nebyl jistý, jestli je na jejich hlavy vypsaná odměna, a právě proto se měla konat dnešní schůzka. Tušil a – ačkoliv o tom s mladším druhem ještě nemluvil – byl přesvědčený, že i Ryan to cítí stejně, že je jen otázkou času, kdy nad nimi bude vynesen ortel smrti, pokud se tak už v jejich nepřítomnosti nestalo. Úder se musí dočkat odplaty, útoky bez odezvy znamenají okamžitou smrt pro ty, proti nimž byly namířeny. Tak praví teorie. V praxi býval ortel smrti, kromě výjimečných případů, vynášen nad těmi, kdo mačkali kohoutek, a zřídkakdy nad těmi, kdo jim takové příkazy dávali. Pokud tedy bylo rozhodnuto, že Tommy Morris je odepsaný, pak si ti, kdo se na tom usnesli, rozhodně nebudou dělat těžkou hlavu, když několik kulek schytají i jeho muži. Jako každý dobrý hráč, i Dempsey se potřeboval přesvědčit, jaké má vyhlídky, než vynese karty.

	Poposedávali nad kávou a sledovali turisty a podnikatele, kteří míjeli jejich stůl. Personál jedné restaurace vysypal hromadu ztvrdlých koblih a bagelů na ulici, aby si je vzali ptáci. Slétli se na ně holubi a racci a strhla se mezi nimi mela. Dempsey objednal Ryanovi další kávu. Ten si teď šálek podezřívavě prohlížel.

	„Co to je?“ zeptal se.

	„Latté.“

	„Co to v něm plave?“

	„Kafe. Je to kafe. Chtěls přece kafe.“

	„Jo, ale normální.“

	„Tohle je normální kafe. Jen do něj přidali mlíko.“

	„Rád si do něj dávám mlíko sám.“

	„Jen to zkus. Potřebuješ si rozšířit obzory.“

	Ryan se nedůvěřivě napil. „Chutná po mlíku.“

	„Přísahám, že je mi fuk, kolik je kolem policajtů, ale skončíš v kaluži krve, jestli okamžitě nezavřeš klapačku a nevypiješ to kafe.“

	Ryan neměl dobrou náladu. Z nebe se snášel jemný déšť, tak jemný, že jste poznali, že prší, jen podle lesklého chodníku. A všichni měli ve tváři výraz, kterému Ryan říkal „trvale zataženo“, grimasu, jež vypovídala o hluboké nespokojenosti jak s Bohem, tak přírodními zákony. Dempsey upíjel kávu. Ve chvílích, jako byla tahle, si přál, aby ještě kouřil, a ne jen přenášel krabičku camelek jako připomínku zlozvyku, jehož se nažil zbavit. Šlo o poněkud úchylný rituál, ale po cigaretě se vždycky alespoň trochu uvolnil, i když nervozity se nezbavil.

	Na klíně měl vydání Boston Phoenix a v něm vloženou zbraň. Pravou ruku stále držel poblíž. Teprve když se objevil Joey Tuňák s rukama hluboko zastrčenýma do kapes kabátu, trochu se uklidnil. Joey vlastnil rybí tržnici v Dorchesteru, jež mu slušně vynášela. Vedle toho si ještě trochu přivydělával obchodováním s drogami, zbraněmi a děvkami, vydíráním a lichvářskými půjčkami, což mu vynášelo ještě víc. Měl známosti na důležitých místech po celém severovýchodním pobřeží. Joeyho strýc, který byl mladší než on, což Dempsey nikdy nedokázal docela pochopit, ať se snažil sebevíc, měl pod palcem Cedar Junction, které všichni z Joeyho generace neřekli jinak než Walpole. Na schůzce, jako byla tahle, kdy důvěra představovala bonus navíc, zosobňoval Joey nepostradatelnou osobu, jelikož bylo jasné, že jediný, kdo může v okolí Joeyho Tuňáka vytáhnout zbraň, je Joey Tuňák sám. Joey byl zárukou bezpečí, ale Dempsey přesto zůstával ve střehu, jelikož se mu nezamlouvala představa, že by se někdo mohl o něco pokusit, jen co Joey vytáhne paty. Proto bylo lepší setkat se tady, na tak bezpečném místě, kde jsou všem na očích a kde se to hemží policajty, ovšem za předpokladu, že ti to nebudou s ostražitostí přehánět a nebudou nahlížet dovnitř orosenými výlohami.

	Joey se ve skutečnosti jmenoval Joey Toomey, ale většina lidí, kteří ho znali, mu říkala Joey Tuňák. Mezi galerkou byl známý ještě pod dalším jménem, ale v jeho přítomnosti se je nikdo neodvážil vyslovit nahlas a jindy ho stejně pronášeli jen šeptem.

	Říkali mu Joey Hrobař.

	Joey vrazil do kavárny a bez okolků si sedl. Už mu táhlo na sedmdesát, ale na svůj věk vypadal stále dobře. Vlasy měl bílé sice už od třiceti – za jeho zády koloval vtip, že mu zbělely, když ho zákazník požádal, aby mu dal na dluh –, ale tenhle noblesní šmrnc mu rozhodně neškodil v cestě za úspěchem. Byl od přírody dobře stavěný a bylo na něm vidět, že patří mezi lidi, kteří se celý život živí manuální prací. Ženám přiměřeného věku se stále ještě líbil, tedy až do okamžiku, než otevřel ústa: Joey Tuňák se nikdy nenamáhal, aby si dal spravit zuby. Když se usmál, jeho chrup vypadal jako vylámaný plaňkový plot. Dempsey věděl, že má manželku, ačkoliv nikdo ji nikdy neviděl. Stejně jako její manžel nevyhledávala společnost.

	„Hrozný počasí,“ řekl Joey, jen co dosedl. Celá dlouhá léta strávená v Bostonu jako by jeho akcent vůbec nepoznamenala, takže nezúčastněný se mohl snadno domnívat, že právě vystoupil, stejně jako kdysi hodně jeho krajanů, jen s rancem na zádech z lodi. Dempsey rozhodně nebyl sám, kdo měl občas co dělat, aby mu rozuměl. „Ani jsem si nevšiml, že prší, a už jsem byl promočený na kůži.“

	Dempsey si s Joeyem potřásli rukou. Na Ryana jen kývl.

	„Co vám můžu objednat, pane Toomeyi?“ zeptal se Ryan. Ke starším lidem se vždycky choval uctivě, všiml si Dempsey. Ryan byl svým způsobem chytrý. Vyzařoval z něj respekt. Kdyby se věci nevyvíjely tak nepříznivě, měl by před sebou možná slibnou budoucnost.

	„Myslíte, že tu mají čaj? Do takovýchhle podniků nikdy nechodím. Za obyčejný hrnek kafe by si člověk pomalu mohl koupit podíl na jejich plantáži,“ rozčiloval se Joey.

	„Mají čaj, ale nebude vám chutnat,“ vmísil se do debaty Dempsey. „Používají vodu z překapávače. Není to ono. Voda nikdy nemá tu správnou teplotu.“

	Joey obrátil oči v sloup. Ocitl se mimo svoje důvěrně známé prostředí, což právě Dempsey zamýšlel. Joey Tuňák měl rád restaurace, kde ho znali jménem a jednou natištěné jídelníčky se nezměnily od konce 2. světové války, kdy Američané slavně pokořili Japonsko. Joey Tuňák neholdoval alkoholu ani drogám a do barů také nechodil. Šest dnů v týdnu jedl sendviče u zaneřáděného stolu ve své kanceláři, kde to páchlo rybinou, a pil čaj, který si vařil v otlučeném plechovém rendlíku na elektrické plotýnce. Joey Tuňák byl muž tradic, zapálený přívrženec starých časů, kdy se lidé zdravili potřesením rukou a poplácáním po zádech. Joey Tuňák se stále usmíval svým nevzhledným úsměvem, choval se jako smírčí soudce mezi nepoctivci a pamatoval si všechny dluhy a všechny ukvapeně vyřčené sliby včetně těch, na nichž už lpěl letitý prach. Joey Tuňák byl chladný a nemilosrdný. I rozpůlená ryba v jeho tržnici v sobě měla víc vřelosti než on.

	„Tak v tom případě chci kávu,“ oznámil Joey. „Černou s kapkou mléka. Žádný ty jejich mocca srágory nebo jak tomu říkají.“

	Ryan vstal a šel vyřídit objednávku.

	„Jak se ti daří, Joeyi?“ začal hovor Dempsey. Seděl zády ke zdi a ruku měl stále zakrytou novinami.

	„Daří se mi. Artritida mě sice zlobí, ale v tenhle roční čas a za takového počasí není divu. Až do dubna se budu cítit jako na skřipci.“

	Vytáhl z kapsy kapesník a otřel si nos. „Máš něco s rukou, Martine?“

	„Vůbec nic a jsem rád, že mi slouží tak dobře.“

	„V tom případě se budeme modlit, aby někdo neupustil šálek.“

	„Nastaly zlý časy, Joeyi.“

	„A byly někdy nějaký jiný?“ Joey zastrčil kapesník zpátky do kapsy, ale pomalu a dal si záležet, aby nezasunul prsty příliš hluboko. „Nemohls vybrat nějaké klidnější místo, co? Federálové by nemuseli chodit ani moc daleko, kdyby se nás rozhodli sebrat. Stačilo by zamknout dveře a měli by nás.“

	„Všude je spousta horkých hlav. Připadalo mi, že bych se měl trochu pojistit.“

	„Ty mi nevěříš?“

	„Tobě věřím,“ ujišťoval ho Dempsey a dával si záležet, aby jej výraz tváře neusvědčil ze lži. „U ostatních si už tak jistý nejsem a ty mě nemůžeš po zbytek dne schovávat pod kabátem.“

	Joey se podíval stranou. „Podle posledního vývoje by ses tam musel schovávat mnohem dýl.“

	„Právě proto jsme tady. Tommy si dělá starosti.“

	„A taky že má proč. Ostatně jako my všichni.“

	„Tak jak by se měl zachovat?“

	„Měl by se prostě zdekovat. Už jsem mu to říkal.“

	„Nemůže si dovolit jen tak vypadnout. Chce se znovu zmátořit.“

	„Skončil, víceméně. Pohřbí ho pod troskami jeho impéria nebo toho, co z něj zbylo.“

	„Hele, Joeyi, zkouší přijít na to, kde udělal chybu. Myslí si, že když na to přijde, zase se postaví na nohy.“

	„Nedostatečné investice. Smůla. To se může stát každému. Jak to jednou začne jít z kopce, jde to rychle. Představ si balvan, co se řítí ze svahu. Když je dost velký a dá se do pohybu, už ho nikdo nezastaví. Valí se a drtí všechno, co mu stojí v cestě. Snažil jsem se mu to vysvětlit, ale neposlouchal mě.“

	„Ale Tommymu se zdá, že určití lidé poslali balvan záměrně jeho směrem. Domnívá se, že se na něj domluvili.“

	„Spatný řemeslník nadává na nářadí, Martine. Znáš to. Dopustil se chyb a teď hledá někoho, na koho by svedl vinu. Je to pochopitelné, ale nechová se správně. Své dluhy musí splatit. Pokud nevyhraje v loterii, musí své obchodní zájmy podřídit svým závazkům a popasovat se s vlastní odpovědností.“

	„Nic mu nezbude, Joeyi. Když odejde, o všechno přijde.“

	„Zůstane mu život.“

	„Ale na jak dlouho?“

	„Jak to myslíš?“

	„Však víš, jak to myslím.“

	„Ne, nevím.“

	„No tak, Joeyi, už jsi dost starý na to, aby sis hrál na neviňátko.“

	Přišel Ryan s kávou.

	„Je tam mlíko?“ zeptal se Joey.

	„Říkal jste, že chcete černou kávu.“

	„Černou s kapkou mlíka. Nechci, aby mi s hrnkem běhali od čerta k ďáblu a něco mi tam stříkali.“

	„Přinesu vám džbánek,“ řekl Ryan.

	„No, to je ono. Stačí trochu. Jenom aby chytlo lepší barvu, takový zdravíčko.“

	Ryan se podíval na Dempseyho. Moc nechápal, o čem mluví.

	„Udělej z černýho hnědý,“ řekl Dempsey. „Asi jako Thajky.“

	Ryan se odporoučel ještě zmatenější než předtím.

	„Říkáš, že už jsem dost starý na to, abych si hrál na neviňátko?“ navázal Joey na předešlou debatu. „Trochu brzdi. Měl bys ke mně mít víc respektu.“ Přesto se ale usmíval.

	Ryan se vrátil s kávou. Joey se na ni podíval, ochutnal ji a přikývl. „Hodný hoch. Teď jdi na minutku ven, ano? Běž se nadýchat čerstvého vzduchu.“

	„Prší,“ namítl Ryan.

	„Déšť je dobrý na pleť. Jdi už.“

	Ryan vzdychl a zvedl se, svůj šálek si vzal s sebou. Stál k nim otočený zády, v jedné ruce kafe, v druhé svíral zbraň zasunutou v kapse kožené bundy. Dokonce si pro tyhle účely odpáral podšívku, jak mu poradil Dempsey.

	„Je v pohodě,“ zastal se Ryana Dempsey. „Mohl jsi ho nechat tady.“

	„Je moc mladý a já si nejsem jistý, kolik toho ví nebo neví. A poslouchal by. Nemám rád lidi, kteří poslouchají dřív, než je k tomu vyzvu. A nechci zklamat důvěru, kterou ve mně Tommy má, když už se o tom bavíme. Nechtěj věci ještě víc zkomplikovat.“

	„Tommy má pocit, že už je to komplikovaný i tak dost.“

	„Máš na mysli tu holku?“

	„Přesně tak. To už je trochu moc.“

	„Ta holka s tím nemá nic společnýho.“

	„Právě kvůli ní tady ale jsme. Tommy chce mít jistotu, že ji nemá Oweny.“

	„Nemá. Ptal jsem se ho. Takhle mi odpověděl.“

	„Se vší úctou, víc toho neřekl?“

	„Tak pozor, Martine.“ Joey na Dempseyho zahrozil mozolnatým ukazováčkem. „Vždycky jsem k tobě byl hodně tolerantní. Jsi chytřejší než dalších deset dohromady, ale to neznamená, že můžeš zpochybňovat mé slovo. Jak ti znovu opakuji, Oweny tu holku nemá. Kdyby ji měl, už dávno bys to věděl. Jaký by mělo smysl sebrat mu ji a pak toho nevyužít? Vždyť on ani neměl o nějaký holce ponětí, dokud jsi mi o ní neřekl!“ Joey se napil kávy. „Tohle ale není vůbec špatný kafe. Jsem rád, že ho neplatím, ale špatný není.“

	Káva jako by ho trochu obměkčila nebo, jak se Dempsey domníval, mu dala záminku ke změně tónu. Vystupoval teď jako někdo úplně jiný. Kdyby v sázce nebylo tolik, Dempsey by jeho představení dokonce se zalíbením pozoroval.

	„To je hrozné,“ bědoval Joey. „Mladé děvče a takhle zmizí. Kam to ten svět spěje, Martine?“

	Vzápětí si nasadil jinou masku a Dempsey pocítil, že přetrvávající respekt, jejž ke starému šíbrovi choval, mizí jako loňský sníh.

	„Kdo ví, co se s ní stalo. Víš, jak to myslím? Venku běhá plno úchylů, kteří se kasají na holčičky. Nejdřív je znásilní, pak je pohodí někam do příkopu a nechají pojít. Ani si neumím představit, co bych dělal, kdyby byla mojí krve. Myslím, že bych se pokusil udělat cokoliv. Cokoliv, co by jí mohlo pomoct.“

	Sepjal ruce, palce zakleslé ve znamení kříže, tak jak to byl zvyklý dělávat každou neděli, když poklekal k modlitbě na mši o jedenácté v St. Francis de Sales, hlavu skloněnou, oči zavřené, jako by byl Bůh zvědavý na služebná slova zrovna tohohle člověka.

	„Známe lidi tam nahoře, Martine. Máme své kontakty. Když se Tommy zachová správně, můžeme jednat v jeho zájmu. Máme muže, co pročešou každé křoví. Posvítíme si na každého úchyláka mezi Bostonem a Kanadou. Dokážeme mu pomoci, Martine, ale jen za předpokladu, že o to bude stát on sám.“

	Dempsey se ale potřeboval dozvědět, jestli tu dívku opravdu mají a jestli jde o součást hry: vylákat Tommyho z úkrytu, když je oslabený, a odpravit ho. Pak teprve ji propustí, vlastně je za ni vymění. Ani tak černá duše, jako je Joey Tuňák, si nebude chtít vzít na svědomí smrt dítěte.

	„Buď si jistý, že mu to vyřídím,“ řekl Dempsey.

	„Udělej, jak myslíš. Jsem připravený pomoci, když bude třeba.“

	„I kdyby ji Oweny neměl,“ pokračoval Dempsey, „Tommy chce, aby vycouval. Oweny se chová, jako by už Tommy neexistoval a on se stal univerzálním dědicem.“

	„Tommy jde ke dnu, Martine. Jen si to nechce připustit. Když je člověk u konce s dechem, supi začínají kroužit kolem.“

	„Oweny nekrouží, Joeyi, ale rve mu kusy masa z těla. A Tommy neumírá, Oweny ho zabíjí.“

	„Ve hře jsou i jiné zájmy, Martine. Ty sám jsi to říkal. Ani ty už nejsi žádný neviňátko. Pokud se Tommy ocitl v beznadějné situaci, je zranitelný. Je tady už moc dlouho. Hodně toho ví. Mnoha lidem může být nebezpečný. Už to známe z minulosti.“

	„Tommy takový není, Joeyi. Ty to víš. Je na něj spolehnutí.“

	„Už jsi někdy byl ve federálním vězení, Martine?“

	„Ne.“

	„No vidíš, kdybys tam byl, věděl bys, že polovina chlapů tam sedí proto, že věřila někomu, o kom si myslela, že je spolehlivý. Každý je spolehlivý až do chvíle, kdy takový přestane být, tedy do chvíle, kdy je v sázce život a kdy musí uzavřít dohodu, pokud chce přežít. Být na Tommyho místě, rozhlížel bych se po způsobu, jak z toho vyklouznout. Jedno z míst, kam by mohl upírat své naděje, je odsud, co by kamenem dohodil.“ A Joey ukázal palcem k sídlu federálního úřadu za svými zády.

	„Věděl bych to, Joeyi. Pokud by se jeho myšlenky ubíraly tímhle směrem, věděl bych to.“

	„Nebuď naivní. Dozvěděl by ses to až v okamžiku, kdy by ti zabušili na dveře s federálním zatykačem v rukou. Pak by ti to došlo, ale to už by bylo pozdě něco s tím dělat. V tomhle městě je dost chlapů, kteří nemají v úmyslu umřít ve vězení, a já patřím mezi ně. Ani ty si nemůžeš být jistý, že jsi v bezpečí. Práskne tě stejně jako nás ostatní. Takhle ty parchanti pracují. Chtějí znát všechno, každé jméno, které vybliješ, každého chlapa a každou ženskou, kterým jsi kdy prokázal nějakou službu. Buď všechno, nebo nic, tak to u nich chodí.“

	„Tommy nemá v úmyslu udělat tenhle obchod. To si pamatuj.“

	„To si pamatuj, to si pamatuj…“ Joey mávl rukou nad jeho slovy. „Teď mě poslouchej ty a pamatuj si jediný – musíš Tommymu vyřídit, že skončil. Jeho odchod připravíme. Všechno může dobře dopadnout. Jestli je rozumný, a ty říkáš, že je, pak se nemusí ničeho obávat.“

	Joey položil svoji masitou ruku na Dempseyho zápěstí a sevřel ho tak pevně, až Dempseyho začaly brnět prsty. Joeymu se na spodním rtu zaleskly zpěněné sliny a Dempsey ucítil odér rybí tržnice, který se kolem tohoto muže vždycky šířil.

	„Rozumíš mi, Martine?“ pronesl Joey naléhavě a jeho zápach Dempseyho úplně ochromil. Kůže pod jeho sevřením jej pálila, jako by měl na toho špinavce alergii. „Vyřiď mu, ať přijde, nebo mi zavolej a řekni mi, kde ho najdu. Nic víc dělat nemusíš. O tebe se postaráme, stejně tak i o něho. To ti slibuju. Všechno proběhne podle pravidel.“

	Oba věděli, o čem právě teď mluví. Šlo o akt zrady, po němž by před Dempseyem stály dvě možnosti: buď odejít do vyhnanství, nebo předstírat, že život v Bostonu je i nadále možný, vzít každou práci, kterou by mu nabídli, a dělat to tak dlouho, dokud by se někdo nerozhodl, že mu vpálí kulku do hlavy, protože přece nemůže věřit chlapovi, co prodal svého šéfa.

	Dempsey vyprostil ruku ze sevření. Podíval se na hodinky. Owenyho člověk měl už patnáctiminutové zpoždění. Dohoda byla taková, že Joey přijde o čtvrt hodiny dřív, a jeho přítomnost měla zaručit, že veškeré výměny názorů se odehrají jen v občanské rovině. Až na to, že Owenyho zástupce se zatím neobjevil. Ryan venku mezitím dopil kafe a nervózně přešlapoval z nohy na nohu.

	„Už by tu měl být i Owenyho člověk,“ řekl Dempsey, ale Joey mezitím vstal a zapínal si kabát.

	„Kam jdeš?“ zeptal se Dempsey. „Schůzka ještě ani nezačala.“

	„Ale ano,“ odvětil Joey a Dempseyho zalil studený pot jako po úderu do žaludku. Owenyho chlap už nepřijde. Nikdy to ani neměl v úmyslu. Za Owenyho mluvil Joey. Joey mluvil vlastně za všechny, kdo nepatřili k Tommymu Morrisovi. Mluvil za všechny, kteří toužili umlčet ho kulkou do týla, posypat nehašeným vápnem a vymlátit mu zuby kladivem, až zdechne. Ortel byl vynesen. Zbývala už jenom poprava.

	„Co ta holka?“ zeptal se ještě Dempsey. „Pověz mi pravdu. Chce to vědět. Říkals, že Oweny ji nemá. Tak kdo ji má? Souvisí to s vydíráním?“

	Ale Joey už byl myšlenkami někde jinde, v kavárně dlelo už jen jeho tělo.

	„Vyřiď mu, ať za námi přijde, Martine. Nenuť nás, abychom ho museli hledat. Mám tě rád. A mám rád i toho kluka venku. Nechtěl bych, aby se vám něco stalo. Promluv si s Tommym. Přiveď ho k rozumu. Jsi chytrý chlap. Jistě zvolíš správná slova. A opatruj se.“

	Odešel z kavárny, a jak míjel Ryana, poplácal ho po zádech. Ryan se za ním díval, pak se obrátil na Dempseyho s otevřenou pusou. Nechápal to. Jednou rukou naznačil, že neví, co má dělat, druhou držel stále v kapse s revolverem.

	Dobrý kluk, pomyslel si Dempsey. Stále má v ruce pistoli. Blahořečil si, že tuhle schůzku svolal sem, a ne někam do Dorchesteru nebo Charlestownu, jak Joey původně navrhoval. Kdyby býval souhlasil, už by ležel na podlaze nějakého skladiště a zaráželi by mu hřebíky do dlaní a chodidel, aby ho přiměli mluvit.

	Vydal se ke dveřím, novinami neobratně zakrýval zbraň. Míjel nějakou ženu, která právě vcházela, protáhl se kolem ní, ale trochu do ní vrazil. Žena něco řekla, ale Dempsey ji nevnímal. Veškerou pozornost upíral ke světu venku, k náměstí, které se náhle zdálo mnohem prázdnější. Navíc jako by mu všichni lidé byli povědomí a tvářili se výhrůžněji než předtím. Během pobytu v kavárně se obzory jeho existence rozplynuly, svět se stal nemilosrdným kolbištěm.

	Chytil Ryana za paži a vydali se spolu napříč nepřátelským územím.
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	Aimee musela zrušit naši dopolední schůzku, protože řešila případ domácího násilí. Padesátiletý muž, který přišel k úhoně, si z něj odnesl zlomenou ruku, prasklou lebku a pohmožděná žebra. Za útokem stála jeho třiačtyřicetiletá manželka, jež vážila sotva čtyřicet kilo i s oblečením a mluvila tak potichu, že ji slyšel snad jen netopýr. Její manžel ji evidentně týral celých devatenáct let, které uběhly od jejich svatby, a ona se rozhodla, že dvacetiletí společného života završí v opačném gardu. Když vyspával už bůhvíkolikátou opici, vzala na něj kladivo. Z útulku pro ženy, kam se nešťastnice uchýlila, požádali Aimee, aby si s ženou promluvila. Aimee jim poskytovala právní pomoc v rámci jakési veřejné služby, takže odložila náš rozhovor na odpoledne.

	Když jsem přišel na ranní mši o osmé, bylo v kostele St. Maximillian Kolbe ve Scarborough jen pár nejoddanějších věřících. Vsoukal jsem se do lavice až úplně vzadu a sklonil hlavu. Do kostela jsem vlastně moc nechodil, zašel jsem tam, jen když jsem potřeboval útěchu nebo nějaký prostor, kde bych se mohl volně nadýchnout. Nacházel jsem tam klid, který pramenil z toho, že pozemské starosti se v kostele zdály, byť jen na okamžik, tak vzdálené. Tady jsem mohl věřit, že svět má ještě šanci spočinout v laskavém objetí. Nikdy jsem nedokázal odhadnout, kdy tuhle potřebu zase pocítím, ale dnes ráno, když Aimee zrušila naši schůzku, jsem se jí podvolil.

	Louis se mě jednou zeptal, jestli po tom všem, co jsem viděl a čím jsem prošel, věřím v Boha. Narážel zvlášť na to, že jsem přišel o Susan a Jennifer. Dal jsem mu tři odpovědi, přičemž minimálně dvě jsem sám nečekal. Řekl jsem mu, že jsem shledal snazším v Boha věřit než v něj nevěřit, protože kdybych nevěřil v nic, připadala by mi smrt Susan a Jennifer naprosto nesmyslná a bezdůvodná. Raději jsem upřednostnil víru v naději.

	Jejich ztráta byla vedena nějakým vyšším záměrem, o němž nemám ponětí. Řekl jsem mu, že Bůh, v něhož věřím, se občas odvrátí a nedívá se. Že je občas roztržitý, zavalený prosbami a požadavky a že je nás tolik a že jsme příliš malí a bezvýznamní. Řekl jsem mu, že si umím představit, jak to funguje. Bůh je jako rodič, který se snaží poskytnout svým dětem tu nejlepší péči, ale při nejlepší vůli nemůže být vždy po ruce. Stejně jako já jsem nebyl po ruce, když mě Jennifer nejvíc potřebovala. Takže jsem za to přestal obviňovat Boha.

	A řekl jsem mu, že v Boha věřím proto, že jsem viděl jeho protějšek. Viděl jsem všechno, kde Bůh nebyl, a byl jsem tím tak zasažený, že nadále nemůžu popírat existenci boží dobroty v protikladu ke zkaženosti, které obě zjevně existují, jako světlo a tma, den a noc.

	Tohle všechno jsem mu řekl a pak už se neptal.

	Když mše skončila, zajel jsem do Palace Diner v Biddefordu na snídani. Někdo by možná namítl, že je nevhodné jít se hned zase cpát, ale naštěstí nikdo takový v Palace nebyl. Upíjel jsem kávu, četl noviny a cítil jsem se dobře. Byl jsem odhodlaný čelit tomu, co přinese dnešní den, když mi v kapse zapípal mobil. Přišla mi zpráva. Přečetl jsem si ji, uložil a moje dobré rozpoložení bylo to tam.

	Vrátil jsem se domů a začal se zabývat seznamem jmen, který mi poskytl Randall Haight. Hledal jsem nějaké směrodatné informace, jež by mně mohly pomoci rozkrýt případ a najít nějaké spojitosti například mezi prací nebo pobytem ve vězení a lidmi, jmény, adresami a vězeňskými záznamy. Hledal jsem někoho, kdo se mohl pohybovat mezi Pastor’s Bay, Severní Dakotou, Vermontem nebo New Hampshirem, nebo měl blízké příbuzné, kteří dleli na těchto místech a v těchto státech. Vybíral jsem namátkově a uvědomoval jsem si, že je to teprve začátek dost možná velice dlouhé a úmorné práce, během níž se budu muset vrtat v desítkách životů a rozkrývat možné propojení mezi jednotlivci.

	Těsně po jedné jsem sedl do auta a zamířil do South Freeportu. Zaparkoval jsem na parkovišti vedle Aimeeiny budovy. Dnes na stromech žádní havrani neseděli. Ať už byli kdekoliv, cítil jsem úlevu. Kdysi jsem viděl sedět obrovské černé havrany na vězeňských zdech staré věznice v Thomastonu. Nejenže to byli mimořádně velcí jedinci, ale zároveň vypadali jako stvoření, která zmutovala během chvíle, co jsem je sledoval, přičemž ve skutečnosti šlo o vyslance zásvětí. Tahle představa mě nikdy neopustila a teď, když jsem znovu podobné ptáky viděl, jsem opět musel přemýšlet, jaká je jejich pravá podstata a účel, pro který zde jsou.

	Jen co jsem vešel do kanceláře, ucítil jsem vůni kávy. Aimee na mě volala z kuchyňky vedle recepce. Za pár vteřin se vynořila s táckem, na němž nesla konvičku, dvojici kuřecích sendvičů a vázičku s dvěma nachovými astrami.

	„Jak domácké prostředí,“ poznamenal jsem. „Už by si vás konečné měl vzít.“

	„Vaše fascinace mým stavem mě nepřestává udivovat,“ odvětila. „Kdybych si nebyla tak jistá, podezřívala bych vás ze žárlivosti. Chcete snad zaujmout jeho místo?“

	„Hlavou se mi honí výhradně otázky bezplatné právní pomoci.“

	„Díky. Kdybyste pokračoval v podobných složitých otázkách, musela bych vás poslat projet se trochu po okolí v té hračce pro muže, kterou řídíte.“

	„Je to jen auto.“

	„Toyota Camry je auto. Vy máte důkaz krize středního věku na kolech.“

	Sedl jsem si na židli u stolu. Nalila mi kávu, sáhl jsem po sendviči a dali jsme se do práce.

	„Jak jsme pokročili?“ zeptala se.

	„Nijak.“

	Pověděl jsem jí o svém rozhovoru s Randallem Haightem, výstupu s Allanem a následném setkání s Gordonem Walshem. O tom, že argumentoval smrtí mé dcery, aby se ve mně pohnulo svědomí, jsem jí ovšem nevyprávěl. Ani o mém následném výbuchu. Sám jsem to zhodnotil jako nesouvisející, což byla samozřejmě pravda jen částečně. Pak jsem jí ukázal poslední obálku, kterou Randall Haight dostal. Když si fotografie prohlížela, nehnula ani brvou. Stejně tak nekomentovala ani krátké video s rozloženým oblečením na podlaze stodoly, avšak sledovala ho se zatajeným dechem. Když skončilo, pouze konstatovala, že nátlak se stupňuje.

	„Taky si myslím,“ opáčil jsem.

	„Tyhle věci jste měl u sebe, když vás sebral ten policista?“

	„Byly v kufru auta.“

	„Buďte rád, že vám ho neprohledali. Mohl byste se dostat do docela velkého maléru. Zatím si je tu nechám a označím je jako důkazní materiál.“ Vložila obálku do plastového sáčku, zapečetila jej a uložila do sejfu.

	„Co máte dál?“ zeptala se.

	„Začal jsem se probírat jmény na seznamu, který mi dal Haight, v naději, že najdu nějakou souvislost, ale zatím jsem moc nepokročil. Pokud se něco nesemele, může nám takové hledání trvat měsíce. Ale jestli se mezitím provalí, že Haightův problém souvisí s únosem Anny Koreové…“

	„Zatím jen předpokládáme, že jde o únos,“ opravila mě Aimee. „Jak víte, děti v tomhle věku přece z domova utíkávají.“

	„Nemám dojem, že zrovna ona je tenhle případ,“ namítl jsem. „A zdálo se mi, že to tak nevidí ani Walsh. Měli hlavu v pejru. Připusťme, že zmizela proti své vůli.“

	„Souhlasím. I když nerada.“

	„Pak náš hlavní problém vidím v tom, že nevíme, jestli Haightovy potíže vůbec souvisejí s jejím zmizením.“

	„Což je celkem zásadní věc.“

	„Podívejte, budu k vám upřímný. Moje rozmluva s Walshem ťala do živého. Nebylo to nic příjemného, dost jsme na sebe hulákali, ale musím přiznat, že pravdu měl on. Nejsem si jistý, jestli máme právo zadržovat materiály vztahující se k Haightovu problému a nedat je k dispozici lidem vyšetřujícím zmizení Anny Koreové. Osobně na náhodu v tomhle případu moc nevěřím. Zmizí holka a zároveň se chlap, který byl ve vězení kvůli vraždě přibližně stejně starého děvčete, stane obětí výhrůžek od neznámého člověka. V úvahu přichází prozrazení, vydírání, nebo dokonce lynčování. Každá tahle hrozba se může v budoucnu vyjevit.

	Nehledě na to, máme povinnost ohlásit policii, co víme. Zadržujeme důkazy, které možná souvisejí se spácháním trestného činu. Samozřejmě že chápu, že čistě právně vzato se pohybujeme v území nikoho a je nepravděpodobné, že by se někdo z nás kvůli tomu dostal za mříže, ale nechci mít na svědomí vraždu toho děvčete. A předpokládám, že ani vy ne.“

	Aimee snědla půlku svého kuřecího sendviče a pustila se do druhé. Ze svého jsem si zatím stačil ukousnout jen jednou nebo dvakrát, protože jsem si dával pozor, abych nemluvil s plnou pusou. Aimee to bylo jedno. Jednou mi řekla, že problém právnické profese spočívá v tom, že je buď moc málo času na dlouhé řeči, i když je o čem hovořit, nebo naopak spousta času, kterou je třeba nějak vyplnit, protože není co říct.

	„Mluvila jsem s Haightem znovu ani ne před hodinou,“ řekla a žvýkala přitom.

	„A co jste se dozvěděla?“

	„Navrhuje kompromis.“

	„Jaký?“

	„Mým prostřednictvím předá policii veškeré materiály, které mu zatím přišly, ale já neprozradím, od koho je mám.“

	Přemýšlel jsem o tom. „S tím se nespokojí. Za prvé budete muset vysvětlit, proč fotografie a disk považujete za tak důležité. Jakmile to uděláte, budou ho chtít vyslechnout a okamžitě se ocitne na seznamu podezřelých. A jak sami dobře víme, na dobu, kdy Anna zmizela, nemá alibi. A i kdyby nějakým zázrakem uznali, že není podezřelý, stejně by musel poskytnout otisky prstů a vzorek DNA, protože obálku a fotografie budou z toho pohledu zkoumat jako důkazní materiál a jeho stopy musejí umět vyloučit.“

	„Já si taky myslím, že takhle to nemá smysl,“ připustila Aimee. „Ví, že jeho vyhlídky jsou stále menší, ale nevěřím, že to vzdá dřív, než se ocitne úplně v koutě. Opravdu se hodláte obrátit na policii, i kdyby s tím on sám nesouhlasil?“

	„Nechtěl bych mu zničit život, ale něco mi říká, že důsledky angažování policie by nemusely být tak hrozné, jak se obává.“

	„Myslíte?“ pronesla se značnou skepsí v hlase.

	„Asi by to bylo špatné, ale lidé vydrží i horší věci.“

	„Bude potřebovat ochranu,“ uvažovala.

	„Už jsem o tom přemýšlel. Můžeme do domu nasadit moje dva muže.“

	Aimee doslova zbledla.

	„To si děláte legraci. Oni jsou…“ snažila se najít přiléhavý výraz, ale její výrazové prostředky na to zřejmě nestačily. Nakonec se spokojila se slovem „šílení“.

	„Nejsou šílení,“ oponoval jsem. „A berou léky. Ty je udržují v mezích. Kdyby je nebrali, pak bych možná přijal vaši diagnózu, ale neurazte se, nejste lékař. Nejsem si proto jistý, jestli byste měla slova jako ‚šílení‘ ve spojitosti s nimi používat. Jsou to velice citliví muži. A kromě toho taky velice schopní.“

	„Je pravda, že jeden z nich zaútočil na soudce soudcovským kladívkem?“

	„Ne.“

	„Díky bohu.“

	„Byl to jejich právník. Jejich. Ale to už je dávno, to byli ještě mladí a blázniví kluci. A navíc to nebyl moc dobrý právník, jinak by si výprask kladívkem nezasloužil. Podívejte se, možná nejsou žádní svatouškové, ale každopádně odradí každého pitomce, co si dá pár panáků a vyrazí vyřídit si to s Haightem po svém. I kdybychom ho chvíli neměli pouštět lidem na oči, je schopný pracovat z domova. Možná nakonec dojde k názoru, že by se mohl z městečka na chvíli vzdálit. Pokud se tak stane, můžeme mu najít nějaké vhodné místo, kde bude moct přebývat. A nemusel by to zrovna být motelový pokoj. Najdeme mu něco lepšího. Myslím, že pan Haight by si rád dopřál určitý standard.“

	„Vypadá to, jako bychom se už rozhodli za něj. Takhle daleko přeci jen ještě nepokročil. Naopak dává najevo, že to neudělá,“ namítla Aimee.

	„Je to jen otázka času. I kdyby se Anna Koreová odněkud vynořila a byla v pořádku, Haightův problém by to neřešilo. Včera jsem se mu to snažil vysvětlit, ale je to podivín a navíc uvažuje dost sobecky.“

	„Jak to myslíte?“

	„Jeho jediným zájmem je, aby mohl dál žít jako Randall Haight. To, že se malá holka ocitla v nebezpečí, ho ani nenapadlo.“

	„Není každý jako vy, aby se trápil neštěstím druhých.“

	„Ušetřete mě sarkasmů.“

	„Nemyslela jsem to jízlivě,“ řekla Aimee. Několik vteřin mlčela a pak pokračovala. „Máte nějaký osobní problém s klientem? Nemusíte ho mít rád, ale měl byste se udržet natolik, abyste nedával své znechucení otevřeně najevo.“

	„Umím své emoce vůči klientovi zvládnout a dokážu je i skrývat,“ řekl jsem. „Ale měla byste si být vědomá toho, že je orientován na sebe do té míry, že pokud jej chceme někam dostrkat, musíme mu předestřít takové řešení, ve kterém uvidí dobré konce především pro sebe. Pokud ho tedy chceme přimět, aby šel na policii, nejdřív musí pochopit, že se možná něco špatného stalo i té dívce a její zmizení se může proměnit ve vyšetřování vraždy. Pak docela reálně hrozí, že policajti přijdou na to, kdo je a co udělal, a celé se to stejně provalí. Pokud mezi oběma případy existuje nějaká spojitost, v nejlepším případě – ale to opravdu jen tom v nejlepším – jej budou považovat za člověka, co ji nechal zemřít, i když mohl předložit důkazy, jež mohly přispět k její záchraně. Může taky skončit ve vězení a myslím, že to by se mu moc nelíbilo. Jako odsouzený vrah dítěte, který je podezřelý z dalšího podobného činu, by tam asi zažíval dost krušné chvíle.“

	Přikyvovala. „Říkala jsem mu, že se máme sejít a že mu zavolám, k čemu jsme došli. Hrozba, že se znovu ocitne ve vězení, jakkoliv je to málo pravděpodobné, by mohla být tím argumentem, jenž ho přesvědčí, aby šel na policii. To je asi jediná věc, které se bojí víc, než že se na něj provalí jeho minulost. Vyskytlo se ještě něco, co bych měla vědět?“

	„Tak trochu. Něco byste měla vědět, ale nevím, jestli vám to udělá radost. Situace je totiž komplikovanější, než se na první pohled zdálo.“

	„Tak tomu lze těžko uvěřit.“

	„Jde o dvě věci: za prvé, když jsem strádal v místnosti pro kýble a smetáky v Pastor’s Bay, zahlédl jsem federálního agenta Roberta Engela. Motá se kolem případu.“

	„No a co? V těchto případech není neobvyklé, že státní policie požádá FBI o spolupráci.“

	„Jenže únosy dětí nejsou Engelovou specializací. Zabývá se organizovaným zločinem: Italy, Rusy, Iry. Není třeba zdůrazňovat, že se zabývají i únosy, ale co by tihle zločinci dělali v mainském Pastor’s Bay?“

	„Co víme o rodině Anny Koreové?“

	„Nic moc, ale mám v úmyslu se na ni trochu podívat.“

	„A ta druhá věc?“

	Ukázal jsem jí svůj mobil s anonymní zprávou o veliteli místní policie Allanovi.

	„Do hajzlu,“ ulevila si Aimee. „Pastor’s Bay je normální hnízdo zmijí. To jim ještě nikdo nevysvětlil, že pomluvy jsou hřích? A v čem Allan vlastně lže, pokud vůbec?“

	„To byste se musela podívat ještě na druhou zprávu. Přišla mi, právě když jsem snídal.“

	Podal jsem jí telefon. Zpráva obsahovala deset slov:

	 

	POLICEJNÍ NÁČELNÍK ALLAN JE PEDOFYL. 
ZAMNĚŘUJE SE NA MALÝ HOLKY.

	 

	„Proboha,“ vzdychla Aimee. Vrátila mi mobil, jako by byl infikovaný. Viděl jsem, jak jí to šrotuje v hlavě, jak hodnotí vzniklou situaci. Já jsem tímhle prošel už dřív a žádný závěr, ke kterému jsem dospěl, mě nepotěšil.

	„Může to být jen nějaké místní vyřizování účtů,“ připustil jsem. „Je velitelem policie na malém městě, takže můžeme vzít jed na to, že během svého působení v úřadu jistě někoho klepnul přes prsty. Dal pokutu tomu nesprávnému, donutil majitele utratit psa, když někoho pokousal, udělal policejní šťáru a něco našel. To je hned.“

	„Ale co když je to pravda? Bože můj, čtrnáctiletá holka zmizela v jeho okrsku. Pokud je v tom namočený, bude ovlivňovat vyšetřování tak, abychom se na něj nezaměřili.“

	„To trochu předbíháme,“ mírnil jsem její obavy. „Ale potřebuji pomoc a moji dva chlapi mi pomohou. Musím se na Allana pověsit, ale mě už zná. A v okamžiku, kdy se Haight vypraví na policii, stanu se pro policii alespoň na nějakou dobu osinou v zadnici. A taky mě zneklidňuje přítomnost Engela. Ten se věnuje jen opravdu ostrým hochům, takže budeme muset být skutečně obezřetní a našlapovat pěkně zlehka, protože bychom mohli jak my, tak Haight přijít k úhoně.“

	„Co tedy navrhujete?“

	„Věci se už daly do pohybu. Z New Yorku za mnou míří moji chlapci. Zítra jsou tady.“

	Aimee bylo hned jasné, koho mám na mysli. Jejich pověst je předcházela.

	„Jak si jistě umíte představit,“ řekla, „velmi ráda se s vašimi přáteli seznámím.“

	Mluvil jsem s Haightem krátce poté, co s ním probrala situaci Aimee. Dnes už podruhé. V jeho hlase jsem postřehl určitou váhavost a už si nebyl zdaleka tak jistý, že je rozumné, aby o svých současných problémech mlčel. Nabyl jsem přesvědčení, že odpoledne už budeme sedět ve výslechové místnosti na policii. Haight si to zatím ještě neuvědomoval, ale za daných okolností by to bylo to nejrozumnější, co bychom mohli udělat. Jediné, co ho mohlo ještě zaskočit, byla moje poslední otázka.

	„Pane Haighte, vzhledem k povaze vaší práce, měl jste někdy co do činění s kriminálním prostředím?“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se. „Co mi tím chcete naznačit?“

	„Nic vám tím nechci naznačit. Ptám se jen, zda jste ať už vědomě, nebo nevědomě nevešel do kontaktu s něčím, co mělo jakoukoliv spojitost s organizovaným zločinem. Mám na mysli striptýzové kluby, herny, lichvu nebo jiné, na první pohled legitimnější operace, které se poté, co jste viděl účetní knihy, už tak legitimní nejevily.“

	„Ne,“ řekl a tentokrát zněl jeho hlas velice rozhodně. „Většinou jsem v kontaktu jen s drobnými podnikateli a ani jednou jsem nepojal podezření, že by mohlo jít o něco takového. A velké ryby jistě vědí, jak tyhle věci zařídit, než aby si ke svým nezákonným transakcím zvali zrovna mě.“

	„To je v pořádku, pane Haighte,“ uklidňoval jsem ho. „Jen jsem potřeboval mít jistotu.“

	„Mám svou práci rád,“ řekl. „Někdo ji možná považuje za nudnou, ale já ne. Mám rád řád a pořádek, který v ní nacházím. A nechci o ni přijít, pane Parkere. Nechci přijít o klienty ani o přátele. Nechci přijít o to, co mi v životě zbývá.“

	„Chápu vás.“

	„Ne,“ odpověděl. „Vy si myslíte, že mě chápete, ale o tomhle vy nevíte vůbec nic.“

	A zavěsil.
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	Joseph Antony Toomey neboli Joey Tuňák, jak mu říkali všichni zákazníci dorchesterské Centrální rybí tržnice, jež byla doslova synonymem pro tuto čtvrť, seděl v kanceláři, přepočítával denní tržbu a plánoval objednávky na příští týden. Úpadek Dorchesteru šel ruku v ruce s poklesem zájmu o rybí produkty, které jako by vycházely z módy. V celé tržnici teď panoval klid. Veškerá aktivita utichala po sedmé večer a popravdě řečeno, Joey neměl skoro žádné důvody zůstávat v práci déle. Oblíbil si ale ticho, které se vždy – až na tlumené hučení lednic a kapání vody – ve staré budově rozhostilo. Každá část dne se vyznačovala jiným rytmem a jinou kadencí a Joeyho tělo bylo po tolika letech strávených v tržnici naladěné na pracovní cykly neměnně spojené s obchodováním s rybami. Už i jemu bylo jasné, že nikdy nepůjde do důchodu: byl s tímhle místem srostlý, jako by ho k němu poutala pupeční šňůra. Kdyby ji někdo přestřihl, chřadl by tak dlouho, dokud by nezemřel. Tržnici doslova miloval, zbožňoval její atmosféru, její zvuky, její vůni. Nosil ji s sebou v srdci i mysli, a dokonce i na oblečení a kůži. Jeho žena, milovaná Eileen, s oblibou říkávala, že dokonce i v moři žijí stvoření, jež páchnou solí a rybinou méně než její Joey. No a i kdyby, co je na tom špatného? Vždyť jsme se přece všichni zrodili z moře, a proto jeho stopy dodnes cítíme ve vlastním potu. Moře dalo Joeymu nejen život, ale dokonce mu nepřestávalo poskytovat obživu. Snažil se, aby se od moře nikdy moc nevzdaloval a vždycky bydlel alespoň na doslech šumění vln.

	I po tolika letech přicházel do práce s prvními dělníky, kteří začínali v šest ráno porcovat ryby, většinou tresky, tuňáky a mečouny. Po celý den dával Joey znát svou přítomnost jen velice nenápadně, protože svým zaměstnancům věřil a věděl, že dělají vše pro to, aby všechno běželo jako na drátkách; koneckonců mnoho z nich s ním pracovalo už hodně dlouho a Joey došel k poznání, že i jen sebenepatrnější zásah do jejich rutiny přináší víc komplikací než užitku. Každý zodpovídal za určitý úsek činnosti, byli sehraní, a když jim Joey strkal nos do jejich záležitostí, jen je zmátl. Nejvíc jim prospíval, když se staral jen o to, aby měli každé ráno co prodávat, a on v sejfu dost peněz, aby jim mohl na konci týdne vyplatit mzdu.

	Proto dělával ve tři čtvrtě na osm jen zběžnou kontrolu a hned poté se s nezbytným hrnkem čaje v ruce vydával na plac mezi zákazníky, aby s nimi krátce pohovořil, zjistil, jak se jim daří a jak jim jde obchod, přeptal se na zdraví členů rodiny, nabídl svou pomoc, kdyby ji zrovna potřebovali, a pečlivě si ukládal do paměti jakoukoliv službičku, kterou přijali, ukládal si je do pomyslných přihrádek „má dáti“ a „dal“, protože ne každý dloužek je vyčíslitelný v centech a dolarech. Joey znal jménem každého významného zákazníka, který překročil práh dorchesterské Centrální rybí tržnice, stejně tak jako všechny mnohem méně významné. Podle objednávek uměl doslova po minutách rozeznávat, jak se daří jednotlivým restauracím, a bedlivě sledoval, jestli některá nezmírá na úbytě, aby se v případě, že by jí hrozil úplný krach, nestalo, že jeho účty zůstanou nesplaceny. Zároveň si ale uvědomoval, že potíže jednoho znamenají štěstí a rozkvět druhého. Půjčky mohou být postoupeny, takové dohody jsou běžné. Úroky budou samy padat do klína. Jakmile se taková příležitost naskytla, Joey a jeho společníci se nerozpakovali zasednout k hodovnímu stolu a urvat si pořádný díl kořisti. Ti, kteří se stali zranitelnými, nebo ti, kteří si nevěděli rady a přijali pomocnou ruku Joeyho Tuňáka, si tak do organismu pustili zhoubnou infekci.

	Jen co zásobovací vozy opustily tržnici a rozjely se k restauracím, Joey se obvykle na pár hodin vypařil, aby se věnoval záležitostem, jež s prodejem mořských ryb přímo nesouvisely. Vracíval se pozdě odpoledne, aby dal do pořádku účetní knihy, spočítal hotovost, vypořádal se s drobnými zádrhely, které se během dne objevily. Poslední dobou jich trochu přibylo, ale půjčky a nesplacené účty byly jiné povahy a netýkaly se jeho byznysu. Ten i přes dočasné problémy drželi nad vodou ti, které Joey vedl ve svých knihách už dlouhá desetiletí, rozumní lidé, kteří znali temné stránky Joeyho povahy, ale zároveň jej uznávali jako férového obchodníka, chlapa, co drží slovo a nepodvádí slušné lidi. Pravda, nad jistými stránkami jeho povahy bylo lepší přimhouřit oči, ale zas tak hrozné to nebylo a někteří jeho zákazníci oplývali stejnou tvrdostí jako on. Joey nešidil. Nemíchal mražené humři maso s čerstvým. Nenamáčel mušle přes noc do vody, přestože věděl, že by se nasákly a zdvojnásobily svoji hmotnost a z jednoho kilogramu by měl dva. Totéž by mohl dělat s treskami, ačkoliv ty nedokázaly vstřebat tolik. Když ho okolnosti přinutily ryby zmrazit, dělal to pouze u tučnějších druhů – tuňáků, mečounů, lososů – ale kupující vždycky upozornil, že byly zmrazené, a proto už nebudou tak chutné, i když jim trochu sleví na ceně. U Joeyho Tuňáka jste věděli, na čem jste.

	Recese doléhala na každého a Joey měl pochopení. Kdyby ho ale dával najevo obvyklým způsobem, mohl by se spolu s lidmi, kteří pro něho pracovali, stát jedním z mecenášů Armády spásy. Jenže všechno má své meze. I Joey měl konkurenty, kteří by nejraději přetáhli jeho zákazníky na svoji stranu. Ve městě platil zákon silnějšího a místní tamtamy okamžitě šířily všechny zvěsti. Stačilo se zmínit, že jste nespokojený s cenou za kilogram, a mohli jste vzít jed na to, že do hodiny vám někdo zatelefonuje s kulantnější nabídkou. Ani Joeymu se podobné praktiky nevyhýbaly, tak proč neoplácet stejnou mincí? Nerad přicházel o zákazníky, a tak od léta už třikrát musel použít lehký nátlak na restauratéry, kteří chtěli přejít ke konkurenci. Výhrůžky doprovázely drobné a dočasné ústupky.

	Čestným lidem v téhle době pšenka zrovna nekvetla, stejně jako některým nečestným.

	Ten večer svítila v Joeyho kanceláři jen stolní lampa. Čaj v rendlíku na jednoplotýnkovém elektrickém vařiči měl temně žlutohnědou barvu a vylouhovaná tekutina chutnala tak drsně, jako byste žvýkali samotné čajové lístky. Joey na to ale nedbal. V pravé dlani tiskl hrnek a sálající teplo mu příjemně prohřívalo klouby. Joey zásadně nepil alkohol. Nebyl nikterak prudérní a nevadilo mu, když ho pili jiní, ale viděl, kolik zla dokázal napáchat mezi jeho přáteli a jejich rodinami, takže se rozhodl, že se mu bude vyhýbat. Poučil se i z chyb ostatních, jako byl winterhillský gang, jehož členové mu podlehli a dělali pak jednu hovadinu na druhou. A znal také vlastní povahu: obával se, že má sklon k závislostem, a bál se, že kdyby jednou začal s pitím, hazardem nebo děvkami, už by se svého návyku nedokázal zbavit. Proto pil čaj a ignoroval dostihy a zůstával věrný své manželce a každý, kdo ho posuzoval jen podle vzhledu a slyšel, jak vtipkuje na svůj úkor o strachu ze závislosti, by přemýšlel, jestli tak zodpovědný chlap, který si je vědom svých slabostí, nemá ještě nějaký jiný důvod k obavám, že když jednou s něčím začne, nedokáže s tím přestat.

	Ti, kdo takhle uvažovali, Joeyho totiž neviděli, když začal do někoho bušit pěstmi, protože Joey Tuňák si rád vyřizoval své věci sám. Jakmile se jednou do někoho pustil, nedokázal přestat, nemohl přestat, protože před očima se mu udělalo černo a pak už se ozývaly jen duté rány, jak maso naráželo na maso, znovu a znovu, zběsile, a přesto systematicky, když s každým úderem vytloukal život z těla. Až mu konečně v hlavě zablikalo výstražné světlo – jako rudý paprsek, jako jiskřička – náhle spatřil tu spoušť, co způsobily jeho ruce. Celé tělo ho bolelo, zatnuté svaly v okolí žaludku a v zádech mu div nepraskly, a když viděl tu hromádku masa, která po něm zbyla, cítil se jako vykuchaná treska, jako uvařený rak.

	To byl také důvod, proč Joey Tuňák už nechával tyhle výprasky na druhých, ačkoliv se snažil, aby k nim docházelo jen v opravdu nezbytných případech. I k trestům takříkajíc definitivnějším přistupoval mnohem obezřetněji a ještě nikdy nebyly tak pod kontrolou jako teď; pravděpodobně proto, že Whitey šel do kopru. Sahat po nich už také nebylo tak nutné jako dřív a vykoledovali si ho jen ti skutečně nepoučitelní. Samozřejmě že se tu a tam objevily horké hlavy, které neuměly nic jiného než někomu zvalchovat obličej, hoši, kterým se líbil pocit, že mají zbraň za pasem, riskéři, kterým byl blízký „krátký proces“, jak říkají vlasatci na motorkách, a kdejakému ubožákovi hned přikládali pistoli za ucho. Většina těchhle hochů se ale nedožije vysokého věku a z těch, co přežijí, jich spousta zestárne za mřížemi. I Joey míval kdysi horkou hlavu, protože neznal nic lepšího, ale po letech strávených v kriminále vychladl a ven už vylezl jako jiný člověk Patřil ke vzácnému druhu mužů, co se poučili ze svých starých chyb a už je znovu neopakovali. Takoví kriminálníci jsou dnes čím dál tím vzácnější. V tomhle si byli s Tommym Morrisem, jeho chráněncem, podobní. A pak je pojilo ještě jedno pouto – oba byli čistokrevní Irové. Takové dědictví z nich nadlouho udělalo outsidery. Bostonská galerka, v níž se pohybovali, na ně pohlížela jako na méněcennou rasu.

	Joey měl tyhle okamžiky ve ztichlé kanceláři obvykle rád. Vyžíval se v porovnávání účtů, z nichž viděl, že se jim v obchodě daří a prosperují.

	Ke svému životu potřeboval pořádek. Měl ho rád už jako kluk. Byl spořádaný a nikdy nic neztratil. Všechno mělo své místo a vždycky věděl, kam co ukládá. Ale dnes večer byl neklidný. Tížila ho ta záležitost s Tommym Morrisem. Měl předvídat, že Tommy se jen tak nevzdá a nezaleze do křoví. Stále si nedokázal přesně vybavit okamžik, kdy a proč Tommy začal ztrácet kontrolu nad svými záležitostmi, ale jakmile začal jít ke dnu, okamžitě se vyrojila spousta jiných, kteří čekali na jeho zaváhání. Joey je nejprve mlčky a pak aktivně podporoval. V obchodování není místo pro sentiment, přesto si Joey přál, aby jeho vztahy s Tommym nevzaly podobný konec. Joey měl pro Tommyho odjakživa slabost, ale teď, když se věci daly do pohybu, musel chránit vlastní stádo. Oweny Farrell nakonec vyhraje, protože kvůli němu se to všechno děje. Ale Tommy musí rychle zmizet, protože hrozí, že mu někdo zkříží cestu. Možná už Tommyho dokonce mají, snad i přičiněním Martina Dempseyho. Byl chladnokrevný, nedělal chyby. Joeymu by skoro bylo líto vidět ho bradou vzhůru. Ale co s Tommym Morrisem? Jak naložit s ním?

	A jako by ho vyvolal z temnot, Tommy na něj promluvil.

	„Jak se máš, Joeyi?“

	Joey zvedl hlavu od papírů. Po jeho levici byl malý sklad. Uchovával v něm veškeré záznamy včetně stohů papírů do počítače, nových kancelářských potřeb a všeho, co nechtěl, aby navlhlo a načichlo rybinou z podlahy. Dveře zůstávaly pořád otevřené, protože jeho zaměstnanci sami nejlépe věděli, že tu bez jeho svolení nemají co pohledávat, takže stačilo zamykat jen kancelář. Právě ze skladu se teď Tommy Morris vynořil, zbytek bílých vlasů zastřižený na ježka, tvář zarostlou, velké břicho vyhřezlé přes opasek kalhot, zpod trika s límečkem mu vyčuhovalo jako nějaký růžový jazyk, bylo chlupaté a za dané situace působilo obscénně. Na sobě měl montérkové kalhoty, jaké nosili zaměstnanci tržnice, nad rozkrokem nedopnuté. Musel tam být nejméně hodinu a trpělivě čekat, dokud ruch neutichne, dokud tam nezbudou jen oni dva.

	„Tommy,“ hlesl zaskočený Joey. „Vyděsils mě k smrti. Co děláš v tom kamrlíku? Stal se z tebe šmírák, Tommy? Nebo na mě máš zálusk?“

	Zasmál se vlastnímu vtipu a Tommy úsměv opětoval. Jako by mu přibylo vrásek, rašící vousy měl prošedivělé. Neúspěch se na vzhledu člověka podepisuje, pomyslel si Joey, neúspěch a vědomí, že smrt je za dveřmi.

	Jenže Tommy nebyl sám, kdo teď cítil blízkost smrti. Tommy totiž držel v ruce pistoli. Nasazený tlumič dělal ze zbraně celkem elegantní, i když o to zlověstnější předmět. Ne že by byl potřeba, výstřel z pistole by za daných okolností stejně nikdo neslyšel. Skla i zdi byly silné, ale Tommy přesto nepodceňoval žádný detail. Nicméně pro samé stromy neviděl les. To byl důvod, proč šel ke dnu, proč se musel skrývat a proč mu už zbyli jen Dempsey a Ryan.

	„Sám dobře víš, Joeyi, že jsem byl vždycky na holky.“

	To byla svatá pravda. Tommy měl vždycky kolem sebe v jednu chvíli alespoň dvě ženy. Joey by měl co dělat, aby v jeho okolí našel holku, která neviděla Tommyho s kalhotami u kotníků.

	„Měl by ses usadit jako já,“ nabádal ho Joey. „Kdybys kápnul na tu pravou, mávl bys rukou nad všemi těmi nesmysly, které ti teď dělají těžkou hlavu. Nebo alespoň nad většinou. Proč si nesedneš, abys ulevil svým nohám?“

	Tommy se ale nepohnul. Stejně tak dál neochvějně mířil na Joeyho, který byl neozbrojený. Ani v šuplíku neměl zbraň. Až dosud to nepovažoval za nutné. Byl přece Joey Tuňák, štika v rybníce. Když na to ale přišlo, taky Joey Hrobař, záruka spravedlivých řešení. Tahle spravedlnost však bývala vždycky dohodnutá předem, sjednaná radou moudrých. Vždycky padlo správné rozhodnutí.

	„Vůbec se to tu nezměnilo,“ rozhlédl se Tommy. „Skoro bych řekl, že na stole jsou pořád ty samé papíry.“

	„Není důvod měnit něco, co funguje, Tommy. Vydělávám prachy. Až do recese jsme každý rok dokonce trochu rostli. Děláme tady věci tak, jak se dělat mají. Jsme puntičkáři – tak vzorní, až si berňák myslí, že podvádíme. Podnik je ve stejném stavu, v jakém jsem ho přebíral od strýce, a doufám, že takový bude, s boží pomocí, až ho budu opouštět já.“

	Pronášel svá slova naprosto klidně. Nehodlal se před Tommym třást jen proto, aby mu udělal radost. Ještě není konec. Stále ještě může mladšímu muži ve své kanceláři promlouvat do duše.

	„Vzpomínáš, jak jsem ti tady dal první práci?“ zeptal se.

	„Vzpomínám,“ odpověděl Tommy. „Stíral jsem vnitřnosti, šupiny a sliz. Nenáviděl jsem ten zápach. Nikdy jsem ho nedokázal smýt z rukou.“

	„Tvrdá práce vždycky nevoní,“ řekl Joey. „Alespoň byla poctivá.“

	„I ta nepoctivá něco stojí. Brodíš se v krvi a sračkách. I tady je cítím. Myslím, že jsi tu zalezlý moc dlouho a že už nedokážeš rozlišit pach ryb a toho ostatního.“

	Joeyho se to dotklo. „Tys byl vždycky línej parchant. Tvrdá práce se ti zajídala.“

	„S tvrdou prací jsem problém neměl, Joeyi. Můj táta makal v přístavu, máma myla podlahy v kancelářích. Naučili mě vážit si tvrdý práce. Byls to naopak ty, kdo mně před očima cinkal zlaťákama a sliboval mi snadný výdělky.“

	„Takže ty mě obviňuješ z toho, co se z tebe stalo? Takhle mluví zbabělec a jsou to jen výmluvy.“

	„Ne, neobviňuju tě. Nezáleží na tom, kdo mě na tu cestu navedl, ale byl jsem ještě cucák Byl jsem dítě, pro které bylo vykrádání kamionů a skladů naprosto přirozená záležitost. Přesto jsi to byl ty, kdo mně otevřel dveře do tohohle světa. Ukázals mi cestu. Odjakživa jsem se pohyboval po šikmé ploše, ale tys byl ten, kdo mě postrčil.“

	Joey zbrunátněl. Olízl si rty, probudil se v něm bojovník. Za jiných okolností by si vyhrnul rukávy a nechal promluvit své mohutné pěsti.

	„Nezapomeň, že jsem se o tebe i staral,“ řekl. „Když jsi překročil míru, když ti narostl hřebínek, když jsi to přehnal, zastal jsem se tě a nedovolil nikomu, aby ti ublížil. Chtěli ti zlámat kosti. Ten parchant Brogan ti chtěl vypíchnout oči za to, že sis tu a tam něco ulil. Rozmluvil jsem mu to. Vysvětloval jsem jim, že jsi ambiciózní, že to pod správným vedením dotáhneš daleko. Vyvázl jsi z toho snadno: pár nakládaček, i když to mohlo skončit i mnohem hůř. A když se uklidnili, dal jsem ti prostor k práci. Díky tomu ses postavil na nohy. Díky mně ses postavil na nohy! Když Whitey došel k názoru, že ho ohrožuješ, vymluvil jsem mu to. Nebýt mě, už bys dávno hnil na Tenean Beach nebo bys ležel v mělkým hrobě u Neponset River. Vysvětlil jsem mu, že nebudeš zlobit. Všem jsem se jim za tebe zaručil. Dal jsem jim své slovo a na slovo Joeyho Tuňáka je spolehnutí. Vždycky bylo a vždycky je. Suď chlapa podle toho, jak drží slovo, Tommy. Však mi rozumíš.“

	„A jak se o mě staráš teď, Joeyi? Leží ti na srdci můj prospěch?“

	„Máš problémy. Jsi zranitelný. Když se člověk stane zranitelným, v lidech začne hlodat červíček Někteří lidé si dělají starosti, jestli budeš rozumný, to je všechno. Rozumný chlap se nemá čeho obávat. Proto za mnou přicházejí. Vždycky přicházejí za Joeyem Tuňákem. Když je u toho Joey Tuňák, obě strany mohou v klidu zasednout ke stolu. A tohle platí už čtyřicet let.“

	„Máš pravdu, nač měnit zažitá pravidla, že?“

	„Přesně tak. Nikdo neřekl pravdivější slova.“

	„Tak proč je měnit teď? Nevidím tu neutrálního člověka.“

	„Mám vždycky na srdci blaho všech, Tommy. Všichni si s tebou chceme promluvit, uklidnit atmosféru.“

	„Takže Owenyho lidi po mně jdou jen proto, aby uklidnili atmosféru? Nikdy jsem je nepovažoval za velké diskutéry. Většina z nich nedá dohromady holou větu, aniž by se zakoktala nebo vykřikovala nadávky.“

	„Uzavřel ses do sebe, Tommy. Lidi měli obavy. Nevěděli, kde jsi. Mohls taky ležet ve škarpě vedle silnice.“

	„Chceš tím říct, že bych taky mohl sedět na federálním úřadu a vylívat si srdce?“

	„Lidi se ptali. Jen chtěli mít jistotu.“

	„Že jsem nezpíval.“

	„Přesně tak, žes nezpíval. Já tě znám, Tommy. A taky jsem jim to řekl. Všem jsem pověděl: Tommy Morris je spolehlivý, a můžu vám to dokázat. Přivedu vám ho, všechno probereme a uvidíte, jaký je to rozumný chlap. Hledal jsem tě, Tommy, ale nemohl jsem tě najít. Za těchhle okolností se na nikoho nemůžeš zlobit, že se zajímá.“

	„Takže jsi najal Owenyho lidi, aby ti pomohli.“

	„Oweny má několik vlastních otázek. Chce tě vyplatit. Chce postupovat korektně.“

	„A to jako jak?“

	„Však víš. Na Owenyho je taky spolehnutí. A vždycky bylo. Stejně jako na tebe. Oba jste rozumný chlapi.“

	„Oweny že je rozumný? Byl vždycky slizký jako had. Kdybys ho chtěl podržet, vykroutil by se ti z rukou. Víš, že přede dvěma dny Owenyho hoši rozkopli dveře a vrazili k mé přítelkyni? Zmlátili ji. Vyrazili zuby. Chtěli vědět, kde jsem, ale při nejlepší vůli jim to nemohla říct. Neviděli jsme se totiž už několik týdnů. Držím se od ní dál, abych ji chránil, a podívej se, jak to dopadlo.“

	„Je mi líto, že se to stalo,“ řekl Joey. „Muž by měl vztáhnout ruku na ženu, jen když není zbytí.“

	„Zvláštní je, že jsem si myslel, že o ní Oweny neví. Byl jsem hodně opatrný. Ale vsadil bych se, že tys o ní věděl. Ty víš o každém vztahu. Proto za tebou všichni chodí, protože ty máš všechno pod palcem.“

	Joey zvedl ukazováček a důrazně jím odklepával každé slovo, až dubová deska stolu duněla: „Lidi – měli – obavy! Sám od sebe jsi přijít nechtěl. Tak tě k tomu museli přinutit.“

	„A proto unesli moji neteř?“

	„Vůbec nevím, o čem mluvíš. Tvému chlapci, Martinovi, jsem řekl totéž.“ 

	„Jde o holku mé sestry. Žije v malém klidném městečku daleko odsud. Objevili jste ji? Našel ji Oweny?“

	Něco vTommyho tónu, snad až jakési zoufalství, prozradilo, že to myslí vážně. Díly tomu projela Joeyho útrobami nová vlna strachu. Chce se snad Tommy, ačkoliv ví, že sám jde ke dnu, vykoupit záchranou nějaké holčičky? Tohle už zažil u mužů, kteří věděli, že je nečeká nic jiného než smrt. Upínali se na přítele, rodiče, fotku v peněžence, medailonek, cokoliv, co je vzdalovalo od reality.

	„Neunášíme malý holky, Tommy. Tohle není náš styl.“

	„Jo? Odkdy?“

	„Prokrista, Tommy, kdo si myslíš, že jsme? Pedofilové? Devianti? Oweny ji nemá. Tohle neděláme, ne mezi sebou, ne lidem, na který je spolehnutí. Chtějí si s tebou jen promluvit. Kdyby tu dívku měli, dali by ti to vědět. Poslali by ti zprávu a ta dívka by se směla vrátit domů, jakmile by ses objevil. Nic jiného u našich lidí nepřipadá v úvahu. Nechováme se jako Rusové. Nejsme zvířata.“

	Tommy pokýval hlavou. Zbraň už netřímal tak odhodlaně. Joey vycítil svou příležitost a zvýšil tlak.

	„Seber se, Tommy. Odlož tu pistoli a zapomeň na to. Zavolám pár lidem. Všem řeknu, že mohou být v klidu. Povím jim, že Tommy Morris je v pohodě jako dřív. Že je zas ve fazóně, co, Tommy? Že je v cajku.“ Tommy se snažil zapnout si knoflíky u poklopce. Kalhoty mu byly ale malé, takže s nimi zápolil. Ani jednou k nim ale nesklopil zrak.

	„A co ta schůzka? Setkání, na němž se Oweny ani neukázal, ale ty jo. Martin nabyl dojmu, že tím vyslal jasnou zprávu.“

	„Zprávu? Jistě, Tommy, pořád si něco sdělujeme. Tohle mělo znamenat, že by ses měl objevit a uklidnit rozjitřenou atmosféru. Teď to slyšíš z první ruky.“

	„Ne,“ nesouhlasil s vysvětlením Tommy. „Takhle tvoje schůzka s Martinem vůbec nevyzněla.“

	„No tak to se spletl, Tommy. Například já už jsem teď v klidu.“

	„V tom případě,“ pronesl Tommy, „ti ho popřeju navěky.“

	První výstřel vypálil od boku a mířil na břicho. Zpětný ráz zachytily modráky. Joey jen vyhekl. „Eh.“ Znělo to, jako by byl zklamaný, jako by nachytal Tommyho u nějaké hanebnosti. Zachytil se stolu a Tommy po něm vystřelil podruhé. Joey se svezl na podlahu a strhl s sebou několik faktur a hrnek, který se rozlétl na kusy. Střepy ležely vedle něho, čaj protékal do spár mezi prkny. Lapal po dechu, v ústech se mu objevila krev. Rukama přejížděl nad průstřely, protože se nemohl odhodlat dotknout se jich. Mrkal jako člověk, co se nemůže podívat do ostrého světa.

	„Eh,“ vyhekl znovu. „Ale ne.“

	Tommy se nad ním rozkročil. „Stejně jsem tě nikdy neměl rád,“ utrousil. „Nedalo se ti věřit.“

	A zanechal Joeyho Tuňáka, starého gangstera, který jej stvořil, s tváří na podlaze, aby studená prkna pohltila poslední záchvěvy jeho dechu.
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	Boston zažil studenou noc a teď se z nebes snášel trvalý déšť, který během dne pouze měnil svou intenzitu. Nebesa jako by se rozhodla spláchnout ze světa všechnu špínu. Vrcholky vyšších budov, které v tomhle velkém maloměstě budou vždycky vypadat nepatřičně, se ztrácely v nízko zavěšených mracích a propichovaly jejich břicha. Jako by lilo právě kvůli tomu. Dnešek se vyznačoval promočeným oblečením, nasáklou obuví a vlasy přilepenými k hlavě nebo naopak zkučeravělými všudypřítomnou vlhkostí, studené kapky stékaly za krk a do záňadří. V kalužích se zrcadlily barevné neony, doprava se sunula jen pomalu a netrpěliví chodci nebezpečně uskakovali před houkajícími auty a proplétali se houští nárazníků a výstražně blikajících reflektorů. Dokonce i holky mířící do klubů a barů si musely něco natáhnout na holé paže a nohy, protože měly strach z husí kůže, a jejich nespokojenost z tak otravné záležitosti se jim hluboce vepsala do tváří. Později to ty, kterým se nepodařilo sehnat partnera na zbytek noci, zabalí a dovolí, aby jim vítr pocuchal frizúru a rozmazal líčení. Za neustálého nadávání a hihňání se budou snažit chytit taxík a taxikářům si budou stěžovat na dnešní noc.

	Nejhorší byla ale zima. Bože, jak ta zábla. Kousala a štípala, zakusovala se do konečků prstů a chodidel, do nosů a uší jako mrchožrout, co se živí zdechlinami pošlými ve sněhu. Zima se sněhem, to je něco jiného. Všechno je zasněžené a obloha modrá. Člověk ví, na čem je. Ale před tímhle zkurveným počasí není úniku. Přesněji řečeno, ne že by to jindy bylo o moc lepší, ale tohle počasí město úplně ovládne, všechno se spikne, noc je v tahu. Člověku to přijde líto, hlavně když je mladý, na vrcholu sil a kapsu má naditou penězi. Možná, že až zestárne, nebude už toho tolik očekávat a hledat, počasí mu tolik vadit nebude. Teď je na to ale brzo. Tyhle noci se musí prožít a vytěžit z nich maximum, ať si třeba leje, ať si zime kouše sebevíc. Když se člověk vynasnaží, o to sladší bude odměna, a máloco je příjemnější, než sedět v teple v pohodlném křesle se skleničkou v ruce, oknem se dívat do tmy a sledovat, jak venku prší, zatímco vedle se někdo culí a šeptá ti sladká slova do, ucha.

	Dempsey s Ryanem seděli v autě na East Broadway v Southie, a zatímco čekali na svoji chvíli, sledovali místní mládež. Oba muži byli dešti vděční, protože díky němu všichni chodili s hlavami skloněnými a v pořádném rozhledu jim bránili kšilty. I oni měli na hlavě čepici: Dempsey černý vlněný kulich, Ryan baseballovou kšiltovku s nápisem Celtics, takže byl k nerozeznání od podobných týpků, kteří vypadali se svým tetováním a v příliš volných tričkách jako z jednoho vrhu. Místo, odkud pocházeli předkové, pro ně nic neznamenalo a jejich rodný ostrov dokázali najít na mapě jen díky povědomému tvaru. Dempsey a Ryan znali tenhle typ lidí jako své boty. Nesli v sobě odvěký pocit křivdy, který do nich vštípili jejich rodiče a rodiče jejich rodičů. Měli v sobě hluboce zakořeněný rasismus, ovšem uplatňovaný nedůsledně. Nesnášeli černochy, ačkoliv za jejich milovaný klub Celtics nehrál skoro jediný běloch. Měli starší sourozence, kteří si už jen stěží vzpomínali na rozhodnutí svážet děti a mládež do škol bez přihlédnutí k jejich etniku, který byl zaveden ve druhé polovině sedmdesátých let. Garrity a jeho takzvaní poradci ignorovali varování, která k nim přicházela jak zevnitř, tak zvenčí jižního Bostonu a propojili bílou chudinu ze Southie s černou chudinou z Roxbury. Šlo tehdy o dvě komunity, jež trpěly důsledky nevhodné urbánní politiky nejvíce. Své sehrál také Bostonský školský odbor, mimochodem výhradně v bílém obsazení, a jeho neústupnost a manipulace se strachem z integrace, jež vedly k faktickému vzniku ghett. K tomu všemu přispěl i od začátku chybný program B-BURG, experiment, který prakticky uzavřel černé obyvatele do bývalých židovských čtvrtí North Dorchesteru, Roxbury a Mattapanu. Samozřejmě že rasisti a bigotní katolíci existovali v Southie i Townu tak jako tak, protože rasismus a bigotnost jsou lidem blízké, ale společné autobusy nahrávaly do rukou těch nejhorších, a dokonce se díky tomu sjednotili odvěcí nepřátelé z řad Irů a Italů – komunit, které našly společného nepřítele v lidech jiné barvy kůže. Aby toho nebylo málo, Ryanův táta, jenž byl chytřejší než většina jeho sousedů, byl členem místní Mezinárodní socialistické organizace a za to se stal terčem výhrůžek blbců z místní domobrany. A také proto, že zorganizoval výbor, jehož náplní práce bylo zajišťování bezpečí studentů černé pleti na střední škole, kam chodil jeho bílý syn. Ryan mu sice moc vděčný nebyl, zvlášť od té doby, co ho kvůli tátovi, jehož nazývali zastáncem negrů, několikrát zmlátili. Nicméně dnes svého otce za jeho postoj stále více obdivoval.

	Také Ryan se od té doby dost změnil, ale mnoho z oněch proměn nechával ukrytých ve svém nitru.

	Teď seděl za volantem a přemýšlel o tom, co bude následovat. U Dempseyho nohou ležela krabice od bot, kterou sebrali v Napierově domě, s tím rozdílem, že teď už nebyla napěchovaná bankovkami. Zařízení, které obsahovala, bylo primitivní, ale účinné: trochu upravená rozbuška s třaskavým azidem olovnatým a kilogram pentaerythritolu tetranitrového neboli PETN. Smrtící třaskavý účinek byl posílen čalounickými hřebíky, kterými Dempsey směs prošpikoval. Když zařízení v motelovém pokoji připravoval, Ryan ho s hrůzou pozoroval.

	„Proč je tam přidáváš?“ zeptal se ho.

	„Abych zvýšil účinek, je to něco jako přidaná hodnota.“

	„Ale vždyť to…“

	Zmlkl. Vyschlo mu v ústech. Tohle bylo špatné. Měli by toho nechat. „Ale vždyť co? Že to zraní lidi? Že je to poškrábe? K čemu myslíš, že to je, Francisi?“

	Ryan shromáždil dostatek slin, aby mohl promluvit. „K odstranění Owenyho Farrella.“

	„Nejen k odstranění Owenyho Farrella, ale všech v jeho okolí. Z jeho blízkých spolupracovníků musejí všichni lehnout. Má to být vzkaz, že Tommy Morris není na dně, není mimo hru a jeho akcie ještě za něco stojí.“

	„Nenechají to bez odpovědi. Nemohou.“

	„Budou muset, když jim nedá na vybranou. Stáhli se a čekali, co Oweny udělá a jak bude Tommy reagovat. Tohle je Tommyho odpověď. Tohle je jeho zpáteční jízdenka.“

	Ryan se odvrátil. Prsty se mu chvěly. Zapálil si, aby se trochu uklidnil. „Není to správné, Martine. Takoví nejsme. Odskáčou to i lidi, kteří s tím nemají nic společného.“

	Pokusil se představit si scénu, jež bude následovat, až se hřebíky rozletí v uzavřeném prostoru, a cítil, že se mu chce zvracet. Dělali to na Tommyho výslovný pokyn, nebo to napadlo samotného Martina? Dempsey byl ten, komu Tommy udílel přímé rozkazy. Ryan musel zprávy, jež mu Dempsey sděloval o obsahu rozmluv s Tommym, brát jako hotovou věc. Někdy ovšem – jako v případě paní Napierové, vzal Dempsey aktivitu do svých rukou. Jestli se Tommy rozhodl pro tenhle postup opravdu sám, pak je všechno v háji a pro jeho kroky nelze najít omluvu.

	„Hele, ber to jako jedinou šanci, jinak jde Tommy do kytek,“ řekl Dempsey.

	Bylo by slyšet spadnout špendlík.

	„Možná by to tak bylo lepší,“ zamumlal Ryan. Řekl to tak pomalu a tiše, že se k němu musel Dempsey naklonit, aby mu rozuměl. Ryan měl stále odvrácenou tvář. Cigaretu držel v levé, ale pravou teď nebylo moc dobře vidět. Podle úhlu paže ji měl dost blízko opasku. Dempsey ani nehlesl. Jeho zbraň ležela na stolku před ním. Ledabylým pohybem položil ruku jen několik centimetrů od ní.

	„Myslel jsem, že tohle jsme už probrali, Francisi,“ řekl. Překvapilo ho, jak uvolněně jeho slova zněla. Prsty nahmatal pažbu.

	Ryanovi se zachvěla ramena. Dempsey se domníval, že zadržuje vzlyky. Hlas se mu třásl, když opět promluvil.

	„Chci tím říct, podívej se na naši situaci. Vyrábíme bombu. Chystáme se zabít a zmrzačit lidi. Já nejsem jako ty, Martine. Možná nejsem tak tvrdý. Dokázal jsem zmlátit i ty nejlepší z nich, ale nikdy jsem nikoho nezabil. A nechci s tím začínat, ani kdyby šlo o samotného Owenyho Farrella.“

	„A jak sis myslel, že to skončí?“

	„Nevím, možná jsem si myslel, že si všichni sednou a dohodnou se na kompromisu. Myslel jsem si, že Joey Tuňák uzná, že jsme v právu. Myslel jsem si…“

	„… že jednáš s rozumnýma lidma?“ V Dempseyho tónu nebyla ani stopa po jízlivosti. Jen zněl unaveně a Ryan v něm snad poprvé zaslechl i strach.

	„Ne,“ odpověděl Ryan. „Jen s lidma. Normálníma lidma.“

	„Nikdy nebyli normální, Francisi. Normální lidi vedou normální životy, ale tihle ne. Všichni mají ruce od krve a na duši stíny. I my jsme se ušpinili, už jen tím, že se motáme v jejich blízkosti.“

	„Už jsi někoho zabil, Martine?“

	Teď se konečně otočil a podíval se staršímu muži přímo do očí. Ryan toho už dost slyšel: že pracoval na vlastní triko a že lidi, kteří se mu dostali do rukou, už nejsou mezi živými. Ať už skončili kdekoliv, že určitě leží dost hluboko v zemi. Teď to chtěl Ryan slyšet přímo od Dempseyho.

	„Ano,“ odpověděl Dempsey. Jeho pohled byl naprosto prázdný.

	„Kvůli Tommymu?“

	„I před ním.“

	„Koho jsi zabil, Martine? Koho a kdy?“

	„Na tom nezáleží.“

	Záleželo na tom. Záleželo na tom Ryanovi. Dempsey se narodil v Belmontu, ale přišel k nim z ciziny. Říkalo se o něm, že vyrábí bomby, že pracoval v Severním Irsku pro jednu odnož IRA a v Madridu pro baskickou ETA. Poté se už nemohl vrátit do Evropy, ačkoliv nastalo příměří. Našli by se totiž lidé s dlouhou pamětí a s důvody k odplatě. Tommy mu poskytl nový domov a nabídl mu práci. Když bylo třeba někde něco urovnat, stačila Dempseyho reputace, která jej předcházela, a bylo po problému.

	Než se mohl Ryan dále ptát, Dempsey znovu promluvil.

	„Říkals, že ty, Francisi, jsi nikdy nikoho nezabil. Říkals, že bys to nedokázal. Ale může se stát, že dřív, než tohle všechno skončí, se ocitneš v situaci, že budeš muset stisknout kohoutek, aby sis zachránil holý život. Přemýšlel jsi už o tom?“

	„Ano,“ připustil Ryan. „Přemýšlel jsem o tom. Dokonce se mi o tom zdálo.“

	„A ve snech jsi ten kohoutek stiskl?“

	Dempsey trpělivě čekal na odpověď, ostré hroty čalounických hřebíků se blyštěly ve světle jediné stolní lampy.

	„Ano,“ přiznal se Ryan posléze. „Stiskl jsem ho.“

	„V tom případě schopný zabíjení možná jsi. A koho jsi ve snech zabil?“

	„Neznámé lidi. Nebyl to nikdo konkrétní.“

	„Nicméně jsi je zabil?“

	„Ano.“

	„A co mě, mě bys ve snech dokázal zabít?“ zeptal se Dempsey.„Zabíjíš mě v nich?“

	Ryan zašel ve své zpovědi už příliš daleko. Teď už z toho nedokázal vycouvat.

	„Přemýšlel jsem o tom.“

	„Takže to nebylo ve snech, tys o tom přemýšlel?“

	„Ano.“

	A Dempsey si všiml, jak blízko má Ryan ruku u opasku, ať již má za ním cokoliv, a to, co právě Ryan vypustil z úst, zůstalo mezi nimi viset jako výzva, jako rukavice hozená protivníkovi do tváře na znamení výzvy k souboji.

	„To je normální, Francisi,“ řekl Dempsey. „Vím to. Viděl jsem ti to v očích.“ Levou rukou lehce posunul krabici od bot tak, aby mu zakrývala pravou. „Ale tvým nepřítelem nejsem já. Ať už si o mně myslíš cokoliv, nejsem ten, koho by ses měl bát. Když se v téhle chvíli postavíme proti sobě, usnadníme jim práci. Musíme jeden druhému věřit, protože nikoho jiného nemáme.“

	Ryan o jeho slovech přemýšlel, stále byl však plný nedůvěry. „Někdy mi naháníš hrůzu, Martine. Občas to přeháníš. Ta žena včera v noci za nic nemohla, nezasloužila si, cos jí udělal. Žádná žena si tohle nezaslouží.“

	„Ale zabránit ses mi v tom nesnažil.“

	„Ale měl jsem. Jsem srab.“

	„Ne, nejsi srab. Když se nepustíš do předem prohraný bitvy, neznamená to, že jsi srab. Použil jsi zdravý rozum. Nakonec, co ti po ní je? Nic pro tebe neznamená. Neznáš ji. Starej se sám o sebe a zbytek nech na druhých.“

	Stále neviděl Ryanovu ruku.

	„Tak jak to mezi námi je, Francisi?“ chtěl vědět Dempsey. „Důvěřujeme si?“

	Cigareta v Ryanových prstech se zachvěla. Trocha popelu upadla na koberec. Ryana to vytrhlo z jeho myšlenek. Mimoděk natáhl nohu a popel zadusal. Jak se pohnul, Dempsey zahlédl jeho ruku. Zbraň v ní nedržel. Dempsey zabloudil očima stranou a spatřil, že Ryanova zbraň leží vedle dřezu, kde ji prve odložil, když šel umýt sklenice, ze kterých předtím pili.

	Ryan pohlédl na Dempseyho a uvědomil si, kam kouká. Uviděl svoji pistoli a všiml si, že Dempsey má ruku na lesklé pažbě své zbraně a v očích ledový výraz.

	„Proboha,“ vyděsil se.

	„Neber si to osobně, Francisi. Jen ses choval trochu divně.“

	Ryan dlouze a ustaraně vzdychl. „Jen jsme si povídali.“

	„Neviděl jsem ti na ruku.“

	„Ty ses mě chystal zabít.“

	„Kdybych tě chtěl doopravdy zabít, už bych tě zabil. Nechci ti ublížit, Francisi. Mám tě rád. A jak jsem říkal, musíme držet při sobě, už kvůli sobě a kvůli Tommymu. Když to neuděláme, vrhnou se na nás. Nemysli si, že to s nimi usmlouváš, protože nic neusmlouváš. Byli jsme s Tommym už moc dlouho. Nikdy si nebudou moct být jistí, nikdy si nedovolí otočit se k nám zády. Pořád budou přemýšlet, pochybovat a jednou je to už omrzí a rozhodnou se tenhle stav vyřešit jednou provždy, protože to pro ně bude jednodušší. Teď jde o všechno. Jestliže jim pošleme dostatečně silnou výstrahu, přinutíme je přehodnotit situaci. Zbavíme se Owenyho i jeho lidí a najednou bude míček na jejich půlce hřiště.“

	„Budou nám to chtít vrátit,“ namítl Ryan.

	„Nebudou, pokud to odskáče Oweny a jeho lidé. Pochopí, že udělali chybu a že se měli postavit na stranu Tommyho, a ne Owenyho. Jde o to, kdo ukáže větší sílu. Musí jít o nemilosrdný a definitivní úder.“

	Ryan obešel stůl a podíval se na zařízení. Uchopil jeden hřebík mezi prsty, vystavil jej světlu a prohlížel si ho způsobem, jakým se dívá entomolog na neznámý, ale na první pohled nebezpečný hmyz.

	„Joey Tuňák mi naznačil, jak se z toho vyvlíct,“ pokračoval Martin. „Když jsme spolu dneska dopoledne mluvili, chtěl po mně, abych Tommyho prásknul. Řekl mi, že když mu povím, kde by Tommyho našel, nechají mě být.“

	„A mě?“

	„O tobě se nezmiňoval, Francisi.“

	Ryan pokýval hlavou. Pochopil. Jeho by zabili. Jen tak pro jistotu.

	„Cos mu na to řekl?“

	„Nic. Jsem tu, nebo ne? Zůstal jsem s Tommym a s tebou. Jsme sice každý jiný, ale v téhle záležitosti musíme držet při sobě. A pamatuj si, že ty nikoho nezabíjíš. Vyrobil jsem to já, na místo to dám já. Já budu mít krev na rukou a já budu mít duši obtěžkanou hříchem.“

	Ryan naposledy obrátil hřebík v prstech a pak ho hodil zpátky do krabice od bot.

	„Ne,“ řekl, „i já budu vinen.“

	A tak tady teď seděli, na střechu auta bubnoval déšť, všude byla tma.

	Zařízení leželo Dempseymu u nohou. Ryan se nemohl zbavit představy, že v krabici je zavřený nějaký živočich, kterého se chystají pustit ze řetězu. Měli do víka vyvrtat otvory, aby se nezadusil. Téměř slyšel tlukot jeho srdce.

	V ideálním případě by se Dempseymu podařilo dát zařízení na místo předem, ale bar byl Owenyho brloh, takže nebylo možné proniknout dovnitř v předstihu. Bar byl malý, takže výbuch bude účinný. V tak malém a uzavřeném prostoru budou jeho důsledky katastrofální. Hlavní problém spočíval v tom, jak zařízení dovnitř pronést a umístit. Dempsey Ryanovi řekl, že má v úmyslu k baru prostě dojít. V jedné ruce bude držet cihlu, v druhé krabici. Cihlu mrští do výlohy a za ní vhodí dovnitř bombu.

	„Jak bude dlouhá prodleva před explozí?“ zeptal se Ryan, a přiměl Dempseyho, aby se zamyslel.

	„Co ty víš o prodlevách?“

	„Jen to, co jsem se o nich, stejně jako o všem ostatním dozvěděl z televize.“

	„Pět nebo šest vteřin.“

	„To není moc. Raději moc neotálej a nečekej, až ti naskočí zelená.“

	„Nemám v úmyslu pomáhat někomu na druhou stranu ulice.“

	I přes okno zkrápěné deštěm viděl Ryan velkou hlavu Owenyho Farrella. Měli dobrý výhled, takže rozeznával i další osoby. Byly s nimi i dvě ženy. Doufal, že než Dempsey přikročí k akci, půjdou třeba na toaletu. Kdyby to tak vyšlo, dokázal by se s tím, co bude následovat, lépe vyrovnat.

	„Jen co vystoupím, prostě jen nastartuješ motor,“ instruoval ho Dempsey. „Buď připravený na explozi, až to bouchne, okamžitě vyrazíš. Nedívej se tam a neohlížej se, jak to dopadlo. Stejně o to nestojíš a já zas nechci, abys na to civěl a celý jsi zkoprněl.“

	„Rozumím, Martine.“

	„Dobře.“

	Dempsey uchopil krabici a cihlu a přitiskl si je předloktím k tělu. Pod bundou měl mikinu s kapucí. Když vystupoval, stáhl si ji tak, že mu zakrývala tvář. Ryan mu chtěl popřát hodně štěstí, ale nakonec raději mlčel. Jedna z dívek v baru se něčemu srdečně zasmála, až lehce zaklonila hlavu. Byla pohledná, a dokonce ani nevypadala tak ordinérně jako většina holek, co se motaly kolem Owenyho a jeho chlapů. Působila poměrně křehce, měla světlou pleť a hodně tmavé vlasy. Mohlo jí být tak devatenáct, nanejvýš dvacet. Ve většině barů v Bostonu by chtěli vidět její řidičák a pěkné rychle by ji vypakovali, ale v Owenyho podniku byli shovívaví.

	Ve stejném okamžiku, kdy se Dempsey ocitl na chodníku, Ryan pocítil chladivý závan studeného vzduchu, který pronikl do vozu. Viděl, jak Dempsey uchopil krabici za okraj, aby mohl sáhnout dovnitř. Skoro celá krabice byla omotaná páskou, jeden roh ale Dempsey nechal volný, aby pak snáze prostrčil ruku dovnitř a mohl aktivovat chemickou látku, která uvede celý proces do chodu. Zamířil přímo k baru, prsty už vsunuté do otvoru v krabici, když Ryan spatřil ve zpětném zrcátku blikající majáčky a uslyšel sirény. Dempsey se bleskurychle vydal zpět k autu, bombu stále v rukou, cihlu odhodil na chodník. Ryan nastartoval, vyrazil a zařadil se za náklaďák s nápoji přesně v okamžiku, kdy první policejní vůz se skřípěním brzd zastavil u chodníku před barem. Další blikající auta jej následovala, včetně černé dodávky útvaru rychlého nasazení, která se pohybovala uprostřed celé kolony jako nedotknutelná královna celého roje. „Člověče, to je špatný,“ zajíkl se Ryan. „To je hodně špatný.“

	„Jeď normálně dál. Po nás nejdou. Nemohli o nás vědět.“

	Ryan tedy pokračoval až na kruhový objezd u pobřeží. Tam odbočil vlevo, minul sochu Farraguta, pak zimní stadion Francise Murphyho. Když dorazil až k prázdnému parkovišti u Casde Islandu, uvědomil si, že zajel do slepé ulice. Začal klít a tak nemotorně se obracel, až ho Dempsey musel mírnit.

	„Klídek,“ řekl. „Nadechni se. Je to dobrý.“

	Ryan ho poslechl. Jednou, dvakrát se zhluboka nadechl. Cítil, jak se potvora v krabici u Dempseyho nohou mele. Možná si toho všiml i Dempsey, protože otevřel dveře, vystoupil z auta a šel až na konec parkoviště, kde hodil krabici do moře. Zamířil zpátky ke kruhovému objezdu, zabočili na First Street a pokračovali směrem k Southie.

	„Proč se tam objevili?“ zeptal se Ryan. „Co to mělo znamenat?“

	Ale odpověď se dozvěděli až o něco později, když Dempsey zavolal Tommymu. Tehdy se dozvěděli, že Joey Tuňák je po smrti.

	
III

	Až zaskřípe váš schod 
Až roztříští se sklo 
Až se ozve ťuk, ťuk, ťuk

	 

	je to kost,

	 

	víc už nemáme,

	 

	ačkoliv se leskneme 
spoustou brouků v nás.

	„

	Jsme jen pouhé kostry.

	 

	Danielle Pafundová, Mrtvé dívky mluví jednohlasně
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	Jen co se Randall Haight vrátil z obchodu, hned cítil, že se v domě něco změnilo, i kdyby to měla být jen statická elektřina v koberci nebo jinak sešlapaná vlákna. Zůstal stát v předsíni, na levém předloktí se mu houpala papírová taška, i přes svetr ho chladila ledová zmrzlina, kterou v sáčku nesl. Koupil ještě čokoládu, limonádu a skořicové sušenky. Měla ráda jejich vůni, uklidňovala ji. U ostatních dětí to bývá spíš naopak, říkal si. Ona je ale tak jiná.

	Během cesty do města prožil jednu horkou chvilku. Na ulici zahlédl Valerii Koreovou v doprovodu neznámého muže, který ale podle výšky a držení těla musel být policista. Rozmlouvala s ní paní Kendallová, jež pracovala na poloviční úvazek v lékárně. Její pravá ruka spočívala na Valeriině rameni a tvářemi se skoro dotýkaly. Randall usoudil, že mladší ženě šeptá útěšná a nadějeplná slova. Pak si všiml Dannyho, podivného, ale slušného mládence, který vedl kavárnu Hallowed Grounds, jak také míří k Valerii a podává jí bílý sáček plný sušenek a muffinů. Tohle malé a neočekávané gesto ji natolik rozrušilo, že se dala na ústup s policistou v patách. Randall ji sledoval a snažil se ujasnit si vlastní pocity, které se v něm při pohledu na Valerii probudily. Smutek. Sounáležitost.

	Vina?

	Policista zachytil jeho pohled. Randall ale dokázal zareagovat přiměřeně. Smutně se pousmál, protože tak by to udělal, jak věřil, každý člověk, tedy každý normální člověk. On tuhle roli hrál a hrál ji dobře, ale jakmile mu zmizela z dohledu, přestal na ni myslet. Místo toho se přistihl, že pozoruje výrazy kolemjdoucích, a ačkoliv se s nimi přátelsky zdravil, stáčel pohled do výkladních skříní na Main Street, aby v jejich odlesku zachytil jakýkoliv postranní pohled, příliš dlouhé spočinutí očí, jakékoliv otočení hlavy, kterými by se prozradili.

	Který z vás to je? Který z vás něco ví nebo si myslí, že něco ví?

	Ale žádné odpovědi se nedočkal, žádné podezření se nepotvrdilo, takže cestu domů absolvoval v tichosti a dumal, jestli už u něj byl pošťák a co zas najde ve schránce. S úlevou zjistil, že v ní jsou jen složenky a předplacený výtisk National Geographic. Žádné fotografie, žádné filmy, žádné záběry nahých dětí. Snažil se přesvědčit sám sebe, že už je možná po všem, i když v hloubi duše věděl, že je to jen malá pauza před dalším pokračováním.

	Teď, když se znovu ocitl v bezpečí domova, ucítil Randall podivnou prázdnotu. Cosi tam chybělo. Prošel obě ložnice, nahlédl do skříní, podíval se pod postele. Zkontroloval velkou i malou koupelnu. Malou, určenou hostům, vlastně vůbec nepoužíval. Nakonec došel až do sklepa a zastavil se přede dveřmi. Sklep měla ráda – byla tam tma a chladno. Čas od času ji tam slyšel zpívat. Když byl naštvaný nebo když měl práci, zakazoval jí to, ale jako by ho neslyšela. Zpívala znělky z televize, staré popové písničky, na jejichž existenci už skoro zapomněl, ale i popěvky, které si sama vymyslela, škobrtavé rýmovačky, které člověku utkvívaly v hlavě a zlobily ho svojí naprostou plytkostí. Ale do sklepa se uchylovala jako do skrýše, stal se jejím útočištěm a on s tím byl srozuměný. Když se tam schovala, snažil se ji nerušit, protože vůbec netušil, jak by na to reagovala. Někdy proti němu zuřivě vyrazila, připravená vyškrábat mu oči, ale většinou jen začala ječet a její křik se odrážel od kamenných stěn a stále mu zněl v uších.

	Potřeboval vědět, kde je. Všechna okna i venkovní dveře zamkl, ačkoliv bylo složitější udržet lidi venku než ji uvnitř, protože žil v neustálém strachu z dotěrných návštěv. Poslední dobou nic nenaznačovalo, že by ho dívka chtěla opustit. Uvažoval, jestli se její nenávist vůči němu nemohla proměnit v určitý druh lásky, dva protikladné city změnit ve spojité nádoby. Byla pro něj téměř jako dcera, vzpurné, zlobivé dítě, vznášející své nároky vůči otci, jenž z ní udělal to, co je.

	Za poslední dva dny ji sotva zahlédl. Zmizela a ukryla se, jen co se tu objevil ten detektiv. Ostatně to tak dělala vždy, když byl nablízku někdo cizí. Dnes ráno, když pracoval na počítači, ji zahlédl mihnout se kuchyní. Neměl rád, když běžela televize, zatímco se musel soustředit na práci. Pochopila to celkem rychle a zvykla si nechodit do obýváku minimálně do pěti. Naposledy s ní vlastně mluvil ten večer, kdy se tu objevil ten detektiv, aby jí řekl, že se už může vrátit ke svým oblíbeným televizním pořadům.“ 

	Zaklepal na dveře do sklepa. Nedočkal se žádné odpovědi.

	„Haló,“ zavolal. „Jsi tam?“

	Otevřel dveře a promluvil do šera. Neměla ráda, když k ní neočekávaně vpadl nebo když způsobil nenadálý hluk.

	„Můžeš se už jít na něco dívat. Pro dnešek jsem skončil. Jestli budeš chtít, budu se dívat s tebou.“

	Viděl, že u protější zdi svítí lampička. V rohu ležela nevelká kupička dosud nepřečtených knih a vycpané plyšové zvíře, které jí koupil v obchodu s hračkami Treehouse, když byl kdysi pracovně v Portlandu.

	Sestoupil na první schod a stále si nebyl jistý, jestli má jít dál. Kdysi, než si na sebe zvykli, pokusila se mu podrazit nohy, když k ní nečekané vešel. Sotva se stačil zachytit zábradlí, jinak by si snad zlámal vaz. Do dlaně si zarazil obrovskou třísku, a i když se mu ji podařilo z velké části vytáhnout, několik úlomků mu zůstalo vězet hluboko ve tkáni. Posléze se podebraly, takže musel vyhledat doktora, který mu je při místním umrtvení vytáhl. Po tomhle incidentu zamkl dveře do sklepa a sebral jí kabel od televize. Zákaz sledování televize byl ten největší trest, kterým ji mohl potrestat. Ostatně handrkování kolem jejího pouštění bylo vždycky předmětem sporů. Naučil se zamykat kabel do sejfu, protože když ho schoval kamkoliv jinam, vždycky ho našla. Ve chvílích, kdy se nemohla dívat na televizi, panovalo mezi nimi největší napětí. Aby mu to oplatila, dělala mu všemožné naschvály. Ťukala v noci do stěn, právě když se snažil usnout, přeházela mu dokumenty, takže ztratil přehled o svých účtech, nebo když byl pryč, rozlila mléko v ledničce a vypnula ji, takže pak ji musel celou vyprázdnit a vymýt, aby se zbavil kyselého zápachu. Nakonec se vždycky udobří, televizor zase začne fungovat, ale konflikt oba dva poznamená, takže už se naučili, že je lepší neshodám předcházet hned na začátku.

	Ale vztahy mezi nimi nebyly pořád tak napjaté. Někdy, zvlášť za chladných nocí, kdy starý dům skřípal a sténal a vítr skučel ve skulinách mezi prkny a pode dveřmi a větve praskaly pod nánosem sněhu a ledu, nečekaně k němu lezla do postele, přitiskla se k němu, nasávala do sebe jeho teplo, jako by se sen stal skutečností.

	Sestupoval stále níž, sklonil se, takže už přehlédl celý sklep, a zmocnila se ho panika, strach a pocit prázdnoty.

	Ale ze všeho nejvíc pocítil zvláštní úlevu. Byla pryč.
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	Po dlouhém skličujícím dni přišla studená deštivá noc. Během dne jsem se na základě předvolání vypravil k soudu, abych vypovídal v případu Dennyho Krause, a pak jsem musel dlouhé hodiny čekat v soudní budově na Federal Street, zatímco se Dennyho obhájce snažil prokázat, že jeho mandant není mentálně způsobilý stát před soudem, což se státní zástupce snažil vehementně vyvrátit a Denny s ním znovu a znovu vřele souhlasil. Advokát byl mladý a obžalovanému soudně přidělený obhájce, který měl vyvíjet na Dennyho tlak, aby držel jazyk za zuby, ačkoliv to nebylo zcela v jeho zájmu. Stát chtěl Dennyho odsoudit za vraždu z důvodů, kterým jsem úplně nerozuměl, ale pravděpodobně by stopy vedly až k politické objednávce, ambicím a někomu, kdo si chtěl závěrem roku udělat jméno. Ostřílenější obhájce, než byl ten Dennyho, by se dokázal dopracovat ke kompromisu, jenž by byl přijatelný pro všechny – pravděpodobně kromě Dennyho –, ale na jeho přáních houby záleželo. Asi měl o vlastní budoucnosti přemýšlet dřív, než zabil člověka kvůli psovi.

	Zatímco jsem unuděně čekal na svoji chvilku slávy za ohrádkou pro svědky, neustále a detailně jsem se zabýval Haightovým seznamem nových klientů a lidí, kteří se poslední dobou přistěhovali do Pastor’s Bay. Začínal jsem ale věřit, že jde o slepou uličku. Sice jsem se jím musel probírat, ale intuitivně jsem cítil, že se mezi těmito jmény neskrývá žádné zjištění, které by k něčemu vedlo. Stále pravděpodobnější se mi jevilo, že osoba, která teď Randalla Haighta obtěžuje, o jeho minulosti věděla již dávno a jen čekala, až nastane příhodný okamžik použít ji proti němu. Pokud to tak bylo, stál jsem před téměř neproveditelným úkolem prověřit každého dospělého, se kterým se kdy Randall Haight setkal. Kromě toho bylo stejně možné, že ho někdo zahlédl na ulici v Belfastu nebo v Portlandu nebo v Augustě, nebo když sám náhodou projížděl Pastor’s Bay, zjistil si jeho adresu a vybral si ho jako cíl svého trápení, aniž by s ním prohodil jediné slovo.

	Ale postupně jsem dospěl alespoň k jednomu závěru: jestliže se zítra ráno od Aimee nedozvím, že se Haight rozhodl nechat se vyslechnout policií, byl jsem připravený zavolat Gordonu Walshovi sám a navrhnout mu, aby si s Haightem popovídal. Samozřejmě že jsem tím riskoval ochlazení vztahů s Aimee a kromě toho se vystavoval obvinění a trestu za nedostatečnou ochranu zájmů vlastního klienta. Rozhodujícím impulsem ale bylo, když mi Haight ukázal fotografie nahých dětí. Jestliže někdo vlastní takovou sbírku fotek nezletilých se sexuálním podtextem, možná je i schopný unést dítě jen proto, aby ukojil své touhy. Tímhle nebezpečím jsem konejšil své svědomí a vyvažoval zradu Aimee nebo Haighta, které bych se takovým krokem dopustil.

	Krátce po třetí jsem zaslechl své jméno, ale čas strávený křížovým výslechem by se mohl měřit na nanosekundy. Dokonce i soudce se tvářil, jako by už neměl chuť prodlužovat výslechy ani o chvilku déle a jen čekal na okamžik, až bude moci vynést ortel, který byl známý již předem: Denny Kraus je blázen, protože jen blázen by se mohl v dané situaci zpěčovat označení za blázna.

	Poté, co jsem splnil svoji povinnost u soudu, zamířil jsem k Noshovi v Congress Street, abych trochu poklábosil s Mattem, jedním z partnerů. Kdyby mi někdo před lety řekl, že Portland potřebuje další bar, kde by dělali hamburgery, vysmál bych se mu, a kdyby to zaslechli i ostatní, nebylo by kvůli všeobecnému řehotu slyšet vlastního slova. Pak se ale objevil Nosh a lidi ochutnali jeho hamburgery. Okamžitě mezi nimi zavládla shoda, že tedy dobrá, přece jen tady snad chyběl ještě jeden podnik, který by prodával hamburgery, když jsou takhle dobré. A protože jsem měl pocit, že bych si nějaké jídlo po takovém dni zasloužil, dopřál jsem si ho a ještě navíc si dal hranolky s příchutí slaniny. Pak jsem se zvedl a cestou upíjel z plechovky pivo Clown Shoes. Postupně se mi tenhle den už nezdál tak ponurý.

	Plavební kanály v solných bažinách ve Scarborough vypadaly jen jako o něco černější pásy oproti vysoké trávě, kterou jsem míjel cestou domů, a připomínaly tmavá žebra nazdařbůh shozená z nebes. Zabočil jsem na příjezdovou cestu, přední reflektory se zablýskly v oknech prázdného domu. Vešel jsem zadními dveřmi rovnou do kuchyně a rozsvítil.

	Velké okno obrácené na sever bylo celé orosené. Všiml jsem si, že na něm bylo něco napsané dlouhými pečlivými tahy prstem. Vypadalo to na dětský rukopis, který mi byl povědomý, rukopis, který jsem už kdysi viděl v prachu na půdě. Kolik času mezitím uběhlo. Myslel jsem si, že už jsem na ně zapomněl, ale copak to jde? Teď se jedna z nich vrátila, cítil jsem záchvěv přítomnosti své dcery, která už nežila. A kamkoliv se vrtla, tam s ní byla i její matka, bytost nejasných obrysů. Jestliže moje holčička trůnila na obloze jako malá studená hvězdička, její matka představovala mlhovinu, v jejímž objetí spočívala.

	Na skle stálo:

	 

	TO DĚVČE SE ZLOBÍ

	 

	Přistoupil jsem k oknu. Nápis byl úplně čerstvý, po okrajích písmen ještě stékaly stružky vody jako krev řinoucí se z jizev. Tam, kde prst setřel z okna vlhkost, bylo sklo dokonale průhledné. Neviděl jsem však nic než stromy.

	Vyšel jsem ven a chvíli jen tak stál. Díval jsem se mezi stromy a přál si, aby se ukázaly. Ale neobjevily se. Možná už byly pryč, ale venku panovalo takové ticho, jako by i samotná noc něčemu ostražitě naslouchala. Dokonce ustalo i šumění travin v močálech. Pak se však od moře přihnal poryv větru, tráva i koruny stromů se zakymácely, stíny se pohnuly. Špičkami prstů jsem nápis setřel. Dotýkal jsem se míst, kterých se musela dotýkat i ona, a uvažoval jsem, jak se v dospělém muži může mísit láska a strach a jak mu přítomnost nehmotných stvoření dokáže nahánět hrůzu.

	Zůstal jsem stát u okna a díval se do houstnoucí tmy. Představoval jsem si, jak ke mně promlouvá hlas mé zesnulé dcery, představoval jsem si, že vidím její malou světlou postavičku poskakovat mezi stromy, střídavě zalévanou měsíčním svitem a míhajícími se stíny větví, které ji stahovaly dál do temnoty. Vzpomněl jsem si na klasickou hororovou povídku o opičí pracce, která oplývá mocí splnit tři přání. Rodiče si přejí, aby se jim navrátil mrtvý syn, ale neuvědomí si, jakou hrůzu budou prožívat, až se jim přání doslovně splní.

	Uvažoval jsem, a nebylo to poprvé, zda je zpět na svět přivolal můj hluboký žal.

	Do postele jsem se dostal o půlnoci, nejprve jsem ale přemýšlel, jaký ta slova na skle mohou mít význam. Vypadalo to jako varování, ale vůbec jsem netušil před čím. Na jakou dívku odkazovalo? Nějak se mi podařilo usnout a spal jsem do tří. Měl bych se snad svěřit do péče psychiatra a probrat s ním, jak je možné, že mi moje mrtvá dcera píše vzkazy na okno? Pro začátek bych snad mohl argumentovat tím, že když se člověk setkává s dostatečně podivnými věcmi, posléze je začne považovat za normální. Rozum se dokáže vyrovnat téměř se vším, pokud je mu dopřán čas: s bolestí, žalem, ztrátou, dokonce i s možností, že mrtví promlouvají k živým. A také mi bylo jasné, že tohle všechno je součástí nějakého hlubšího záměru, milníkem na cestě k vytyčenému cíli. Jaký je ten cíl, jsem ovšem neměl nejmenší tušení. Už jsem rezignoval na budoucnost, ať už mě čeká cokoliv, a tahle rezignace mi přinesla jistou úlevu. Jen tak jsem dokázal usnout a upřímně jsem si toho vážil. Kdybych nedokázal spát, bylo mi jasné, že bych zešílel.

	Probudil jsem se minutu po třetí. Z místnosti pod ložnicí se ozýval hluk: bouchání, vrzání a nějaká hudba. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že běží televize.

	Na televizi jsem se ale před spaním nedíval, a i kdyby, rozhodně bych ji nenechal zapnutou.

	S největší obezřetností jsem se potichu natáhl po pistoli a vyklouzl z postele. V místnosti bylo chladno. Od pasu nahoru jsem byl nahý a při závanu ledového vzduchu jsem se celý roztřásl. Dveře z ložnice byly otevřené, v hale tma. Když jsem se ale doplížil ke schodišti, viděl jsem po zdi tančit odrazy z televizní obrazovky. Krev mi bušila ve spáncích, snažil jsem ztišit zrychlený dech. Mezery mezi sloupky v zábradlí byly široké a sotva bych sestoupil o tři schody níž, už by mě spatřili. Pokud mělo jít o past, pomalý pohyb mě vystavoval většímu nebezpečí. Stal bych se snadnějším terčem.

	Z televize se ozvala další série hlasitých zvuků. Využil jsem je k zamaskování postupu. Rychle jsem seběhl dolů, v pravé ruce jsem svíral zbraň, zatímco levou jsem se přidržoval zdi, ale nikdo na mě nevyskočil, nikdo se po mně nepokusil z úkrytu vystřelit. Zkontroloval jsem domovní dveře, stále držely na řetízek. Vlevo pod schody se nacházela moje pracovna, ale dveře byly zavřené. Zavřel jsem je za sebou, když jsem šel spát. Přímo přede mnou se rozkládal obývací pokoj, tady dveře zůstaly pootevřené, škvírou jsem viděl zapnutý televizor. Právě v něm běžel kreslený Road Runner.

	Do místnosti vedly pouze jediné dveře. Neměl jsem na vybranou.

	Obývací pokoj byl prázdný. Sedačka i křesla obrácená k televizi také. Dálkové ovládání leželo na levé straně sedačky blízko opěrky pro ruku.

	Nechal jsem televizi běžet a vrátil se do předsíně. Nejprve jsem zkontroloval kuchyni, ale byla také prázdná, zadní vchod zamčený. Nakonec jsem zamířil do pracovny. Stiskl jsem kliku, rozrazil dveře a čekal. Nic se však nestalo. Skulinou kolem pantů jsem nahlédl dovnitř, ale nic jsem neviděl. Nakonec, když už jsem neměl na vybranou, vrazil jsem do pracovny, zbraň před sebou, ale místnost vypadal netknutá, včetně mikiny, kterou jsem před několika dny pohodil na stůl, když jsem se vrátil z jedné pracovní schůzky v tržnici.

	Nehledě na chlad mi po těle stékal pot. Jen zběžně jsem prohledal horní pokoje, abych si byl naprosto jistý, že v domě nikdo není. Vrátil jsem se do obývacího pokoje a zadíval se na televizi. Road Runner už skončil a vystřídal ho Bugs Bunny. Yosemite Sam byl na lovu se svou velkou puškou. Myslím, že to mohla být odstřelovačka. Vypnul jsem televizor tlačítkem na přístroji a pro jistotu jsem také vytáhl šňůru ze zásuvky. Když jsem vystoupal asi do poloviny schodů, televize se ozvala znovu. Přitiskl jsem si pistoli k boku a vrátil se do místnosti. Ani teď v ní nikdo nebyl a dálkové ovládání leželo na svém místě. Jen šňůra byla znovu zasunutá do zásuvky.

	Po zádech mi sjela kapička potu. Ve vzduchu jsem cítil něco, čeho jsem si předtím nevšiml. Buď to tam nebylo, nebo jsem to díky andrenalinu nevnímal. Cítil jsem slabou vůni parfému, ačkoliv levného a nechutně sladkého, takového, jaký s oblibou používají dospívající slečny… 

	to děvče se zlobí

	Ačkoliv to nikdo nevyslovil nahlas, slova mi přesto zazněla v hlavě. Tatáž věta jako na okně. 

	buď opatrný, tati, buď opatrný 

	„Tati.“ Bože, bože, bože.

	Ale nic tu nebylo, nebo lépe řečeno nic, co by bylo vidět. Opřel jsem se rukou o televizor a druhou jemně stiskl tlačítko On/Off. Obrazovka zčernala a indikátor přeblikl ze zelené na červenou. Poodstoupil jsem a čekal. Napočítal jsem v duchu sotva do pěti, když obraz znovu naskočil a na obrazovce se objevil Bunny chroupající mrkev, virbl zavířil a Bunny zahulákal: „A tahle je kanec!“

	Až na to, že to konec nebyl, protože stanice ihned začala vysílat další díl Bunnyho. Tenhle nový příběh jsem dokonce znal. Jmenoval se Bič na zajíce. Pamatoval jsem si jej z dětství. Bugs a Elmer si prohodili osobnosti, takže Elmer konečně taky jednou vyhrál, ale aby se k vítězství dopracoval, musel se sám stát Bunnym. Kdysi jsem se tomu hrozně moc smál. Dokonce i jako teenagera, poté kdy mi umřel táta, mě tenhle díl Bunnyho dokázal pobavit. Byl pro mě únikem z černoty a šedi, z krvavě rudého období. Útěk před žalem a smutkem, před bolavými vzpomínkami na tátu, před maminčinou lítostí…

	Kluk mi tiskne ruku na pusu, hrozně to bolí, druhý mi neohrabaně šmátrá pod sukní, ten druhý přestává, uvědomuje si, co udělal a kam to spěje, přesto je příliš zbabělý, aby tomu zabránil. Bolí mě ústa a plíce se div neroztrhnou, bolí mě záda a cítím nesnesitelný tlak za očima, bolest se stupňuje až do té míry, že mi snad pukne tělo, přesahuje všechny meze, exploduje jako přefouknutý balon, jako výbuch supernovy, jenž je vždycky spojený s rudým zábleskem. Totéž rudé světlo vidím pod víčky, krev mi stříká z nosu a z úst.

	A tahle je kanec – až na to, že to konec není, ne pro tebe, protože ty nikdy neutečeš, ty jsi rozzlobené děvče a lidé si na taková děvčata musejí dávat pozor. Rozzlobená děvčata rozbíjejí a ničí a čekají na svoji příležitost.

	A rozzlobená děvčata sledují kreslené filmy, aby alespoň na chvíli na svoji zlobu zapomněla.

	Přistoupil jsem k sedačce a sáhl po ovládání. Nechutnou vůni, vlastně spíš zápach jsem ucítil silněji. Uvědomil jsem si, že přeslazený parfém zakrývá ještě něco: ne doslova hnilobu, ale pach krve a lidských ostatků. Ať už bylo v pokoji cokoliv, již to nepatřilo mezi živé. Byla to dívka, ale i to, co z ní zbylo. To nejlepší z ní se někde potulovalo, leželo, spalo. Všechno ostatní doputovalo ke mně.

	Buď opatrný, buď opatrný

	Musela sedět na sedačce, její přítomnost byla téměř hmatatelná. Neviděl jsem ji, neslyšel, ale byla tam. Čekal jsem, kdy mi sevře ruku, protože jsem jí vzal dálkové ovládání, ale nic takového se nestalo, ačkoliv ovladač byl na dotek vlhký. Oproti všem očekáváním se orosil. Ucouvl jsem, přístroj stále v ruce, avšak zápach mě následoval. Váhavě jsem zvedl ruku, abych se ujistil, že se line z plastového ovládání.

	Podíval jsem se na televizi. Obrázky se míhaly, jeden záběr následoval druhý. Za nimi jako bych zahlédl jakýsi odlesk, tvář odrážející se v obrazovce. Obešel jsem sedačku, držel jsem se od ní v uctivé vzdálenosti. Když jsem stál za ní, namířil jsem ovládání na televizor a vypnul jej. 

	ne, tatí, nebude se jí to líbit

	V témže okamžiku jsem ji zahlédl na potemnělé ploše, její obraz jako by byl lapený uvnitř: černošské děvče sedící na sedačce v bílé rozedrané blůze, paže podél těla, dlaně obrácené vzhůru, kolena odřená; krev na bradě, krev na rtech, zaschlé stružky krve, jak jí vytékala z koutků očí. Otevřela ústa a neslyšně zaječela, celým tělem jí cloumala zlost. Vztekala se jako dítě, jehož přání nebylo splněno, jako dítě odvlečené od třpytivých cetek do temné díry. Ze světa radostí do světa bolu. Vzápětí zmizela a v obrazovce jsem spatřil svůj vlastní obraz na pozadí prázdné místnosti.

	Naposledy jsem vypnul televizi, ale zbytek noci jsem probděl, protože teď už jsem usnout nedokázal.

	Neuklidnilo mě ani to, že kabel od televize jsem bezpečně uložil a zamkl do nočního stolku.
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	Nastal listopad a začátek lovecké sezóny byl za dveřmi. Nedokážu říct, odkud se přesně vzal můj rezervovaný vztah ke všemu, co souviselo s lovem. Možná to bylo tím, že jsem skrz naskrz městský člověk Můj otec, který strávil spoustu času na pochůzkách New Yorkem, vyrážel příležitostně na víkendy do přírody, protože očekával, že prožije nějaké dobrodružství nebo přinejmenším že si občerství vzduch v plicích. Vyměnil pohled na vysoké domy v New Yorku za vysoké stromy v lese. Myslím ale, že v tom spatřoval spíš jakousi povinnost, než že by mu to dělalo bůhvíjakou radost. Domníval se, že by měl tu a tam cítit pod nohama trávu namísto odpadků, jehel a použitých prezervativů, protože se to jaksi patřilo. Ve skutečnosti byl ale spokojenější ve městě. Z takových procházek se vracel s blaženým výrazem člověka, jenž absolvoval vcelku úspěšnou a hlavně bezbolestnou návštěvu u zubaře.

	Můj děda, který pracoval jako policista v Maine, na lov nechodil. Argumentoval tím, že o maso nestojí a sledování zvěře mu nepřináší nijakou radost. Sám svědomitě dodržoval všechna lovecká nařízení a předpisy, ale na druhou stranu byl ochotný přimhouřit oko nad drobnými prohřešky, jako byl lov v neděli. Byl tolerantní hlavně k lidem, kteří měli hluboko do kapsy, i když pracovali od rána do večera, a pro něž byl nedělní lov jedinou příležitostí, jak obohatit rodinný jídelníček V chudších oblastech Maine znamenalo skolení dospělého kusu vysoké a zmrazení nebo naložení masa značnou úsporu. V rodinném rozpočtu tak zůstalo čtyři sta až pět set dolarů, které by se jinak utratily za jídlo. Navíc ti, kdo lovili z důvodů obživy, vlastně dodržovali prapůvodní étos a smysl takové činnosti. V lovu spatřovali radost, ale zároveň šlo o kombinaci praktického využití dovedností, což bylo svým způsobem obdivuhodné. Nic z toho, co takoví lovci ulovili, nepřišlo vniveč a ti, kdo byli ve svém snažení úspěšní, se dělili s méně šťastnými.

	Zvlášť chladným mě nechávalo lovení losů pro trofej paroží, a dokonce jsem se setkal s lidmi, jimž chutnalo medvědí maso. Vysloveně se mi příčily nájezdy lovců z města. Podle mých zkušeností se tihle lidé opájeli chvastounstvím a falešným chlapáctvím. Jejich vypiplané zbraně a maskování z nich dělaly neviditelné protivníky. Přinášeli sice peníze do státní kasy a pro své průvodce žijící z ruky do úst, ať již v okrese nebo v oblasti Great North Woods, znamenali vítaný zdroj příjmů, nicméně i oni se na většinu z nich dívali jako na blby, přesněji řečeno blby se zbraní, kteří nezasluhovali skoro žádný respekt, ale jen nezbytnou toleranci. Jejich peníze byly vítané, jejich přítomnost méně.

	A jak bych mohl obhájit skutečnost, že pohrdám lovci, kteří střílejí zvěř pro zábavu, zatímco já klesl na úroveň lovce lidí? Jak bych vysvětlil, že místo aby pod mými výstřely vyhasínala vysoká nebo medvědi, padají k zemi lidé? Abych byl upřímný, moc jsem o tom nepřemýšlel. Život je pak jednodušší.

	Jednodušší by byl i v případě, kdybych dokázal nepřemýšlet o obrazech mrtvých dívek v televizních obrazovkách. Skoro bych byl ochotný připustit, že se mi všechno jen zdálo, kdybych v obývacím pokoji stále necítil lehký zápach dívčina parfému a kdybych na kuchyňském okně nespatřoval šmouhy, které zůstaly na skle, když jsem mazal vzkaz od své mrtvé dcery. Vyšel jsem před dům s šálkem kávy, sedl si na poslední schod a hleděl k lesu a slaným mokřadům v dáli. Raději se objevovaly v noci, přízračný stín mé ženy a mihotavá silueta mého dítěte, které připravil o život člověk, jenž o sobě smýšlel jako o tulákovi. Pořád nevím, jak jejich přítomností říkat: stopy, nebo snad ozvěny?

	Vzpomínka na dceru, jak probíhá lesem zalitým měsíčním svitem a občas se na mě ze tmy otáčí, ve mně vyvolávala celou škálu pocitů – od příjemného po hluboký a bolestiplný smutek. Ještě když žila, nechávala mi na skle podobné vzkazy jako včera na kuchyňském okně. Když jsem nebyl poblíž, kreslila mi na přední sklo auta tu srdíčko, tu obličej, tu psa, aby mi dala najevo, že na mě myslí. Nebál jsem se o ni, ačkoliv se pohybovala po cestách mezi světem a zásvětím. Nebyla totiž sama. Vždycky jí stála po boku její matka, která na sebe brala jinou podobu, a nebyla to jen čistá láska, co ji přivedlo zpět.

	Jestliže dcera představovala ducha, pak moje zesnulá žena byla stínem.

	Vrátil jsem se k práci na případu Anny Koreové. Hledal jsem nějaký náznak, díky němuž bych pochopil, proč se o Annin předpokládaný únos zajímá FBI v čele s Engelem. Annina matka Valerie se narodila v Dorchesteru ve státě Massachusetts jako Valerie Mary Morrisová, v devětadvaceti si vzala Alekose Koreho. Obřad se konal v řecké ortodoxní katedrále St. George ve Filadelfii 8. června 2007. Jelikož se Anna Koreová narodila v listopadu 1995, její matka buď velmi dlouho otálela se sňatkem s Anniným tátou, nebo Alekos Kore nebyl jejím biologickým otcem. Takže otázka zněla, kde je Alekos teď, a pokud není Anniným otcem, kdo jím je? Podle oficiálních policejních hlášení se stále snaží Alekose kontaktovat, i když zatím toho nevědí tolik, aby mohli s jistotou říci, jestli patří, nebo nepatří v případu Annina zmizení mezi podezřelé.

	Po dalším hledání jsem narazil na tohle: žádost o změnu příjmení pro nezletilou Annu Mary Koreovou byla podána u pozůstalostního soudu v Knox County 1. srpna 2007. Dále bylo na základě místopřísežného prohlášení konstatováno, že všechny možné kroky k nalezení biologického otce dítěte, jistého Ronalda Dohenyho, byly učiněny. Bylo zvláštní, že soudce nepožadoval veřejné oznámení a nehledal ani v jedné z pěti armádních složek, což se v těchto případech běžně dělá. Zjevně tedy akceptoval, že všechny učiněné pokusy nalézt Dohenyho byly dostatečné a bezúspěšné. To bylo zajímavé. Podle všeho si se soudcem někdo pěkně v tichosti o Dohenym popovídal. Mezi řádky se dalo vyčíst, a vsadil bych na to pěknou sumu, že se jaksi vědělo, že Ronald Doheny je mrtvý. Jestli to tak skutečně bylo a o jeho smrti neexistoval žádný formální důkaz, soudce by se nespokojil s prohlášením Valerie Koreové nebo jejího právního zástupce, za předpokladu, že nějakého měla, protože ke změně jména nikdo takový potřeba není. Takže když nemáte tělo a neuběhlo sedm povinných let od chvíle, kdy Ronald Doheny přestal zvedat telefony, aby mohl být prohlášený za mrtvého, muselo se vyskytnout něco, co přimělo soudce, aby nezburcoval honicí psy, aby neuvedl policejní mašinérii do chodu.

	Muselo se tak stát na přímluvu nějakého policajta včetně jeho nadřízeného.

	Hledal jsem dál: Anna Mary Morrisová se narodila v Dorchesteru v Massachusetts. Zadal jsem Ronald Doheny a Massachusetts. Ignoroval jsem osmdesátiletého muže, který zemřel na rakovinu po dlouhém a šťastném životě po boku manželky s níž strávil osmapadesát let. Ignoroval jsem i středoškolskou fotbalovou hvězdičku, která obrátila svůj vůz na střechu a omotala ho kolem stromu tři roky předtím, než se Anna narodila. Ignoroval jsem chronicky obézního prodejce ojetých vozů („U Ronnieho uděláte kšeft!“), stejně jako ohromně nadaného osmiletého houslistu.

	Narazil jsem na Ronalda Dohenyho ze Somerville v Massachusetts. V roce 1997 mu bylo jedenadvacet a byla mu zamítnuta kauce z důvodu držení omamných látek typu A z důvodu prodeje nebo distribuce, což bylo na konci devadesátých let v Massachusetts označení pro heroin.

	Hledal jsem dál; Ronald Doheny, jeden ze tří mužů zadržených v bytě ve Winter Hill v Somerville, u nichž byly nalezeny tři kilogramy heroinu. To pro Dohenyho znamenalo patnáct let ve vězení, což je těžké pro každého a zvlášť pak pro kluka, který sotva dosáhl plnoletosti.

	Winter Hill znamenalo winterhillský gang, jak mu říkal tisk: volné spojenectví irsko-amerických grázlíků, tu a tam okořeněné italskou ingrediencí. Na začátku byla nejznámější dvě jména, Buddy McLean a Howie Winter, ale poté, co v roce 1965 McLeana zastřelili, stal se Winter téměř neomezeným pánem. Tenhle stav trval až do konce 70. let, kdy proti němu federální orgány vznesly obvinění za podvody s dostihovými sázkami, což jeho impériem otřáslo a šel stejně jako většina jeho lidí sedět. Díky tomu se do čela dostal jakýsi James „Whitey“ Bulger a zůstal kápem až do roku 1994, kdy federální složky obžalovaly i jeho. Jeho pravá ruka Kevin Weeks se v roce 2000 rozhodl spolupracovat s policií a svědčit, ale winterhillský gang tohle zemětřesení přestál a i nadále ovládal část bostonského podsvětí.

	Když jsem zadal heslo Morris a Winter Hill, narazil jsem na Tommyho „Ashe“ Morrise. Tenhle člověk byl párkrát zatčen a v polovině osmdesátých let seděl v Old Colony, která byla dodnes známá pod názvem Bridgewater. Odsoudili ho za držení dvou nabitých zbraní, na něž neměl povolení, a přechovávání nepřiměřeně velkého množství kokainu, ale od té doby byl po dvě desetiletí čistý. Mohlo to znamenat, buď že Tommy Morris šel do sebe, což se mi zdálo nepravděpodobné, anebo se z něj stal skutečně profesionální zločinec. Ačkoliv jsem se snažil, přímé spojení mezi Valerií Mary Morrisovou a Tommym „Ashem“ Morrisem se mi nepodařilo najít, ale Tommy byl starší než Valerie o osmnáct let. Je to její bratranec, nebo dokonce někdo ještě bližší? Soudě podle přítomnosti agenta Engela v Pastor’s Bay bych spíš vsadil na druhou možnost.

	Překopal jsem celý internet. Jména, osobní historie, místa a zápisy ze soudních líčení. A dál: telefonoval jsem do Bostonu, rozeslal spoustu zpráv, žádal o pomoc, nabízel protislužby. A pak jsem čekal. V poledne mi přišel mail od bývalého policisty z Bostonu, který teď pracoval jako soukromý detektiv ve Fitchburgu, z hotmailové adresy na jedno použití čili po odeslání této zprávy již nefunkční.

	Tommy Morris byl starším bratrem Valerie Koreové. V mailu jsem našel spoustu odkazů na novinové články. Většina z nich pocházela z tohoto týdne a zaobírala se vraždou Joeyho Toomeye neboli Joeyho Tuňáka, irsko-amerického obchodníka a oblíbeného majitele bostonské rybí tržnice, pokračovatele tradice. Na tento článek navazoval další odkaz na reportáž v časopisu Sunday s titulkem „Bude nový šéf jako ten starý?“ Šlo o úvahu nad současným stavem organizovaného zločinu ve městě, včetně popisu možného vývoje boje o vládu nad bostonským podsvětím. Zvlášť pak mezi irsko-americkými skupinami, které se snaží zaplnit volné místo po vynuceném odchodu Whiteyho Bulgera. Na konci mailu připojil můj kontakt poznámku: Tommy Morris jde ke dnu.

	Případ najednou dostal kontury a já byl rád, že Angel a Louis jsou již na cestě. Mezitím jsem zavolal Aimee a řekl jí, co jsem zjistil. O to víc jsme museli dávat pozor na Randalla Haighta a zjistit, zda a kdy se rozhodne jít na policii. Cítil jsem totiž v kostech, že jde o krevní mstu nebo o něco velmi podobného. Engel se objevil v Pastor’s Bay, protože nabyl přesvědčení, že za zmizením Anny Koreové stojí zločinné rejdy jejího strýce. Ale i kdyby to tak nebylo, domníval se, že Tommy Morris vstoupí do hry ze své vůle. Vlastní krev je vlastní krev, takové je pravidlo. A znovu jsem Aimee zopakoval svoje ultimátum, odvíjející se od pedofilní podstaty fotografií, které Haight dostával, a věku Anny Koreové: Haight musí potvrdit své odhodlání obrátit se na policii a musí to udělat co nejdříve. Aimee byla naštvaná, že ji takhle tlačím do kouta. Požádala mě, abych jí dal pár hodin. Souhlasil jsem.

	„A co ty další zprávy?“ zeptala se Aimee.

	„Víc jsem jich nedostal,“ odpověděl jsem.

	„Povíte o nich policii? Obsahují důležitá zjištění vztahující se k jednomu ze směrů vyšetřování.“

	Všiml jsem si, že si dává pozor, aby nejmenovala.

	„Ještě ne,“ odpověděl jsem.

	„Pravidla, která platí pro našeho klienta, vám nic neříkají, že?“ řekla a zavěsila.

	Když Tommy Morris zabil Joeyho Tuňáka, nasedl v Loganu na autobus a noc přečkal v hotelu v Newburyportu. Jídlo si dal přinést do pokoje, díval se na televizi, přemýšlel o tom, co udělal Joeymu, co dal udělat Owenymu Farrellovi a jak se to nepodařilo uskutečnit. Nedokázal pochopit, jak se policajti mohli dostat k Owenymu tak rychle, ale na tom teď nezáleželo. Joey Tuňák byl mrtvý a na Tommyho dolehla hrůznost činu, kterého se dopustil. Mohlo za to asi ticho, které kolem panovalo, nicméně si uvědomil, že pro to neexistuje omluva, žádná polehčující okolnost. Vynesl nad sebou ortel, všichni se sjednotí, aby ho dostali. Joeyho strýc na tom bude trvat. Stane se to otázkou cti. Bude to velet zdravý rozum.

	Ale jeho neteř byla stále pohřešovaná. Svým způsobem se všechno dalo do pohybu kvůli ní. Nejenže se z něj stal člověk, jemuž se byznys hroutí pod rukama a který teď čelí nenávisti svého protivníka, ale nedokázal dokonce ochránit ani vlastní rodinu. Jeho sestra před ním prchla. Odehnal ji. Miloval ji, ale zapudil ji. Přitom ona a neteř byly jedinými pokračovateli jejich pokrevní linie, na kterých mu záleželo. Nikdy by se neobrátil na policii, a už vůbec ne na nenáviděné federály. Teď už s jistotou věděl, že za jejím zmizením nestojí ani Joey, ani Oweny. Nebyla tedy nástrojem ve hře, kterou mezi sebou hráli.

	Tommy v tom viděl analogii s šachovou partií. Šachy hrál rád. Na šachovnici mu zbyly už jen tři figury, ale nehodlal se vzdát, i když jeho manévrovací možnosti byly silně omezené převahou protihráče. Měl jezdce – Dempseyho, věž představoval Ryan a sám byl král – král v šachu. Hýbal s šachovými figurkami a promýšlel tahy na cestovní šachovnici, kterou s sebou vozil, kamkoliv se hnul. Nedobrovolně se vzdával jednotlivých figurek, až mu zbyly jen tyhle tři – král, jezdec a věž. Nepovažoval ale svoji neschopnost zajistit hladké vítězství za hodnou pokání, ale za výzvu k boji. Zůstal vzhůru celou noc, posunoval figury a přemýšlel. Teprve za rozbřesku si dovolil zdřímnout.

	Měl u sebe mobilní telefon na jedno použití, takže mohl zůstat v kontaktu s Dempseyem. Neřekl mu, kde je, jen mu doporučil, aby vzal Ryana a vypadli z města. Potřeboval ještě trochu času, aby si promyslel další tahy, další taktiku.

	Později večer k sobě povolal Dempseyho s Ryanem a všichni tři zamířili na sever.

	V témže okamžiku se jiní dva muži pohybovali v jejich blízkosti a také mířili na sever. V autě jim hrála tlumená muzika, na první poslech tak kompozičně složitá, až se zdálo, že jde stále jen o opakující se shluk frází, ale pozornější posluchač by dokázal rozeznat, že téma má přeci jen vývoj, jemně se obměňuje a košatí. Byla to skladba o pokoře a zázraku, bezeslovná óda na Boha.

	„Jak dlouho to ještě bude trvat?“ zeptal se spolujezdec. Angelovy tmavé kudrnaté vlasy prokvétaly šedinami méně, než by se v jeho věku dalo čekat, a totéž platilo o vráskách. Na sobě měl tričko připomínající kapelu Hall & Oates z osmdesátých let a jejich poslední úspěšné mainstreamové album Big-Bam-Boom, džíny do zvonu, které se zdály příliš velké, a pár žluto-tyrkysových značkových tenisek, které sehnal skoro zadarmo ve výprodeji. Boty musely mít doslova sběratelskou hodnotu – především proto, že firma zodpovědná za jejich vzhled si uvědomila, jen co spatřily světlo světa, svůj strašlivý omyl a téměř vzápětí je zásadním způsobem zlevnila, zvlášť když se ukázalo, že těch pár lidí, co si je koupili, bylo buď těžce duševně nemocných, nebo slepých, z nichž si vystřelili jejich přátelé. Pokud bychom měli hovořit o tomto konkrétním zákazníkovi, nebyl ani slepý, ani duševně nemocný, ale v mnoha dalších ohledech byl opravdu velice zvláštní.

	Vedle něj seděl muž, který řídil se soustředěně přivřenýma očima. Jmenoval se Louis, kudrnaté vlasy si už léta stříhal velice nakrátko, ale šediny, které jimi prokvétaly, se ani v nejmenším nesnažil maskovat. Totéž se dalo říct o jeho pečlivě zastřiženém plnovousu. Na sobě měl šedý oblek, bílou košili a pletenou vlněnou kravatu černou jako noc. Boty se mu jen blýskaly.

	„Jak dlouho to ještě bude trvat?“ zeptal se Angel znovu.

	Louis se podíval na palubní desku. „Asi hodinu.“

	„To není možný. Děláš si ze mě legraci? Vždyť je to od začátku pořád stejný a tak monotónní, že by to mohlo fungovat jako alarm pro lekavý lidi.“

	„Ne tohle, do Bostonu je to ještě hodinu.“

	„Bezva. Nemohli bychom tam dát něco jiného?“

	„Ne.“

	„Nudí mě to.“

	„Copak jsi malý dítě? Sklapni a třeba spi.“

	„Už jsem spal. Nejdřív mě to uspalo, a když jsem se probudil, pořád to hrálo. Myslel jsem, že jsem umřel a ocitl jsem se v pekle.“

	„To je už jiná skladba.“

	„Ale zní to jako ta předešlá. Ten Arthur Part je pěknej podfukář.“

	„Arvo Párt. Jsi naprostý ignorant, člověče.“

	„Jasně. Je to Maďar.“

	„Estonec.“

	„Ať je to, kdo je to, prostě to vypni. Přísahám, že kdejaká country je lepší než tohle.“

	„Minule sis stěžoval, že to všechno zní naprosto stejně.“

	„To ano, ale aspoň to mělo slova, i když naprosto stupidní. Jestli to takhle půjde dál, budeme si sem muset namontovat výtah.“

	„A možná bychom si to tu mohli vylepit nějakýma inspirativníma fotkama, jako mívají v kancelářích firmy, co nevědí kudy kam,“ dodal Louis. „Víš, jaký myslím? Takový ty s orlem a nápisem Dejte svým nápadům křídla nebo s tlupou surikat a odkazem na týmovou práci.“

	„Dáme si sem hovnivála,“ pronesl Angel. „A pod hovniválem bude napsáno: Jezte hovna, dodržujte redukční dietu. Nesnáším slovo redukční. Kdyby radši rovnou říkali nežerte, zhubnete. Nebo aspoň omezte jídlo a shodíte přebytečná kila. To by bylo fér. Ale redukce? Znamená to, že máš cukr užívat po pilulkách? Nebo když v pohřebním ústavu říkají zesnul, místo aby použili slovo umřel. A doktoři ti řeknou, aby ses připravil na obtíže, místo aby na tebe rovnou vybalili, že zhebneš, protože máš rakovinu.“

	„To slovo pochází z francouzštiny,“ řekl Louis. „Redukce je doslova druhá obranná linie. Znamená to, že budeš odříznutý od hlavního stanu.“

	„A zastřelí tě. Co to s tím má společnýho?“

	„Doslovně asi nic.“

	„Můžu se tě na něco zeptat?“

	„Ne. Na co? Bojíš se snad budoucnosti?“

	„Jo. Moje budoucnost je den ode dne kratší. I když kvůli téhle debilní muzice mi přijde nekonečná.“

	„Už je skoro konec.“ Skladba skutečně dozněla. „No tak vidíš. Ještě něco ti dělá starosti?“

	„Proč by mělo? Ledaže máš s sebou ještě něco horšího.“

	„Než jsme vyrazili, naládoval jsem zásobník v přehrávači.“

	„Co je na řadě teď?“

	„Brian Eno, Music for Airports.“

	„To neznám. Je to nářez?“

	„Rozhodně větší než Arvo Part.“

	Pokračovali v jízdě. Ozvala se hudba. Nářez to nebyl. Lépe řečeno, nářez to nebyl ani náhodou.

	„Ty mě chceš umučit,“ zasténal Angel. „Nenápadně se mě zbavit…“

	Lovci se houfovali.

	Bostonská válka se přesouvala na sever.

	Začátek lovecké sezóny byl za dveřmi.
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	Louis s Angelem dorazili do baru Bear těsně před zavírací hodinou. Už nějakou dobu jsem tam nepracoval, ale zdálo se, že majiteli Daveu Evansovi to jde i beze mne, ačkoliv tuhle skutečnost jsem se snažil nebrat osobně. A také musím přiznat, že Aimee mě platila obstojně. Jako každá správná veverka, i já si odkládal oříšky stranou, abych byl připravený, až přijde skutečná zima. Hodlal jsem vydržet až do jara. Na druhou stranu mi chyběl ruch, který v Bear panoval. Nikdy jsem se na práci za barem nedíval jako na něco podřadného, zvlášť když se tady nevyskytovali žádní pitomci, co by si chtěli vyskakovat. Dařilo se to možná také proto, že do baru chodili policisté, takže každý hejhula s horkou hlavou dostal ihned na srozuměnou, že takové chování se zde netoleruje. A pokud si nedal říct, narazil na poněkud pádnější vysvětlení. Ale i bez pomoci prodloužené ruky zákona se majitel baru dokázal vyrovnat s drobnými obtížemi, které před ním tu a tam vyvstaly. Bear fungoval jako podnik pro lidi ze sousedství, kteří chtěli na pár hodin vypadnout ze zažitého koloběhu a trochu si pročistit hlavu. Tahle nepsaná pravidla skoro všichni ctili.

	„Jak se vyvíjí ta záležitost s Dennym Krausem?“ zeptal se Dave, když jsem přinesl dva samostatné účty od dvojice úžasných Newyorčanů oplývajících palebnou silou vojenské divize operující u státní hranice.

	„Pořád tvrdí, že není blázen.“

	„Už ho snad prokoukli, ne? Denny Kraus měl už od narození o kolečko míň. Kdyby se postavil do průvanu, bylo by slyšet, jak se mu vítr prohání hlavou.“

	„Soudce ví, že je blázen. Státní žalobce ví, že je blázen. Ví to dokonce i jeho obhájce.“

	„Cos jim navykládal?“

	„Že je blázen.“

	„Pak jste se tedy jednomyslně shodli.“

	„Kromě Dennyho.“

	„Co on o tom může vědět? Vždyť je to blázen. Díky bohu, že nezastřelil někoho tady.“

	„Proč, nechtěl bys, aby tě připravil o prvenství?“

	„Přesně tak. V den, kdy půjdu do penze, zastřelím některé kuchaře. Číšníky ušetřím. Ty jsem měl vždycky rád.“ Díval se mi přes rameno, když jsem třídil účty. „Rozpočítáváš podíly?“

	„Jo. Na pět částí.“

	„To je sto dolarů. Rozděl je rovnoměrně.“

	„Jasně.“

	Dave si změří Newyorčany přísným pohledem. „Potřebovali bychom si dávat větší pozor, koho sem pouštíme,“ řekl a odkráčel do kuchyně, aby se přesvědčil, zda personál potřebuje připomenout, jak Dave hodlá oslavit svůj odchod do penze.

	Aimee mi zanechala na mobilu vzkaz, ve kterém mě informovala, že Randall Haight se nakonec odhodlal vypovídat o své minulosti a o tom, jak mu v současnosti komplikuje život. Zítra se dostaví do Aimeeiny kanceláře, nicméně ona se už dnes rozhodla oznámit státní policii, že její klient bude k dispozici, ačkoliv jméno jim dosud nesdělila. Souhlasil jsem s jejím návrhem, abychom se sešli a probrali plány týkající se zítřejšího výslechu, jen co Bear zavře.

	Haightovo rozhodnutí obrátit se na policii jsem stále považoval za správné, ačkoliv to nijak neřešilo případ Anny Koreové. Jako sólista jsem neměl možnost podniknout takové kroky, jaké bych chtěl. Za daných okolností to nebylo možné. Rozruch, jenž panoval kolem Anny, mi znemožňoval postupovat tak jako obvykle – mluvil bych s lidmi, velmi diskrétně bych si popovídal dokonce i s Haightovými klienty, vyzvídal bych u místních, a dokonce i u policistů. Tohle všechno by šlo, aniž bych vyjevil přesný obsah zastrašování, a postupně, až bych nabýval na jistotě, utahoval bych smyčku kolem podezřelých.

	Ale jak ukázal incident v kavárně, kdokoliv se zajímá o Annino zmizení a potlouká se přitom po Pastor’s Bay, okamžitě upoutá policejní pozornost. Takže žádný soukromý detektiv si tu ani neškrtne. Paradoxně by mi Haightova policejní výpověď mohla trochu uvolnit ruce, protože pracuji v jeho zájmu. Dohoda s příslušnými policejními složkami by mohla místit v souhlas, že se smím motat kolem za předpokladu, že jim sdělím všechny informace, které se budou vztahovat k případu.

	Angel s Louisem se objevili krátce poté, co jsme udělali poslední objednávky, Upozornil jsem Davea, že očekávám nějaké přátele, kteří by se tu mohli objevit ještě dnes v noci, a Dave mi slíbil, že se o ně postará. Ačkoliv když dorazili, byl jejich zjevem poněkud zaskočený. Možná za to mohly Angelovy tenisky, možná Louisův plnovous, snad kombinace obého. Dave zůstal na okamžik stát jako opařený a zvažoval, čím si vysloužil čest jít přivítat takové mimozemšťany, kteří mu do podniku vpadli snad rovnou z vesmíru. Hlavou se mu asi honily i myšlenky, jestli to na něho nemůže mít nějaké osobní dopady. Angel už natahoval ruku k pozdravu a já se ji chystal stisknout, když se u baru objevil někdo další. Ledabyle jsem si přiložil dlaň na hruď a dvěma prsty si ukázal na rameno. Bylo to naše smluvené znamení, které jsme si dohodli už při mé první spolupráci s Angelem a Louisem. Znamenalo: udržujte si odstup. Přesunuli se tedy do jednoho ze zapadlých koutů, ale ještě předtím stačil Angel cosi zašeptat Daveovi do ucha. Pravděpodobně ho varoval, aby mě na ně okatě neupozorňoval a normálně jim přinesl pivo.

	U barového pultu stály tři prázdné stoličky. Na prostřední se usadil zvláštní agent Robert Engel. Měl džíny, sako a sněhobílou košili s rozhalenkou.

	„Na ústředí vám dnes dali volno, agente Engele?“ zeptal jsem se. 

	„Snažím se splynout s místními.“

	„Mohl bych vám sehnat dres portlandských Pirátů a čepici s losím parožím.“

	„Bude stačit, když mi dáte něco k pití. Whisky s ledem.“

	Nalil jsem mu velkého panáka, on položil dvacku na pult.

	„Jde to na mě,“ řekl jsem. „Berte to jako ukázku místní pohostinnosti.“

	„Pořád vám leží v žaludku pobyt v návštěvní místnosti v Pastor’s Bay?“

	„Poznamenal mě jak psychicky, tak fyzicky. Ty židle byly opravdu nepohodlné.“

	„A mohlo to být ještě horší, ačkoliv jsem slyšel, že vězeňský nábytek v okresní věznici je slušný.“

	„Možná bychom si mohli domluvit exkurzi.“

	„No, i bez ní si troufnu říct, že vazební cela ve federálním vězení tak pěkná není.“

	„Mám to považovat za výhrůžku, agente Engele?“

	„Dal bych přednost zvláštnímu agentu Engelovi, ačkoliv uznávám, že je to trochu ukecané. Ne, není to výhrůžka. Soudím, že na vás platí spíš vidina cukru než bič. Je tady někde místo, kde bychom si mohli popovídat?“

	Kývl jsem na Davea, aby věděl, že jsem pro dnešek skončil. Hosté se beztak už začínali trousit domů. Ukázal jsem k jednomu z boxů v rohu, tak daleko od Angela s Louisem, jak jen to bylo možné. Pak jsem si z konvice dolil kávu a s šálkem v ruce následoval Engela.

	Byl pravděpodobně stejně starý, ale na rozdíl ode mne neměl jedinou vrásku a v jeho blonďaté kštici jsem nespatřil jediný šedivý vlas. Měl světlé šedomodré oči a velice tenká ústa. Dalo by se říct, že jeho rty představovaly jen horizontální štěrbinu ve tváři. Kdybychom spolu hráli ve filmu, on by představoval padoucha. Řekl bych, že neměl moc přátel.

	Vzlyk, škyt.

	„Zdá se,“ začal, „že díky vysledování pohybů vaší nabušené káry po malém mainském městečku bude náčelník Allan schopný zjistit identitu vašeho klienta. Je usilovný. V předklonu a po kolenou půjde po stopách vašich pneumatik.“

	Mohl bych mu víceméně okamžitě říct, že Randall Haight se sám chystá na policii, ale vůbec nic bych z toho neměl. Zdálo se mi vhodnější vyčkat a poslouchat, protože jsem se mohl celkem bezpracně dozvědět i něco cenného.

	„Neměl jsem ani v nejmenším podezření, že by obtíže mého klienta mohly jakkoliv souviset s případem Anny Koreové. Tohle jsem během naší rozmluvy vysvětloval i detektivu Walshovi. Nepochybuji, že vám její obsah převyprávěl.“

	„V podstatě ano. Když odcházel, byl evidentně rozčilený. Nabyl jsem dojmu, že vám mohl říct něco, čeho následně litoval. Přiznávám, že máte dar dostat se lidem pod kůži. A umím si představit, že v tom, co děláte, jste dobrý, i když někdy riskujete na úkor vlastní bezpečnosti. Vsadil bych se, že jste během své kariéry už párkrát dostal za uši.“

	„Mám tuhý kořínek.“

	„To máte štěstí. Někteří lidé, kteří se vám připletli do cesty, by tohle říct nemohli. Víte, že na nás působíte jako červený hadr?“

	„Ano, vím. A vy víte, že si to uvědomuji, protože jinak byste se na to neptal.“

	„Je velice zajímavé, jak bohatý vedete život.“

	„Skutečně? Víte, že já bych to takhle nenazval? A musím říct, že i FBI na tom má svůj podíl.“

	Engel potřeboval asi minutu, aby na tváři vyloudil výraz, který jakž takž připomínal lítost. „Byla to nevhodně zvolená slova. Omlouvám se. Připadá mi ovšem, že vaše manýry a povaha vašich činů tu a tam za hranicí zákona spolu s pravidelně se opakujícím chybným úsudkem vedou k tomu, že vaším přičiněním mizí z naší společnosti rušivé elementy, mohu-li to tak říct. I my to máme v popisu práce, a dokonce i my někdy sklouzneme k nezákonným postupům a dopustíme se omylů. Mám pár otázek. Jsou obecné povahy a neměly by vést k narušení důvěry mezi vámi a vaším klientem. Mohly by nám ale umožnit dostat se v konverzaci, a dokonce i ve vztazích mezi námi dál.“

	„Tímhle způsobem mluvíte na každé schůzce?“

	„Ano.“

	„Míváte s tím úspěch?“

	„Moc ne.“

	„To by jeden nevěřil.“

	„Myslíte?“

	Napil se whisky a pak se zakřenil, jako by skrz zuby cedil vzduch.

	„Pokročil jste ve vyšetřování?“ zeptal se.

	„Vyvíjí se.“

	„Zdá se vám pravděpodobné, že v důsledku tohoto vývoje bude nutné, abyste opět zavítal do Pastor’s Bay?“

	„Asi ano.“

	„Jak moc jste přesvědčený, že případ vašeho klienta nijak nesouvisí se zmizením Anny Koreové?“

	Odmlčel jsem se. Bylo načase začít vyjednávat o ceně.

	„Do jisté míry.“

	„Walshovi jste to řekl trochu jinak.“ Téměř na mě zahrozil prstem a div že nedodal ty, ty, ty.

	„Od té doby jsem to přeformuloval. Proto jsem také použil minulý čas, když jste se prve zmínil o mém klientovi. Neměl jsem ani v nejmenším podezření, že by tam mohla být spojitost. Od té doby jsem se stal mnohem obezřetnější.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Pastor’s Bay je malé městečko. Potíže mého klienta jsou, abych tak řekl, spíše osobního než profesionálního rázu. Souvisí s jistou neblahou událostí v jeho mládí. Začínám si myslet, že by bylo rozumné, aby se v té věci obrátil na policii. Kdyby to udělal, můžete alespoň vyloučit jeden ze směrů vyšetřování a snad se o to usilovněji věnovat ostatním verzím. Vycházím ovšem jen z toho, že chci předejít nějaké hloupé náhodě. O nic jiného nejde.“

	„Informoval jste o změně svého názoru klienta a samozřejmě jeho právního zástupce?“

	„Svůj postoj jsem změnil poměrně nedávno, ale mám pocit, že oba by na moje slova mohli dát a nechat si poradit, kdybych jim vše vysvětlil.“ Mluvil jsem o Aimee, jako by byla nesvéprávná. Připadal jsem si jako její advokát. „Jde také o to, aby nebyla dotčena práva klienta na soukromí a zůstala zaručená jeho bezpečnost.“

	„Proč by měla být ohrožená jeho bezpečnost?“

	„Pohřešuje se mladá dívka. Kolem se potloukají novináři a vrčí kamery. Lidé někdy dělají ukvapené závěry.“

	„Mluvíme se spoustou lidí. Jejich tváře se objevují v televizi nebo novinách. Přesto se nikomu nic nestalo. Vyslýchali jsme i místní, ale přesto je jejich sousedé nezačali z ničeho podezřívat.“

	„No, možná to nejsou místní, kteří mě zajímají.“

	Engel opět vycenil zuby, ale tentokrát za to nemohla chuť whisky.

	„Co víte?“ zeptal se.

	„Vím, že existuje spojení mezi Annou Koreovou a Tommym Morrisem naposledy bytem Somerville, snad spojovaným s Winterhillem.“

	„Dobrá, dobrá. Vidím, že jste se činil.“

	„Přivedl jste mě na to vy, když jsem vás uviděl v Pastor’s Bay. Měl byste pracovat v přestrojení.“

	„Tak jo,“ rezignoval Engel. „Anna je jeho neteř, což už možná víte. Valerie Koreová, rozená Morrisová, není nikdo jiný než jeho mladší sestra, jediný sourozenec. Staral se o ni, když jim při automobilové nehodě zemřeli rodiče. Byly jí čtyři. Pomáhali jim různé tetičky a příbuzní, ale už dávno žijí vlastní životy.“

	„Od té doby, co někdo sejmul Ronalda Dohenyho a pak zapomněl, kde ho pohřbil?“

	Engel pokrčil rameny. „Doheny byl Morrisův kurýr, který se chtěl udělat pro sebe, poté co Whitey práskl do bot. Doheny to zvoral. Moc mluvil, naštval zákazníka a tenhle naštvaný zákazník ho nabonzoval policajtům. Byl dlouho vystavený nátlaku, nakonec to nevydržel a stal se informátorem. Propustili ho na kauci a pak zmizel. Je pohřešovaný, pravděpodobně skončil na dně moře.“

	„Věděl Morris, že se Doheny scházel s jeho sestrou?“

	„Ze začátku ne, ale nedalo mu moc práce, aby zjistil, kdo ji zbouchnul. Nejdřív chtěl Dohenyho podle všeho zabít, ale uklidnil by se, kdyby se Doheny zachoval čestně.“

	„Načež Doheny začal zpívat a někdo rozhodl, že je nespolehlivý a musí být umlčen.“

	„Buď ho nechal zabít, nebo to udělal sám Tommy Morris. Alespoň takhle jsme to slyšeli, ačkoliv jeho odstranění posvětili z vyšších míst. Brzy na to jeho sestra opustila Boston. Protloukala se, ale zůstala čistá. Podle toho, co o ní víme, žije jako spořádaná občanka. Žádné drogy, žádný alkohol, žádné kontakty s bratrem nebo podsvětím. Chvíli pracovala ve Filadelfii, s někým se seznámila a v tichosti se za něj provdala. Bratr o tom nevěděl.“

	„Alekos Kore.“

	„Zase správně. Teď spolu nežijí, ale o rozvod nepožádala.“

	„Aby jí zůstalo jeho jméno,“ dodal jsem. „Kdyby ji bratr začal hledat, byla by Valerie Koreová, a ne Valerie Morrisová. Moc by jí to nepomohlo, kdyby se do hledání pořádně obul, ale alespoň v první fázi to fungovalo.“

	„Ale i kdyby ji našel, domníváme se, že by na ni dával bacha, protože marná sláva, z psychologického hlediska zanechala potomka Morrisovy krve.“

	„Ale vy jste ji v merku měli, protože jste ji sledovali celou dobu.“

	„Přesně tak.“

	„Ví její bratr, že jeho neteř zmizela?“

	„Její bratr má problémy. Nepovedlo se mu pár kšeftů a s trochou štěstí jsme se mu konečně dostali na kobylku. Jeho dny jsou sečtené.“

	„Neodpověděl jste mi na otázku. Ví o tom Tommy Morris?“

	Všiml jsem si, že Engel chtěl uhnout pohledem, ale ustál to. Stejné ale mlžil. Engel mi stále ještě něco tajil.

	„Snažili jsme se udržet příbuzenský vztah děvčete k Morrisovi v tajnosti. A její matka říká, že se s ním ani teď nespojila.“

	„Věříte jí?“

	„Zpočátku jsme jí věřili. Teď si nejsme jistí. Je zoufalá, možná dokonce tak, že by byla schopná požádat bratra o pomoc.“

	„Takže už to ví?“

	„Ví. Četl jste noviny? Včera našli v rybí tržnici v Dorchesteru zastřeleného chlapa jménem Joey Toomey neboli Joey Tuňák, jak mu říkali přátelé. Jeden z jeho zaměstnanců si zapomněl v práci klíčky od auta, vrátil se, aby si je vzal, a viděl, že se v kanceláři svítí. Všude byla spousta krve. Dvě střelné rány, ale ani jedna nevedla k okamžité smrti – nechali ho umřít. Joey fungoval jako styčný důstojník mezi irskými gangy v Bostonu. Byl šedou eminencí, mocným mužem v pozadí, vyjednavačem, který řešil problémy. Byl nedotknutelný. A zdánlivě neutrální. Ve skutečnosti se vždycky přidal na stranu silnějšího, udržoval status quo – všechno úsilí podřizoval obchodním zájmům a snažil se, aby vyhovovaly všem. Když se dostal Tommy Morris do potíží, ohrožoval stabilitu. Padlo rozhodnutí, že by měl následovat Ronalda Dohenyho, až na to, že Tommy Morris se schoval. Všichni jeho věrní ho opustili až na dva poslední. Sešli se s Joeyem v den, kdy byl zavražděn. Podle všeho chtěli zjistit, jestli má prsty v únosu Anny Koreové, aby tím přinutili jejího strýce vylézt z nory. Joey něco takového popřel. Pak byl zavražděn.“

	„Víte, kdo stiskl spoušť?“

	„Oficiálně ne. Neoficiálně jsme přesvědčení, že to byl sám Tommy Morris.“

	„To je neobvyklé. Člověk by čekal, že tuhle práci přenechá svým lidem.“

	I tentokrát se mu dalo číst v obličeji. Po tváři mu přeběhlo zachvění tak nepatrné jako mávnutí ploutve neviditelného tvora, jež zčeří hladinu jinak klidného rybníka. Ještě něco věděl. Něco zajímavého.

	„Říkal jsem vám, že mu moc lidí nezbylo,“ odpověděl Engel. „Možná to pro něho bylo příliš osobní. Lidé, kteří se v tomhle prostředí už chvíli pohybují, se naučí skrývat všechny emoce. Jen co se ale naskytne vhodný okamžik, dají jim průchod.“

	„Zdá se, že jste velmi dobře informovaný. Máte někoho napíchnutého?“

	„Máme napíchnutých spoustu lidí. Už proto, že jsme federální vyšetřovací úřad, a ne okresní spolek sběratelů pomluv.“ Už se opět dostal do role. Krátký záblesk nejistoty byl ten tam. „Proto taky můžeme garantovat bezpečnost vašeho klienta, když vám tak leží na srdci. Můžeme mu přidělit člověka nebo ho na čas odstěhovat z města. Předpokládám, že o něm můžu mluvit v mužském rodě, že?“

	Trochu jsem nafoukl tváře a předstíral jsem, že vážím všechny důsledky odpovědi, než jsem připustil, že jde o muže.

	„Nechce odjet z města,“ upozornil jsem ho. „V podstatě pro něj představuje něco jako vlnolam. Je v Pastor’s Bay spokojený a chce tam žít i nadále. A já si nepřeji, aby se kolem něj motali federální agenti. Polovina místních lidí vás prokoukne během první minuty, co se tam objevíte, a druhá ani nebude muset, protože k vám už patří. Jestliže se bude kolem potloukat někdo, jako je Tommy Morris, pak chci, aby můj klient poutal co nejmenší pozornost. Jestli se to ale takhle vyvine, vezmu jeho ochranu do vlastních rukou.“

	„To myslíte vážně?“

	Úzká linka jeho úst se rozšklebila jako otevřená rána. V jeho úsměvu nebyla ani kapka vřelosti nebo opětovaná náklonnost. Nebylo v něm nic, co by se dalo nazvat lidskou emocí.

	„Pokračujte. Poslouchám,“ vybídl jsem ho.

	„Tommy Morris opustil rezervaci. Myslíme si, že míří sem.“

	„To je o důvod víc, proč kvůli jeho bezpečnosti držet mého klienta stranou.“

	„Je to tedy na vás. Kdy můžeme očekávat, že si s tím záhadným džentlmenem budeme moci promluvit?“

	„Chci ještě něco.“

	„Opravdu?“

	„Chci mít volnou ruku, abych mohl vést vlastní vyšetřování v jeho zájmu. Na oplátku budu veškeré informace vztahující se k případu předávat agentu Walshovi.“

	„Nebude se mu líbit, že mu běháte po revíru. Stejné tak Allanovi.“

	„Budou to holt muset vydržet.“

	„Promluvím si s nimi a uvidím, co se dá dělat.“

	„Jsem si jistý, že je dokážete přesvědčit, vy liško podšitá.“

	„A za to získáme přístup k vašemu klientovi?“

	„Navrhnu to jeho právnímu zástupci.“

	„To by neměl být problém, protože právě vešla do dveří.“

	Otočil jsem se a spatřil Aimee. Zaváhala, když viděla, že mám společnost. Mávl jsem na ni a vzápětí ji představil.

	„Aimee, tohle je zvláštní agent Robert Engel z bostonské pobočky FBI. Zvláštní agente Engele, Aimee Priceová. Zvláštní agent Engel má rád, když ho lidé oslovují zvláštní agent Engel, Aimee. Je to otázka jakési hrdosti.“

	Aimee vypadala zmateně, ale nic na to neřekla. Zvláštní agent Engel se usmál jako kat na odsouzence před popravou, jako by to mělo být to poslední, co na světě viděl.

	„Se zvláštním agentem Engelem jsme zrovna probírali otázky bezpečnosti našeho klienta a právě jsme se na všem dohodli,“ řekl jsem na úvod.

	Načež se Engel zvedl a poděkoval mi za panáka. „Začnu vyjednávat,“ řekl. „Očekávám, že se mi oba co nejdříve ozvete.“

	Dobrou polovinu whisky nechal nedopitou, sklenici položil na bar a zamířil ke dveřím.

	„Ani nedopil,“ konstatovala Aimee.

	„Myslím, že chtěl panáka jen proto, aby vypadal trochu lidštěji.“

	„To si jich měl dát víc.“

	„Moje řeč. Když se dívá do zrcadla, jeho tvář v něm by mu nejradši jednu vrazila.“

	„O čem jste mluvili?“

	„Nechal jsem ho, aby mě přesvědčil, aby náš klient vypovídal tak, jak si stejně myslím, že by se měl prezentovat. Na oplátku mi pověděl víc, než jsem až dosud věděl, a možná ještě o trochu víc, protože si myslel, že má v naší hře navrch a vydělá na tom. Snad díky tomu přesvědčí i Walshe s Allanem, abych mohl vést vlastní vyšetřování a neměl přitom svázané ruce.“

	„Takže jste mu neprozradil, že se Haight už stejně rozhodl vypovídat? Je to skoro, i když ne úplně, podfuk. Víte naprosto jistě, že jste nestudoval práva?“

	„Propadnul jsem z pokrytectví.“

	V baru už tou dobou skoro nikdo nebyl a opozdilci sbírali poslední zbytky odvahy vydat se na cestu domů nebo alespoň vypadnout z Bearu. Nalil jsem Aimee sklenici bílého vína a připsal si ji na účet. „Nesu vám medicínu,“ řekl jsem. „Co nám tu schází?“

	„Dobrá společnost.“

	„Dobrá společnost. Přesně tak!“ Položil jsem jí ruku na záda, těsně nad pas, a takhle ji dovedl za bar. „A protože postrádáte dobrou společnost, představím vám někoho, s kým byste se beztak měla seznámit.“

	Naposledy jsem je viděl před několika měsíci. Louisův nový plnovous byl vskutku impozantní, to jsem musel přiznat. Oba vstali, když jsme se k nim blížili.

	„Aimee Priceová, rád bych vám představil Angela. A tohle je jeho blízký přítel, zosobnění starých dobrých časů…“
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	Zapsali se v ponurém motelu, který už sám o sobě vybízel k sebevraždě. Nacházel se kousek za Belfastem a Dempsey si taková místa vždycky spojoval s osamělými otci bez rodin, podomními prodavači různého šuntu a šlapkami, které nechtěly, aby jim zákazníci příliš viděli do obličeje. Motel pravděpodobně postavili v padesátých letech, ale byl tak ošklivý a zchátralý, že si ani nezasloužil označení retro. Jakýkoliv rekonstrukční zásah by spustil lavinu dalších oprav, jejichž cena by byla vyšší než udržování byť jen prázdných pokojů. Dempseyho naplno zasáhlo znepokojující pomyšlení, co ho čeká – bude se stále častěji trmácet po takových místech, jíst, aniž by vůbec vnímal, co jí, bloudit očima po známých tvářích v neznámých kulisách, nasedat do auta s pocitem, že jen co nastartuje, vyletí do povětří. Bude si všímat pohledů, které na něm ulpí jen o malinko déle, kolemjdoucích, kteří v jeho blízkosti nečekaně pohnou rukou. Bude očekávat, že zahlédne zbraň, která dříve nebo později s naprostou jistotou ukončí jeho život.

	Není divu, že trpí bolestmi žaludku a střídavě má zácpu a průjem. Stěží už si vybavoval okamžik, kdy neměl strach, kdy nebyl v pohotovosti. Stěží si vzpomínal na chvíle v Murphys Law na rohu First a Summer Street, kdy si odpoledne zašel na pivo, na posezení ve stínu velké elektrárenské budovy, na čínské masové a zeleninové rolky z Warrenovy taverny v Charlestownu, nebo kdy si naposledy v klidu nad kávou přečetl noviny, jako to dělával u Buddyho na Washington Street v Somervillu – sedával přitom na vysoké barové stoličce, která mu dodávala pocit nedotknutelnosti a bezpečí. Všechno bylo v tahu, úplně všechno, a už se to nikdy nevrátí. Místo toho ho čekají hnusné pokoje v bezejmenných dírách, jako je tahle, pokoje, které páchnou kouřem i bez ohledu na cedule, které kouřit zakazují, jídlo v papíru a plastových miskách a neustálé bolestivé napětí ve střevech.

	Polovina aut a náklaďáků, které stály na parkovišti motelu Bondo, ho udržovala při životě. Druhá polovina patřila těm, jejichž problémy ani Bondo vyřešit nedokázal. Dempsey se snažil přijít na to, co tam ti lidé pohledávají. Byli stejně jako on vykořenění, hledali nějaký záchytný bod? Kupříkladu žena na recepci – nosila brýle na masivním zlatém řetězu a byla tak tlustá, že jí špeky při chůzi hlasitě mlaskaly. Nohy měla ale tenké. Dempsey si lámal hlavu, jak je možné, že se nepřekotí. Byla štěstím bez sebe, když dostala zaplaceno za dva pokoje a dvě noci, přičemž nežádala ani zálohu s odůvodněním, že tam nikdy nebylo nic natolik cenného, na co by měla kauci vybírat. Informovala je, že od sedmi do devíti ráno si mohou dát kávu, která je v ceně. Dempseymu ale stačil jediný pohled na upatlanou konvici, sáčky se smetanou v prášku a zaprášené plastové pohárky, aby ho přešla chuť a rozhodl se, že se po ránu nakopne někde jinde. Tommy sice zaplatil za dvě noci, ale recepční řekl, že se možná zdrží déle „v závislosti na tom, jak bude lov úspěšný“.

	„Nemusíte se bát, že byste u nás nenašel volný pokoj,“ uklidňovala ho. „Pořád nějaký máme.“

	Dempsey se znova rozhlédl po oprýskané barevné omítce v recepci, zaprášeném přenosném televizoru, v němž běžel nepochopitelně populární sitcom o dospělém synovi žijícím v bytě se svou matkou – jako by na tom bylo něco směšného – a po ceduli vyzývající k opuštění pokoje do deseti ráno (BEZ VÝJIMKY!). Žena teď měla ve tváři trpitelský výraz a její tělesná schránka připomínající sud ho dovedla k myšlence na matrjošku, jež v sobě ukrývá další, sice menší, ale stejně nehezké repliky sebe samé. Raději se tedy rozhodl nekomentovat obsah jejího sdělení, protože by musel dojít k závěru, že motel své staré hosty požírá, aby se mohli ubytovat noví.

	Ze dveří vedle motelu se ozývala hudba, Dempsey se tedy recepční zeptal, jestli by tam mohli mít něco k jídlu. Žena odfrkla.

	„Mají leda tak kyselý vokurky, ale bejt váma, nejedla bych je.“

	Dempsey řekl, že to riskne. Na pultu objevil hromadu obložených housek, takže si jich pár vzal a odnesl na pokoj, který sdíleli spolu s Ryanem, zatímco Tommy měl samostatný hned vedle nich. Oba byly v přízemí.

	„Mohl bych s tebou hodit řeč, Tommy?“ zeptal se Dempsey, jen co Ryana vpustil napřed do pokoje. Tommy přikývl. Zapálil si a Dempsey mu naznačil, aby poodešli až na parkoviště, dál od hlavní budovy. Na nebi nebyla vidět jediná hvězda a Dempseymu ležely těžké mraky doslova za krkem, nebeská klenba jako by je tiskla k zemi. Ještě nikdy se necítil tak v koncích, ještě nikdy na něho nedoléhala tíže osudu tak neodkladně.

	Tommy je o svém záměru předem neinformoval, pověděl jim to, až když ho vyzvedli v Newburyportu, ale Dempsey něco tušil, už když jim řekl, že vyrazí na sever. Většinu cesty mlčeli, dokonce si ani nepustili rádio, které by je trochu rozptýlilo. Ryan seděl na místě spolujezdce, Tommy byl natažený vzadu, občas podřimoval, ale většinou jen tak hleděl do prázdna. Nakonec se ocitli tady, na dohled Pastor’s Bay.

	„Tys nechtěl mluvit před Francisem?“ zeptal se Tommy. Dempsey si všiml, že Tommy páchne potem a na kalhotách má skvrny. Přitom to vždycky býval elegantní chlap. I v nejsložitějších okamžicích dbal na svůj vzhled a čistotu. Pach potu, zmačkané oblečení a neoholená tvář znepokojovaly Dempseyho víc než to, co Tommy provedl Joeymu. Dokonce ho to trápilo víc než zmařená akce, kterou zosnoval proti Owenyho lidem.

	„Ne,“ odpověděl Dempsey. „Jen jsem si s tebou chtěl promluvit o samotě.“

	„Nechals ho sedět na schůzce s Joeyem Tuňákem?“

	„Ne.“

	„Jeden by si mohl myslet, že mu nevěříš. Je mezi vámi něco, co čem bys se mnou chtěl mluvit?“

	Dempsey dostal opět nutkavou chuť na cigaretu. Už se z toho stávala svým způsobem posedlost. Uvědomil si, že neví, co s rukama, a potřeboval by je nějak zaměstnat. Vrazil je hluboko do kapes, protože měl strach, že by ho prozradily, že by jejich chvění odhalilo, jaký má strach.

	„Honí se mi hlavou spousta věcí,“ přiznal Dempsey. „Nevím, odkud začít.“

	„Nemáme naspěch. Je před námi celá noc. Nespím moc dobře, ale nechci si zvykat na oblbující prášky.“

	Tommy dlouze potáhl a zadíval se na žhnoucí konec cigarety. Vypadalo to, že ho doslova hypnotizuje. Hleděl na něj bez jediného mrknutí a na druhého muže úplně zapomněl. Tvář měl únavou a stresem popelavě šedou. Dempsey uvažoval, kdy se asi naposledy pořádné vyspal. Všichni na tom byli podobně. Hůř je snad už jen člověku, který přímo klade hlavu na popravčí špalek.

	„Jak je možný, Tommy, že jsme došli až sem?“ zeptal se.

	„Hmm,“ zabručel Tommy vytržený ze svých myšlenek. „Kam až sem?“

	„Sem, s penězi z krabice od bot. Napadlo tě někdy, jak je možný, že to vzalo takhle rychlý obrat?“

	„Jo, přemýšlel jsem o tom.“

	„A na co jsi přišel?“

	„Na další otázky. Žádný odpovědi. A ty?“

	Dempsey obezřetně volil slova.

	„Po setkání s Joeyem mě napadlo, že na tebe mají od začátku spadeno všichni, nejen Oweny. Chci tím říct, že nás Joey mohl už dlouho tahat za nos, i když tvrdil, že je nestranný, zatímco tajně stál na straně Owenyho. A jestliže Joey něco Owenymu našeptával, dělal to proto, že to měl schválené shora, a nezačal s tím před týdnem ani před měsícem. Lidi se na tom usnesli. Ze začátku jsme si mysleli, že máme prostě smůlu, ale čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc si myslím, že na nás někdo donášel.“

	„Policajtům? Federálům?“

	„Jim třeba ne. Stačilo, kdyby vždycky ztratil slovíčko u Joeyho. A jemu jsme věřili. Mysleli jsme si, že je neutrální. Ale nebyl. Ve skutečnosti nikdy nebyl neutrální. Joey uměl pracovat s informacemi a dělal to, jak se mu to právě hodilo: tu anonymní upozornění policajtům, tu domluva s Owenym. Vzpomeň si: obchody s heroinem najednou nešly tak, jak by měly jít, ale Joey se tomu jen smál a tvrdil, že se takovéhle věci stávají a že s tím každý musí počítat. Naše kurýry a dealery zatkli a Joey nám tvrdil, že federálové mají na Floridě práskače a že on se postará o to, aby zjistil, kdo to je, a že nejsme jediní, koho to zajímá. Dostali jsme tip na bezpečné skladiště, a když jsme tam přijeli, byla tam jen desetina zboží oproti tomu, co jsme měli slíbené. Navíc se kolem motali poldové a skočili na nás dřív, než jsme stačili dostat naše auto z brány. Joey nám pak řekl, že šlo o mylnou informaci a že Contadinos podobným způsobem téměř přišli o své lidi. Ale poptal jsem se kolem a zjistil, že Contadinos o žádný skladiště nepřišli a že obchod neodtáhl dál na jih. A dostali jsme jen zlomek z byznysu, o který jsme se měli podělit rovným dílem: za razítka ke stavebním povolením a koncesím. Obchodovalo se dál, ale my se o tom dozvídali až následně. Když si teď dám dohromady všechny tyhle střípky, vidím, že nám házeli jen drobky, že nás požírali zaživa. Všichni vydělávali, jen my ne.“

	Z Dempseyho to muselo ven. Tommy ho poslouchal a průběžné kouřil. Každou chvíli mu žhavý konec cigarety ozářil ukazováček a prostředníček jako zapadající slunce. Každým šlukem jako by stvrzoval Dempseyho slova.

	„A kdo je tedy podle tebe ten práskač?“

	Dempsey pokrčil rameny. „Jsou to jen domněnky. Třeba se mýlím.“

	„Myslíš, že je to Francis?“

	Dempsey rázně zavrtěl hlavou. „Ne, je to hodný kluk. Je jen mladý, nic víc. A víš, že od nás odešlo spousta chlapů, mohl by to být kdokoliv z nich. Nebo to všechno šlo z Joeyho hlavy, pracoval proti nám, aby mohl Oweny zaujmout tvé místo.“

	„Přesto tu mohl být práskač?“

	„Mohl,“ připustil Dempsey.

	„A co máš ještě na srdci?“

	„Joeyho. Musím ti říct, Tommy, že jsem to nečekal. Nikdy mě nenapadlo, že bys vyrukoval zrovna na něj.“

	„Musel jsem to udělat.“

	„Skutečně?“

	„Musel jsem to vědět jistě. Musel jsem zjistit, jestli ji opravdu nemají.“

	Ale kvůli tomu jsi ho nezabil, uvažoval Dempsey. Kvůli tomu jsi za ním šel, ale to ještě nevysvětluje, proč jsi ho sejmul. Vždycky jsem tě podezříval, že ho nenávidíš. Nikdy by mě ale nenapadlo, jak moc. Tommy jednou Dempseymu řekl, že smrt Ronalda Dohenyho si přál Joey. Tommy se s ním pohádal, protože ho chtěl ušetřit, i když to byl křivák a blb a floutek, který se měl od jeho sestry držet dál, ale když už se stalo, byl přeci jen otcem jejího dítěte. Joey na tenhle argument přesto neslyšel. Chtěl se Dohenyho zbavit a nebyl jediný. Kdyby se toho ale nezhostil Tommy, udělal by to někdo jiný, ale na Tommyho by to vrhlo špatné světlo. Lidé, včetně těch hodně důležitých, by se mohli začít domnívat, že Tommy není dostatečně oddaný společné věci. Možná by dokonce mohli pojmout podezření, že stejně jako Whitey před ním práská federálům a prodává svoje soukmenovce, aby si upevnil vlastní pozici. Mohli by se usnést, že Tommy už není spolehlivý. Joey to jednou Tommymu v tržnici názorně vysvětlil. Po zavírací době zavedl Tommyho do porcovny masa, ukázal mu nový podsvícený řeznický pult a nad ním zavěšené ostré a vycíděné nože, připravené na zítřejší porcování.

	V rybích filetech položených na podsvícenou plochu se ukážou všechny paraziti, jak mu Joey vysvětloval, a vadné maso se vyřízne.

	„Takhle dnes pracujeme,“ řekl tehdy Joey. „Zbavujeme se parazitů. Vezmeme na ně ostrý nůž, řízneme do masa, do našeho vlastního masa, a očistíme ho. Pokud existuje sebemenší pochybnost, Tommy, musí to pryč. To je nové pravidlo. Nikdy nesmí zůstat ani špetka pochyb. Dej na moji radu.“

	A tak Tommy zabil Ronalda Dohenyho, když ho zardousil ve sklepě v Revere. Jeho sestra ho za to začala nenávidět a Tommy čekal, kdy se bude moct Joeymu Tuňákovi pomstít.

	„Stejně jsem mu nikdy nevěřil, Tommy,“ řekl Dempsey. „Jak smrděl a jak nikdy nemluvil s tebou, ale k tobě, jak vždycky věděl víc než ty. Kdyby ho přejelo auto, poslal bych řidiči pugét s poděkováním, a kdyby ho zabil elektrický proud, napsal bych děkovný dopis elektrickým podnikům. Ale ve snu by mě nenapadlo, že ho zabiješ ty sám, Tommy, protože oni to tak nemůžou nechat. Teď po nás půjdou, dokud nás nedostanou. Kvůli tomu teď už nemáme v rukávu jedinou kartu, kterou bychom mohli vynést.“

	Tommy dokouřil, oharek cvrnknul směrem k silnici a sledoval, jak se žhavé jiskry rozlétly do tmy, když dopadl na zem.

	„Pokud chceš zmizet, pochopím to,“ řekl. „Nebudu ti to mít za zlý.“

	„Nechci zmizet,“ odpověděl Dempsey. „Ale nechce se mi ani umřít.“

	„Tak co zbývá?“

	„Nic jim nedlužíš, Tommy. Nikomu z nich nic nedlužíš.“

	Dívali se jeden na druhého a Dempsey si podruhé v posledních několika dnech uvědomil, že zvažuje možnost definitivní zrady, aktu, jenž by bezpochyby vedl k Tommyho konci. Ucítil napětí v okolí žaludku a každou chvíli očekával tvrdý úder na solar, ruce na hrdle nebo hlaveň pod bradou následované bezvědomím. V posledních týdnech a měsících si někdy říkal, že by snad bylo lepší, kdyby ho trefili, protože pak by už konečně měl klid. Ale Tommy se ani nepohnul, nevypadal dokonce ani naštvaně nebo překvapeně. Chvíli se sice zdálo, že zvažuje všechny možnosti, pak ale nad vším mávl rukou. V tu chvíli Dempsey poprvé nabyl přesvědčení, že Tommy rezignoval na svůj osud. Tohle plevelem zarostlé a odpadky poseté parkoviště bylo jeho Getsemanskou zahradou. Na nohou ho držela jedině myšlenka na neteř, jediné díky ní byl odhodlaný čelit svým nepřátelům a ortelu, jejž nad ním vynesli.

	„Nemůžu to udělat, Martine. Ty víš, že nemůžu.“ Zlehka Dempseymu položil ruku nad srdce a prsty ťukal v jeho rytmu. „A ani ty to nedokážeš. A kdyby snad ano, jsem už dost starý na to, abych tě zabil sám. Nejsme zrádci, Martine. Nikdy jsme nebyli.“

	Dempsey smutně přikývl.

	„Máš pravdu. Nevím, co jsem čekal. Myslím, že mám strach.“

	„Nemusíš mít strach, Martine. Ještě se z toho můžeme dostat. A když to nevyjde, budu až do konce s tebou. Doufám, že je ti to jasný?“

	Tommyho ruka se pomalu přesunula z Dempseyho hrudi na krk. Láskyplně jej poplácal svou velkou dlaní po zátylku. V jeho gestu se neskrývala žádná hrozba. Celé to spíš připomínalo objetí otce a milovaného, i když někdy neposlušného syna. Jako by starší muž dával mladšímu na srozuměnou, že jej nikdy nenechá sejít ze správné cesty. Dempsey znal Tommyho velice dobře, naučil se rozeznávat jeho nálady a v jeho mlčení, kadenci vět nebo pomlkách číst skryté významy. Zavřel oči a ucítil Tommyho dech, pot po dlouhé cestě, kouř ve vlasech i oblečení. Vzpomněl si na svého otce. Jak dlouho se už neviděli – šest nebo sedm let? Nikdy si nebyli blízcí a ani matčina smrt je nesblížila. Jeho táta teď bydlel někde za Phoenixem v domku, který si pořídil z životní pojistky své druhé ženy. Otec přežil dvě manželky a Dempsey byl ochotný věřit, že by přežil ještě jednu nebo dvě další. Byl to tvrdý chlap, ale pro ženy přitažlivý. Nejdřív je zaujal a pak pohřbil. Dempsey ve Phoenixu nikdy nebyl a kdo ví, jestli to za daných okolností ještě vůbec stihne.

	Tommy uvolnil ruku. Poplácal Dempseyho po zádech.

	„Pojďme dovnitř. Venku je zima.“

	„Chystal jsem se objednat pizzu. Od rána jsem nic nejedl. Chceš něco?“

	„Ne, nemám hlad.“

	„Měl bys něco sníst, Tommy. Neměl by ses trápit hlady. Potřebuješ mít sílu. I my ji potřebujeme.“

	„Máš pravdu, Martine. Řekni mi, až ji přivezou. Kousek si od tebe vezmu.“

	Pak se vydali zpátky k motelu. Ryan stál v otevřených dveřích do pokoje.

	Když viděl, že se blíží, zašel dovnitř. Dempsey si uvědomil, jak je noc tichá. Jejich hlasy se pravděpodobně nesly až k Ryanovi. Byl vždycky zvědavý, tenhle Ryan. A vždycky naslouchal. Kdo mu to kdysi řekl?

	Pak si vzpomněl: byl to Joey Tuňák. Starý Joey, kterému všichni věřili, nebo se to alespoň říkalo, a ve skutečnosti mu nevěřil nikdo. Pan Nepostradatelný. Přítel všech. Už tu nebyl, ale jeho odplata je nemine. I když přijde ze záhrobí. Někdo je jeho jménem zabije, veřejně za něho budou truchlit, i když v duchu se jim uleví, protože chlap, co se přátelí se všemi, ve skutečnosti žádného přítele nemá.

	„Jak dlouho tu zůstaneme, Tommy?“ zeptal se Dempsey, když se oba muži rozcházeli ke svým pokojům.

	„Dlouho ne,“ odpověděl Tommy. „Počkáme a pak se posuneme dál.“

	„A na co čekáme?“

	„Na telefon. Na jediný telefon.“

	Tommy zašel do svého pokoje, zavřel za sebou dveře a Dempsey zamířil za Ryanem. Ten teď ležel na jedné z postelí a přepínal kanály v televizi. Pokoj působil čistěji, než Dempsey očekával. Všechno bylo sice omšelé, ale bydlíval v rádoby lepších hotelových řetězcích, které byly v mnohem horším stavu. Připadalo mu, že vzhled recepce a ženy v kanceláři testují odolnost hosta, zda si najme pokoj nehledě na prvotní dojem. Ryan mlčel. Dempseymu připadalo, že dokonce trucuje.

	„Objednávám,“ řekl Dempsey. „Máš hlad?“

	Ryan zavrtěl hlavou. Naladil tentýž sitcom, který sledovala žena v recepci. Tyhle pořady pracovaly vždy na stejném principu domácího pekla a smíchu pouštěného ze záznamu. Dempsey neměl na nic z toho náladu.

	Telefon v místnosti umožňoval bezplatné volání jen v místním obvodu. Dempsey objednal v pizzerii tu největší margaritu, jakou měli. Myslel si, že jen co jídlo dorazí, podělí se o ni s Ryanem rovným dílem. Jenže když pizzu doručili, Ryan už spal a v Tommyho pokoji byla tma. Dempsey zlehka zaťukal na dveře, ale odpovědi se nedočkal. Najedl se tedy sám, zatímco ve ztlumené televizi běžel sitcom. Všechno mu připadalo absurdní. Když se nacpal, potichu se vypařil z pokoje a zamířil do nejbližšího baru. Vypadal podobně jako motel – zvenku působil odpudivě, ale jednoduchý interiér byl příjemný. Vpravo ode dveří stál kulečníkový stůl, vlevo jukebox na CD. Právě se z něj linula písnička Waiting for Columbus.

	Všechny stoly byly volné, ale u baru seděli tři muži a jedna žena. Oba muže po svém boku držela za stehno, třetí měl koleno mezi jejíma nohama. Když Dempsey vešel dovnitř, usmála se na něj, jako by ho zvala, aby se k nim připojil. Dempsey její úsměv opětoval, ale posadil se co nejdál od skupinky a ještě se ukryl za sloup, aby na něj co nejméně viděli. Barman ho upozornil, že bude brzy zavírat, ale nezdálo se, že by ostatní hosté měli zvlášť naspěch, protože před nimi stálo objednané pití. Pivní lahve byly ještě orosené, jak teprve před chvílí připutovaly z chladicího boxu.

	„Dám si jen něco na cestu,“ řekl Dempsey. Položil před barmana deseti– a pětidolarovku se slovy, ať si drobné nechá od cesty, a objednal si boilermaker – pivo s whisky. Když barman odcházel, Dempsey ho zastavil a požádal, ať mu dá do piva Jacka Danielse.

	„Moc na tom ale nezáleží, když to chcete smíchat,“ odpověděl barman.

	„Mně na tom záleží.“

	„Jak je libo, jsou to vaše peníze.“

	„Omlouvám se, jestli to zkrouhne vaše spropitné.“

	„To je v pohodě. Ten bar je stejně můj.“

	Bylo mu asi šedesát. Po obou předloktích se mu táhly od lokte až po zápěstí dvě jizvy. „Motorka,“ řekl jen, když si všiml, že se na ně Dempsey dívá.

	„Tipoval jsem je spíš na neúspěšnou sebevraždu, ale dejme tomu.“

	Barman se uchechtl. Znělo to jako bublina vyvřelá z horké bahenní koupele.

	„Bydlíte v motelu?“

	„Přesně tak.“

	„Už jste viděl Brendu?“

	Jeho otázka vyvolala u společnosti na druhém konci baru výbuch smíchu.

	„Nevím. Jak vypadá?“

	„To děvče v kanceláři. S brýlemi. Velice, ale velice statné.“

	„Jo, s tou jsem se už viděl. Říkala, že máte leda tak nakládačky a abych je nejedl.“

	Tahle odpověď pobavila jak barmana, tak rozdováděnou společnost u baru.

	„Jo tak nakládačky,“ zahalekal barman a utřel si slzu od smíchu, která mu vytryskla z oka. „Tak to je celá Brenda.“

	S těmito slovy odkráčel a zanechal Dempseyho s jeho sklenicí. Dempsey žádné nakládačky nikde neviděl. Moc ho to ale netrápilo. Po Old Folks Boogie následovala Time Loves a Hero. Barman si povídal se skupinkou u baru. Objednali si další pití, i když ho ještě spoustu měli před sebou. Barman jim ho bez protestů naservíroval, jeho předsevzetí, že bude brzy zavírat, zjevné vzalo za své. Partička dokonce poslala Dempseymu další pivo s whisky. Musel tedy vykouknout zpoza sloupu a prohodit s nimi pár slušnostních frází, aby ale poznali, že chce zůstat sám. Sami se však bavili tak dobře, že mu to neměli za zlé. Následovalo Mercenary Territory a Lowell George pěl, že to s ním jde bezpochyby z kopce. Druhá sklenice chutnala Dempseymu mnohem méně a zdála se mu hořčí, i když na vlastní oči viděl, jak mu barman nalívá panáka. S nápojem bylo tedy všechno v pořádku. Odskočil si, a když se vrátil, stál v baru Ryan. Napětí z něj bylo cítit na dálku a vytušila to i skupinka na baru, protože se ztišila a žena se přestala k mužům chovat tak intimně jako předtím. Pod Ryanovou košilí se jasně rýsovala pistole. Dempsey si nebyl jistý, jestli si toho všimli i ostatní. Blbec. Blbec, blbec, blbec.

	„Sedni si,“ sykl na něj Dempsey. „Objednám ti pití.“ Přivolal barmana. „Totéž pro mýho kámoše.“

	Barman se významně podíval na hodinky, ale objednávku neodmítl. Ryan si přitáhl stoličku a vyhoupl se na ni, ale na Dempseyho se nepodíval. Koukal jen přímo před sebe.

	„Co tady děláš?“ zeptal se Ryan.

	„Co tady asi tak můžu dělat. Piju.“

	„Vzbudil jsem se, ale nebyl jsi tam.“

	„No a co, copak jsme manželé?“

	Napil se, snažil se vypadat nad věcí, ale třásla se mu ruka.

	„Vzals telefony s sebou?“

	„Ne, nechal jsem je v pokoji. Co je to s tebou?“

	Barman přinesl další sklenici piva s whisky, Dempsey položil na pult padesát babek a objednal rundu pro všechny včetně něho. Barman ale zkasíroval peníze jen za Ryanovo pití a vrátil Dempseymu drobné. „Zavírám pokladnu,“ řekl.

	„Už se dlouho nezdržíme,“ odpověděl Dempsey.

	„Někdy se tu staví policajti,“ poznamenal barman a Dempsey pochopil, že si všiml Ryanovy pistole.

	„Chápu,“ odpověděl Dempsey. „Díky za upozornění.“

	Barman odkráčel.

	Ryan si whisky do piva nenalil, ale vypil ji zvlášť.

	„Volals odsud?“ zeptal se ho.

	„Co je to s tebou? Co je to za otázku?“

	Ryan seděl vzpřímeně, jako by spolkl pravítko. Pořád ještě se na Dempseyho nepodíval.

	„Něco jsem se tě ptal. Volal jsi odsud?“

	„Ne, nikam jsem nevolal. Chceš si to ověřit u barmana? Chceš ze sluchátka sejmout otisky prstů? Proboha, Frankie, co máš za problém?“

	Ryan se trochu uvolnil a Dempsey si uvědomil, že to není vztek, co ho kruší, ale strach. Když mu položil ruku na paži, cítil, jak se chvěje. „Tak mluv,“ vyzval ho.

	„Myslel jsem, žes mě hodil přes palubu,“ řekl Ryan. „Myslel jsem, žes nás prodal.“

	„Cože? Jak tě to mohlo napadnout? Nikdy jsem se nechoval tak, aby sis tohle mohl myslet.“

	„Slyšel jsem, co si povídáte s Tommym. Nerozuměl jsem ale všemu, slyšel jsem jen útržky. Mluvili jste o zbabělcích, a jak mě Joey Tuňák nechtěl mít u vaší rozmluvy. Připadalo mi to, jako bys mi nevěřil, jako by sis myslel, že nejsem spolehlivý.“

	Kolik toho z naší rozmluvy slyšel? přemítal Dempsey. Co všechno v poslední době Ryan vyslechl?

	„Vím, že jsi spolehlivý, Frankie. Vždycky jsem se na tebe mohl spolehnout. Vím, že jsme každý jiný, ale nikdy jsem o tobě nepochyboval.“

	„Nejsem zrádce, Martine. Nikdy jsem nebyl.“

	„Já vím, že ne. A já si ani nejsem jistý, jestli mezi námi nějaká krysa byla. Jen jsem přemýšlel nahlas.“

	Ryan se na něj konečně podíval. Vypadá jako dítě, pomyslel si Dempsey. Jako dítě s bouchačkou, které sní o tom, že zabije všechny ostatní.

	„Můžu se tě na něco zeptat, aniž by ses naštval, Martine?“

	„Jistě.“

	„A nebudeš si to brát osobně, slibuješ? Nesmíš lhát.“

	„Slibuji, a nebudu.“

	„Byls to ty, kdo donášel Joeymu Tuňákovi a Owenymu?“

	Obludnost té otázky Dempseyho doslova uzemnila. Nedokázal ani pochopit, kde Ryan sebral odvahu položit mu takovou otázku. Ryan se ho ptal, jestli je zradil a napráskal Owenymu a Joeymu. A i kdyby řekl, že ano, co by následovalo? Byl Ryan odhodlaný vytáhnout bouchačku a zastřelit ho? Co si ten smrkáč myslí?

	Ale Dempsey věděl, co se Ryanovi honí hlavou. Věděl to, protože byl pod stejným tlakem, dospěl ke stejným závěrům. Tím, že Tommy zabil Joeyho, zabil i je. Když budou spolu, společně je taky zabijí. Kdyby ale jeden z nich zradil a přidal se k Owenymu a ostatním, snad by přežil o trochu déle. Stačil by jeden telefonát, a až by nadešel čas a dveře motelového pokoje se rozletěly a pistole se rozštěkaly a krev začala stříkat kolem, možná by se rozpomenuli, že on byl ten chlapík, co prodal Tommyho Morrise, a možná by i dodrželi slovo, které mu dali.

	Možná.

	„Ne, Frankie. Nikdy jsem s nimi nemluvil. Máma je mrtvá, tak přísahám na život svýho táty i na svůj vlastní. Nikdy jsem jim nic neřekl.“ Ryan se mu dlouze zadíval do očí a pak se znovu odvrátil.

	„Věřím ti,“ řekl. „Poznal bych, kdybys lhal.“

	Dempsey si uvědomil, že svírá sklenici až moc pevně, protože byl připravený použít ji proti Ryanovi, kdyby se zdálo, že ho strach přemůže.

	„Musel jsem se zeptat,“ slyšel říkat Ryana. I když si o Dempseym myslel, že je zvíře, Ryan si uvědomoval, že pokud on a Tommy budou držet pospolu, mají větší naději na přežití, protože chlapi, co po nich jdou, jsou dokonce ještě horší než Dempsey. Šlo tedy pouze o to, jestli může Dempseymu věřit.

	„Dopij,“ pobídl ho Dempsey. Oba muži seděli mlčky vedle sebe, dokud světla nepotemněla a bar se nevyprázdnil. Dokonce i barman zmizel a společnost jim dělal jen Lowell George s písničkou Williri. Zůstali ponoření do myšlenek o cestě na věčnost a čekali na znamení, kdy na ni vyrazit.

	Když konečně opustili bar, provoz byl velice řídký. Nevěnovali mu však pozornost, takže si nevšimli ani auta zaparkovaného v přítmí na druhé straně ulice, ani pasažérů, kteří v něm seděli: dva mladí lidé ke třicítce, za volantem dívka s protáhlým obličejem, kterou kdysi ve Wandereru Dempsey nazval kobylou, tentokrát však nekňourala ani nevypadala vyděšené. Její partner, sedící vedle ní, měl na sobě tričko s límečkem a khaki kalhoty, každý vlásek pečlivě přičísnutý. Oba měli ve tváři netečný výraz, ale bedlivě sledovali kroky obou mužů.
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	Randall se opět probudil do naprostého ticha. Dělalo mu to starosti. Nerozuměl tomu. Dívka se stále ještě nevrátila. Kde je? Naslouchal a tak trochu očekával, že zezdola uslyší hrát televizor. Nesměla se sice dívat na televizi po desáté večer, ale někdy to nedodržovala. Když neměl vysloveně špatnou náladu, toleroval jí to. Teď ale nic neslyšel, jen vlastní dech rozléhající se ztichlým pokojem.

	Někdy si v noci pouštěl hudbu: Schumanna, Čajkovského, Chopina. Vlastnil sbírku vinylových desek a dobrý gramofon. Byl přesvědčený, že zvlášť klasická hudba zní z tradičních gramofonových desek lépe – vřeleji, lidštěji. Odjakživa toužil být pianistou, ale těch pár lekcí, které absolvoval po propuštění, odhalilo, že nemá dost talentu ani vytrvalosti. Mohl by se sice o něco pokoušet i nadále, ale jaký by to mělo smysl? Neměl ani špetku nadání srovnatelnou s génii, jakými byli Ashkenazy nebo Zimerman, nejlepší Chopinovi interpreti, ještě lepší než Rubinstein. Nakonec tedy uznal, že se bude muset spokojit s obdivem k těm, kteří to uměli. Dívce dovoloval poslouchat s ním, pokud měla zájem, většinou se z toho ale snažila vyvléknout. Nenáviděla jeho záliby, nesnášela, když měl z něčeho radost a potěšení. Přesto byl k jejím náladám shovívavý, protože si uvědomoval, jak je mladá, ale zároveň i stará.

	Kde je? Chtěl to vědět. Nepředstavoval si, že to takhle skončí.

	Dívka se u něho poprvé objevila, když seděl v jedné z cel předběžného zadržení na policejní stanici. Kvůli jeho vlastní bezpečnosti ho izolovali od ostatních. Další den měl být převezen do zařízení pro mladistvé, kde měl čekat na zahájení soudního procesu. Kauce v jeho případě nepřicházela v úvahu. Povaha trestného činu, jehož se dopustil, takový postup vylučovala. Zároveň převládl názor, že hoši budou ve větším bezpečí, když se nebudou zdržovat ve svém bydlišti. I když jména vrahů Seliny Dayové nebyla nikdy oficiálně oznámena, cvrlikali si je ptáci ve větvích. Jedna ze Selininých tet mluvila do televize a říkala, že nikdy nedokáže odpustit těm, kteří připravili její neteř o život, ačkoliv i oni sami jsou ještě dětmi. Když se jí zeptali, jestli mluví jménem celé Selininy rodiny, příkře odpověděla, že mluví jménem všech slušných lidí.

	Selinina matka dopadení vrahů své dcery nikdy nijak nekomentovala. Život by to její malé dceři stejně nevrátilo a věk obou chlapců ještě umocňoval celý hrozný čin. Média nepronikla ochranným kruhem celé černošské komunity, který se semkl kolem Dayovy rodiny. Proto žádná kamera nenatočila ani žádný mikrofon nezachytil drobnou postavu starší ženy, která jednoho dne zaklepala na dveře Dayova domu a představila se jako matka Williama Lagenheimera. Proto ani žádný reportér nezaznamenal, v žádném článku se neobjevil popis působivé scény, kdy v jednu chvíli matka Seliny Dayové vztáhla ruce k oné ženě a jemně ji objala – obě přece přišly o své děti, obě pojil stejný žal.

	Po prvotním šoku z odhalení a následném přiznání přijal chlapec svůj úděl vyrovnaně, dokonce by se dalo říct se stoickým klidem. Později nad tím vyjádří údiv jak psychologové, tak sociální pracovníci a podle toho také budou hodnotit jeho charakter, ačkoliv všichni se v něm budou od začátku mýlit. Stejně jako později necítil žádný smutek, když zjistil, že z něj nebude pianista, a odmítl vinit osud za to, že jej neobdařil talentem, našel v sobě sílu nahlížet na dívčinu smrt stejným pohledem. Dnes už pochopil, že lítost je jen neužitečný cit, chudý příbuzný pocitu viny. Jako chlapec samozřejmě nedokázal s těmito pojmy a emocemi pracovat, ale instinktivně vytušil, jak to je. Jestliže mu někdy před jen bylo líto, co té dívce udělali, pak jedině kvůli tomu, co všechno z toho vzešlo.

	V cele předběžného zadržení bylo hrozné vedro a postel ho tlačila. Jeden opilec zavřený vedle na něho neustále pořvával, dokud ho policisté neokřikli. Pak ho přišel jeden z nich zkontrolovat. Sebrali mu tkaničky od bot i opasek od kalhot. Nevěděl, proč to udělali. Tenkrát tomu nerozuměl. Policista se ho zeptal, jestli je v pořádku, a on odpověděl, že ano. Požádal o trochu vody, přinesli mu ji v papírovém kalíšku. Pak odešli a cely ztichly.

	Pokoušel se usnout, hlavu otočenou ke zdi, když ji náhle ucítil. Poznal, že je to ona, protože její odér mu stále ještě ulpíval na těle. Snažil se smýt ho alespoň z rukou, ale stále jej cítil: levný parfém z drogerie, mdlý a nasládlý. Nemohl kvůli tomu ani jíst vězeňskou stravu, protože i ta jím byla cítit. Když umírala, doslova ho tou vůní nakazila.

	Teď ji ucítil silněji, vůně se změnila spíše v dotěrný zápach. Cítil na sobě její ruce, šťouchala ho do zad, dožadovala se jeho pozornosti. Nechtěl se na ni ale podívat. Kdyby to udělal, potvrdil by tím, že tam skutečně je, a ona by jej ovládla. Nesměl to dopustit, proto ještě pevněji zavřel oči a předstíral, že spí. Doufal, že zmizí.

	Ale nezmizela. Místo toho do něj píchala prsty. Dotýkala se jeho očí, uší, šťouchala jej do tváře a snažila se mu rozevřít rty. Pokoušel se udržet stisknuté zuby, ale byla stále zuřivější a on se začal dávit. Teď mu vstrčila ruku hluboko do úst, prsty ucítil na jazyku. Chtěl ji kousnout, ale sevřela mu jazyk o to silněji. Začal polykat vlastní zvratky i její trpce sladký zápach. Jednou rukou ho chytila za vlasy, druhou ho držela za jazyk a tak mu dokázala obrátit hlavu, tak ho přiměla, aby se podíval na to, co způsobili.

	Nikdy na něj nepromluvila. Nemohla, protože během zápasu o život si rozkousala většinu jazyka.

	Díval se jí do očí a ona do něj pronikla, tak jak do ní doufali proniknout oni, její vrazi. V tom okamžiku jí byl vydán na milost. Uvolnila svůj stisk a políbila ho. Ucítil krev. Obestřely jej téměř mrákoty a upadl do hlubokého spánku. Když se probudil, byla pryč, ale v noci se zase vrátila a tak to šlo den za dnem, noc za nocí. Pokoj mu dala jedině během výslechů, takže se na ně začal dokonce těšit, i když byly únavné, všechny ty argumenty a protiargumenty, odborné posudky znalců, mléko a sendviče a sušenky, které mu dávali k obědu. Jeho jediným přáním bylo, aby neviděl své rodiče. Neměli pro něj slova útěchy, styděli se za něj, za to, co jejich syn udělal.

	Následně ho vždy odvedli do cely v nápravném zařízení pro mladistvé. Říkali tomu sice pokoje, ale byly to cely. Z pokoje člověk může odejít, kdy se mu chce, z cely nikoliv. Někdy tam už na něj čekala. Už když se k cele přibližoval, cítil ji. Vždycky zpomalil krok, téměř se zpěčoval, takže ho stráž musela do cely málem dostrkat – jednu ruku na paži, druhou na zádech. Jindy přicházela, jen co se setmělo. Uvažoval, kde je po zbytek dne. Nedovolili mu, aby si promluvil s druhým obviněným, takže se ho nemohl zeptat, jestli se dívka zjevuje i jemu, jestli dělí svůj čas mezi ně jako nevěrná milenka, jež se nedokáže rozhodnout, kterému z ctitelů dá přednost. Ale ne, jak by to mohla zvládnout, když je každou noc s ním? Kdykoliv se probudil, byla tam. Byla tam ustavičné.

	Když mu bylo skoro osmnáct, přeřadili ho do jiného zařízení. Následovala ho tam. Na čas ho umístili do cely, o kterou se musel dělit s dalším vězněm, ale tenhle stav netrval dlouho. Spoluvězeň byl asi o deset let starší a páchl po zkyslém mléku. Jedno oko měl menší a řasy mu pokrývala masivní vrstva ospalků a měl zkroucené nehty. Připomínaly trny. Vůbec nemluvil, nikdy. A snad ani nespal. Také on sebou celé noci házel a převaloval se a někdy viděl siluetu jeho hlavy, jak se na něj dívá přes okraj horní palandy.

	Třetí noc ho spoluvězeň napadl, když spal. Věděl, o co tomu staršímu jde, a pokusil se mu ubránit. Jeho křik nakonec zburcoval dozorce a další den jej přemístili do jiné cely v jiném křídle budovy, zatímco jeho spoluvězně z cely poslali na samotku. Dívka jej utěšovala. Držela ho od ostatních dál. Nikdo mu nesměl ublížit.

	Nikdo kromě ní.

	Tři dny nato jeho spoluvězeň spáchal na samotce sebevraždu. Podřízl si tepnu na levém zápěstí, rozřezal si ruku ostrým rezavým hřebíkem, aby vykrvácel.

	Když se k němu té noci dívka vrátila, páchla nějak jinak.

	Cítil z ní zkyslé mléko.

	Nikdy o ní neřekl ani psychiatrům, ani dozorcům, ani nikomu jinému. Nebylo proč o ní mluvit. On patřil jí, ona patřila jemu. Bál se jí, ale myslel si, že ji možná i trochu miluje.

	Teď, o mnoho let později, v jiném pokoji, za jiných okolností si přál, aby se znovu objevila, aby ho ujistila, že to definitivně skončilo. Náhle, jako by vyslyšela jeho přání, ucítil její pach. Obrátil se na posteli a rozeznal její obrys. Seděla na bobku ve tmě a pozorovala ho. Úlekem vykřikl.

	V posledních dnech to bylo vzácné. Když v noci vešla k němu do pokoje, obvykle si lehla vedle něj. Do postele se vkradla od nohou a vlezla pod deku. Když ale měla špatnou náladu, strhla ji z něj nebo začala škrábat nehty na okenní tabulku, aby nemohl spát. Převážně se ale zdržovala na svých obvyklých místech, zvlášť ve sklepě.

	Ale od chvíle, co se tu objevil ten detektiv, začala se chovat zvláštně.

	Vycítil, že její nepřítomnost s ním nějak souvisí. A taky si nevzpomínal, že by ho poslední dobou navštívil někdo jiný. Randallovo chování však nikomu v Pastor’s Bay nepřipadalo divné. Takhle daleko na severu se usazovali lidé, kteří zřídka žili bohatým rodinným životem. Byli to spíš jedinci, kteří nechtěli být vyrušováni a kteří si vystačili sami se sebou. Maine se vyznačovalo roztroušenými domy, roztroušeným městy a roztroušenými lidmi žijícími v dostatečných vzdálenostech od sebe. Pokud jste ale patřili k těm, kterým vyhovuje slyšet souseda, když si říhne, byl by pro vás vhodnější život ve velkých městech. V Maine jste se mohli uříhat a nikdo vás při tom nerušil. Dokonce i Randallovi místní klienti šli málokdy dál než do předsíně, když se u něho zastavili, aby mu osobně předali nějaké papíry nebo aby si vyjasnili různé obchodní drobnosti. Ze slušnosti jim obvykle nabídl kávu nebo je vyzval, aby se na chvíli posadili, ale jen zřídka pozvání přijali. A když už se tak stalo, dívka jim sotva věnovala pozornost. Svým způsobem to byla stejně osamělá duše jako on. Byli jako dvě vesmírná tělesa přitahovaná k sobě gravitační silou společné minulosti.

	Nicméně Randall nežil jako poustevník. Pravidelně chodil na zasedání městské rady, zdarma pečoval o její účetnictví. Pomáhal při dobročinných akcích, v zimě se s lopatou vydával prohazovat starým lidem cestičky, a dokonce se – jen velice krátce – scházel s rozvedenou ženou, která se přestěhovala do Pastor’s Bay z Quebeku, aby tam malovala krajinky a jako dobrovolnice pracovala v knihovně. Jejich poněkud kostrbatý vztah rozvířil v městečku určité pochybnosti o Randallově sexuální orientaci, protože se všeobecně soudilo, že je homosexuál. Nevadilo mu, že si o něm někteří mysleli, že je gay, i když pro to neměli přímý důkaz. Místnímu společenství to naopak přidávalo na rozmanitosti a obyvatelé Pastor’s Bay vyvinuli poměrně značné úsilí, aby našli ještě někoho podobně zaměřeného, protože takhle městečko trpělo jistou nevyvážeností.

	Jejich vztah vlastně neskončil nijak tragicky. Nekonaly se žádné velké hádky, jeden druhému nic nevyčítal, což by pak vedlo k dalším nedorozuměním. Randall jí prostě přestal volat a na pár týdnů opustil město. Odjel autem, aniž by jí řekl, kam má namířeno a kdy se hodlá vrátit.

	V době, kdy se znovu v městečku objevil, měla už sbalené svoje věci a rozhodovala se, jestli se nemá vydat malovat krajinky přeci jen jinam – někam, kde by byly víc než dva bary a víc než dva volní muži. I přesto však na Randalla nezanevřela. Přátelům jen řekla, že netuší, proč ve vztahu k ní tak náhle ochladl.

	Ale dívka věděla, proč jí Randall zčista jasna přestal volat. Dívka mu totiž nakreslila obrázek. Použila spoustu červené a u obrazu zanechala rezavý hřebík – jen pro případ, že by měl Randall trochu delší vedení. Randall patřil jí a jenom jí. Byli spolu už tak dlouho, že vůbec nemohla připustit, aby se mezi ně postavil někdo další. Stejně tak Randalla ovládl neodbytný pocit zrady, jíž se dopustil tím, že se dvakrát vyspal s Quebečankou v její neuklizené ložnici, plné nedokončených pláten, vůní barev a zápachu ředidla, z něhož se mu točila hlava. Dokonce i když byl s ní a její hlava mu spočívala na hrudi, přistihl se, že pátrá, zda neucítí závan dívčina krví a voňavkou parfémovaného odéru. V okamžiku, kdy zavřel oči, aby se oddal nejintimnější chvíli, se mu pod víčky zjevila její tvář.

	Vzpřímil se na posteli. Hodiny ukazovaly 4.13.

	„Kde jsi byla?“ zeptal se, ale neodpověděla. Nemohla. Zůstala na svém místě, schoulená v koutě, ruce složené v klíně.

	„Chceš, abych ti četl?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Zítra budu mít náročný den,“ řekl. „Potřebuji mít jasnou hlavu. Musím se trochu vyspat a ty víš, že mi to nejde, když mě pozoruješ.“

	Dívka vstala a vydala se k posteli. Pohybovala přitom rty, zbytky jazyka se jí mrskaly v ústech jako klubko hadů. Mluvila k němu, ale nedokázal jí odezírat ze rtů. Připadalo mu ale, že na něj hledí se špetkou něžnosti, a všiml si také náznaku soucitu. Nikdy předtím se na něj takhle nedívala. Naklonila se nad něj a položila mu ruku na tvář. Pod jejím dotykem se otřásl.

	„Co to znamená?“ nechápal. „Co chceš?“

	A pak se usmála, což poněkud utišilo jeho bušící srdce. Za celá ta léta, co byli spolu, se na něj nikdy neusmála. Strach, který z ní měl a který se jak před sebou, tak před ní snažil skrývat, ještě vzrostl. Její dotyk byl tak mrazivý, až ho začala pálit kůže. Bolest se šířila z tváře jako jed, který pronikl do krevního oběhu, a rozlévala se dál, až měl pocit, že každý centimetr jeho těla stravuje ledově palčivý oheň.

	Pak ruku odtáhla a odešla z pokoje. Pokusil se jít za ní, ale končetiny mu vypověděly službu. Padl zpátky na polštář a téměř okamžitě usnul. Když se ráno probudil, tvář měl zarudlou a bolavou, ale dívka byla pryč. Navždy.
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	Jen co jsem ráno vzal do ruky mobil, uviděl jsem, že mi přišla třetí zpráva. Stálo v ní:

	 

	NÁČELNÍK ALLAN, TEN PEDOFYL, TRPÍ ÚZKOSTÍ. 
NEMÁ HO KAM ZASUNOUT.

	 

	Díval jsem se na zprávu. Po chvilce jsem pochopil, co mi, nehledě na obsah, vadí. Byla tam pravopisná chyba – pisatel napsal špatně slovo „pedofil“, stejně jako v minulé zprávě „zamněřuje“. Navíc mě zaujal termín „trpí úzkostí“. Byl napsaný bezchybně, ale obrat se vymykal duchu sdělení. Možná jsem se snažil odhalit nějaký vzorec, který tam nebyl, ale tohle slovní spojení mi nesedělo k někomu, kdo neumí správně napsat slovo „pedofil“ anebo „zaměřuje“. Ve slovech „trpí úzkostí“ by bylo snadné udělat pravopisnou chybu, nebo by tak nejistého pisatele vůbec nenapadla. Nabízela se tedy možnost, že ze sebe někdo mazaný dělá hlupáka, kterému jde jen o to, aby očernil pověst Kurta Allana. Ale proč?

	Čirou náhodou jsem na Allana narazil nedaleko Aimeeiny kanceláře. Popíjel kávu, kouřil a procházel se mezi stromy vedle parkoviště, kam jsem těsně před polednem přijel i já. Košili od uniformy měl čerstvě vyžehlenou, botky se mu oslnivě leskly, takže vypadal jako ze žurnálu. Jeho vzhled kazila jen cigareta. Cestou k budově jsem na něho kývl, ale nehodlal jsem se s ním pouštět do hovoru, kdyby na mě nemávl a nenaznačil, abych na něj počkal.

	„Váš záhadný klient tu ještě není,“ řekl. „Vlastně jsme tu první, když nepočítám paní Priceovou.“

	Otevřel tabatěrku a nabídl mi ručně plněnou cigaretu.

	„Kouříte?“

	„Ne,“

	„Nikdy?“

	„Trochu jsem kouřil jako teenager, ale nikdy mi to nic neříkalo. Radši utrácím za pivo, když na to přijde.“

	„Kéž bych byl tak rozumný,“ kál se. „Zkoušel jsem toho nechat, ale není nic lepšího, než si po ránu dát kafe a první cigaretku. Ledaže by byla ještě lepší druhá.“

	Bez ohledu na jeho štíhlou a svalnatou postavu z něj zdraví dvakrát nevyzařovalo. Na krku měl vyrážku, zjevně po holení, a pod očima váčky. Když jsem se podíval pozorněji, viděl jsem, že má nedbale zastřižený knírek. Případ pohřešovaného dítěte se na něm zjevně podepisuje, ale stejně tak by vypadal člověk, který skrývá své provinění. Uvědomoval jsem si, že se teď na Allana dívám – ať už oprávněně nebo neoprávněně – prizmatem obdržených zpráv, ale už jsem podnikl kroky, abych přišel na kloub původu oněch anonymních výpadů.

	„Máte něco na srdci, náčelníku?“ zeptal jsem se ho přímo. „Rád bych prošel s paní Priceovou pár drobností, ještě než přijede náš klient.“

	„Jistě, chápu. Jen jsem se chtěl omluvit za způsob, jakým jsme s vámi zacházeli na stanici. Myslím, že jsme na to šli od začátku špatně, a tohle ničemu neprospělo. Mohli jsme – já jsem se mohl – chovat mnohem zdvořileji. Doufám, že chápete, že nám jde především o Annu Koreovou.“

	Říkal to upřímně. Vypadal upřímně. Možná je skutečně upřímný člověk. To ale neznamená, že jedno vylučuje druhé.

	„Už se mnou zacházeli i hůř,“ odpověděl jsem.

	„Pat Shaye mi říkal, že jste měl potíže s autem. Prý vám pomohl. Aspoň tohle jsme pro vás mohli udělat.“

	Jako by se mi chtěl Allan za každou cenu zavděčit. Netušil jsem proč. Pak to vybalil.

	„Četl jste dnešní noviny?“

	Četl. V portlandských a bangorských vydáních zazněl kritický tón na margo dosavadního vyšetřování a největší díl kritiky se snesl na hlavu místního policejního oddělení v Pastor’s Bay, které dostalo zprávu o zmizení Anny jako první. Noviny také kritizovaly vedoucí policejní představitele, že reportérům neposkytují dostatečné množství informací o postupu ve vyšetřování, pokud vůbec k nějakému došlo. Novináři jen vypouštěli trochu páry zpod přetopeného kotle, protože na ně zřejmě dolehla atmosféra uzavřené místní komunity. Kritika v médiích však přiměla Allana k obhajobě a poukaz na to, že za průběh vyšetřování je nyní zodpovědný nadřízený útvar, vyzněl jako pokus o zbavení se zodpovědnosti na úkor někoho jiného. Allan nemohl za to, že Annu Koreovou stále ještě nenašli, ale lidé nemají rádi, když se takhle zachází s mladými dívkami. Bylo proto přirozené, že padnou první obvinění a bude se hledat ten, kdo za současný stav může. Allan by potřeboval nabrat vítr do plachet a doufal, že mu Aimee nebo já třeba pomůžeme.

	„Mluví z nich frustrace,“ řekl jsem. „Každý si přeje, aby to dobře dopadlo, ale všichni cítí, že to v tomhle případě nadějně nevypadá. Neberte si to osobně.“

	„Musím si to brát osobně,“ bránil se. „Znám Annu Koreovou. Znám i její matku.“

	„Znáte je dobře?“ zeptal jsem se. Snažil jsem se, aby můj dotaz zněl naprosto nenuceně, ale i tak se zdálo, že v něm Allan zaslechl jakýsi podtón, který se mu nezamlouval. V měnícím se výrazu tváře jsem poznal, kudy právě vedou jeho úvahy. Vypadal při tom jako člověk, který ochutnává jídlo a rozhoduje se, zda mu sousto chutná, než jej polkne.

	„Jsme malé město,“ začal zeširoka. „Je součást mé práce znát se s lidmi.“

	Úplně se vyhnul odpovědi na otázku, jak dobře zná Koreovu rodinu.

	V tuhle chvíli se nehodilo, abych se ho dál vyptával.

	„Když se to děvče nenajde, bude to mít na město značný dopad,“ odtušil jsem.

	„Větší, než kdybychom ji našli mrtvou?“

	„Možná.“

	„To myslíte vážně?“

	„Když se najde tělo, může se konat pohřeb, může se truchlit, může to vést až k dopadení pachatele, protože tělo poskytuje důkazy. Pokud ale zůstane nezvěstná, město bude dusit její osud, Annina matka už nikdy nebude uléhat s čistou hlavou.“

	„Myslíte, že s jejím tělem by se uzavřela jedna kapitola.“

	„Nikdy se neuzavře. Nikdy už to nebude jako předtím.“

	Chvíli jsem si myslel, že bude protestovat. Viděl jsem, jak všechno zvažuje, ačkoliv jsem nepoznal, jestli má nějakou vlastní podobnou zkušenost nebo jestli je zticha jen kvůli mně.

	„Rozumím,“ vysoukal ze sebe. „Je lepší mít jistotu, nebo doufat?“

	„Já bych chtěl vědět.“

	„Jo,“ vzdychl Allan a na chvíli se odmlčel.

	„Jak dlouho jste už policejním náčelníkem?“ vytrhl jsem ho z úvah.

	„Náčelníkem?“ sebral si tabákové smítko ze rtu a zkoumal ho, jako by vypovídalo bůhví o čem. „Viděl jste to, když jsme se poprvé setkali. Dělím se o garáž s městským popelářským vozem, který s oblibou vydáváme za hasičské auto. Kdyby hořelo, vsadil bych spíš na vědro a deku.“

	Zbytek cigarety vhodil do kalíšku s kávou, oharek varovně zasyčel.

	„Takzvaným policejním náčelníkem jsem pět let. Moje žena – tedy bývalá – se chtěla odstěhovat z Bostonu. Trpěla astmatem a doktoři jí říkali, že jí město nesvědčí. Vyrostla na marylandském pobřeží a já zas mezi michiganskými venkovany, a když se jeden z nás vydal na sever a druhý na východ, naše cesty se protnuly. Nicméně jsme se přesvědčili, že realita není až tak romantická. Už v Bostonu jsme měli neshody, a když jsem viděl inzerát na místo v Pastor’s Bay, vzal jsem ho v naději, že když vypadneme z města, našemu vztahu to pomůže. Nepomohlo. Ale práce mi zůstala a díky ní mám na alimenty.“

	„Jak dlouho jste rozvedení?“

	„Něco přes rok, ale už předtím jsme spolu asi rok nežili.“

	Čekal jsem, jestli k tomu ještě něco neřekne, ale mlčel.

	„Máte děti?“

	„Ne, nemáme.“

	„Alespoň to bylo snazší.“

	„Svým způsobem ano.“

	Před vjezdem na parkoviště zastavilo černé SUV a řidič čekal, až mu provoz dovolí odbočit. Za volantem seděla žena, Engel se vezl na místě spolujezdce. Vzápětí se objevil také Gordon Walsh se svým parťákem Soamesem.

	„Zdá se, že už jsme všichni,“ konstatoval Allan. „Chybí už jen náš vzácný host.“

	Omluvil jsem se a vydal se za Aimee, abych se ujistil, že je všechno připravené. V zasedací místnosti byl už nainstalovaný digitální diktafon Olympus a několik externích mikrofonů. Aimee souhlasila, že se bude výpověď nahrávat, aby už od začátku bylo jasné, že náš klient se rozhodl spolupracovat dobrovolně. Zároveň tím dávala najevo, že výpověď přeruší, jakmile nabude dojmu, že jejího klienta obtěžují nebo že jej jakkoliv – ať již skrytě nebo otevřeně – spojují s případem zmizení Anny Koreové. Jde o výpověď, nikoliv o výslech. Aimee měla na sobě bílou blůzu a černý kalhotový kostým. Oblečení dodávalo situaci na vážnosti, stejně tak i její výraz, a dokonce i nálada. Tíha okamžiku a její vystupování mi znovu připomněly, jak dobrá je advokátka.

	Zavřel jsem za sebou dveře, aby nikdo nepovolaný nezaslechl, o čem budeme mluvit.

	„Dostal jsem další zprávu od Allanova fanouška,“ oznámil jsem jí. „Dobře načasované. Můžu ji vidět?“

	Podal jsem jí mobil.

	„‚Nemá ho kam zasunout.‘ Tenhle obrat doslova nenávidím. Napadá vás nějaká souvislost?“

	„Randalla Haighta obtěžují kvůli Selině Dayové a zároveň kdosi očerňuje Kurta Allana. Člověka to nutí k úvaze, kolik vyděračů může žít na malém městě.“

	„Myslíte, že je to jedna a tatáž osoba?“

	„Je to možné.“

	„A kdyby měl ten člověk v Randallově případu pravdu…“

	„…pak se nemusí mýlit ani v tom, co tvrdí o Allanovi.“

	„Přece se ho nemůžeme přímo zeptat, jestli je pedofil,“ namítla Aimee. „To by bylo neslušné. Mohli bychom na to upozornit Walshe nebo Engela.“

	„Mohli, ale to by nebyla žádná zábava.“

	„Máte divnou představu o zábavě. Když je první možnost neprůchodná a do druhé se vám nechce, tak co nám zbývá?“

	„Ve skutečnosti to nechcete slyšet,“ řekl jsem.

	„Myslíte?“ Pozorně se na mě zadívala. „No, vlastně máte pravdu – nechci. Vůbec, ale vůbec to nechci slyšet.“

	Recepční na nás zavolala přes zavřené dveře, že Engelova suita dorazila do haly. Vyšli jsme ze zasedací místnosti, Aimee se vydala přivítat vážené hosty a já zamířil ven čekat na Randalla Haighta. Zatímco jsem postával před budovou, sáhl jsem po mobilu, abych poslal mail. Neměl jsem žádné zprávy. Připojil jsem se na dočasnou adresu na Yahoo.

	O deset minut později se vloupali Angel a Louis do Allanova domu a na jeho auto umístili sledovací zařízení.

	Randall Haight se objevil přesně v takovém v oblečení, které by člověk očekával u účetního z malého města, jenž míří na otravnou schůzku. Měl na sobě modrý oblek připomínající námořnickou uniformu, který by v obchodě s pánskou konfekcí vypadal příliš konzervativně. Pod něj si navlékl bílou košili, jež mu visela přes břicho jako člověku, který zhubnul. Na krk si uvázal modro-šedou proužkovanou kravatou s nic neříkajícím znakem těsně pod uzlem. Potil se a vypadal jako hromádka neštěstí. Když vystupoval z auta, nechal za sebou otevřené dveře, jako by se do poslední chvíle rozhodoval, zda nemá naskočit zpátky a vyrazit na druhou stranu hranice do Kanady. Naprosto jsem rozuměl jeho přetrvávající nechuti předstoupit před nepřátelsky naladěné lidi a odkrýt před nimi svoji utajovanou a zahanbující minulost. Prvotní Haightova zkušenost s rukou zákona byla tak traumatizující a tak od základů mu změnila život, že jsem si uměl představit, co se mu teď, na parkovišti zaneseném spadaným listím, honí hlavou. Zase si připadal jako kluk, který má průšvih, jako dítě s rukama od krve.

	Vyrazil jsem mu naproti.

	„Jak se cítíte, Randalle?“

	„Moc dobře ne. Pořád se mi třesou ruce a nedokážu je ovládnout a bolí mě žaludek. Neměl jsem sem chodit. Neměl jsem s tím souhlasit.“ Jeho úzkost se měnila ve zlost, dokonce zvýšil hlas. „Obrátil jsem se na paní Priceovou, protože jsem potřeboval pomoc. Od vás od obou jsem očekával, že mi pomůžete, a místo toho jsem se ocitl ve větších problémech než předtím. Myslel jsem si, že budete na mojí straně!“

	Třas rukou se mu přenesl do celého těla. Vřelo to v něm jako v přetopeném kotli, mísily se v něm zloba s obavami. Na větvi nad jeho hlavou se usadil havran. Otevřel zobák a posměšně zakrákal, jako by muže pod sebou peskoval za jeho malověrnost.

	Bylo nemyslitelné, aby se Haight v tomhle rozpoložení vydal do zasedací místnosti. Netušil jsem, jak by reagoval, kdyby na něj vyrukovali s trochu ostřejšími otázkami, o čemž jsem i přes veškerá Aimeeina opatření nepochyboval. Když zajdou až příliš daleko, Aimee se bude snažit výpověď přerušit, a dokonce se jí to možná podaří. Jediným důsledkem ale bude, že v nich vzklíčí dojem, že Randall Haight ještě něco tají. Měli jsme ho trochu připravit a Aimee si to uvědomovala, ale podle jejích slov, jen co s výpovědí konečně souhlasil, sebral se a další konzultace odmítl. Aimee dokonce připustila, že se obává, zda k výpovědi vůbec dorazí, i když to slíbil. Přestojí sloužilo ke cti, že jej dokázala přesvědčit. Teď už zbývalo jen ho uklidnit.

	„Pojďme se projít,“ navrhl jsem. „Trochu se nadýcháme čerstvého vzduchu.“

	Vrazil ruce hluboko do kapes a vydali jsme se bok po boku po Park Street. „Měl byste si uvědomit jednu věc, Randalle. Tady jste se nedopustil ničeho špatného. V tomhle případě jste vlastně oběť. Někdo vás trápí připomínáním minulosti. Ale ať už jste jako dítě spáchal cokoliv, svůj trest jste si odseděl. Zaplatil jste i odškodné, které vám soud předepsal, a snažil jste se stát lepším člověkem, než kterým jste byl předtím. Víc už nikdo udělat nemůže. Ani Aimee, ani já vás nebudeme nutit, abyste vypovídal, ale pokuste se na celou záležitost podívat tak, že tímhle krokem předcházíte problémům. Když policii povíte, co se vám děje, bude jak ve vašem, tak i v jejím zájmu najít toho, kdo to dělá, protože je napadne totéž co mě. Budou chtít vědět, jestli ten, kdo vás obtěžuje, je také zapletený do zmizení Anny Koreové. Vezmou obálky a fotografie a disk a detailně je prozkoumají, což já nedokážu. Aimee i já budeme i nadále pracovat ve vašem zájmu, protože jako existují věci, které dokáže pouze policie, existují i věci, jež z různých důvodů nesmí. Vy musíte udělat jediné – jít dovnitř a říct jim pravdu.“

	Haight chtěl nakopnout spadlý žalud, ale minul ho. Vzdychl, jako by v tom drobném neúspěchu spatřoval celý svůj život.

	„Stejně by to prasklo, že jo? Jakmile to už někdo ví, už to není tajemství.“ Mluvil jako malé dítě.

	„Nakonec by to prasklo. Až se to stane, pomůžeme vám. V první chvíli to rozhodně nebude snadné, ale nakonec budete překvapený, kolik lidí se v Pastor’s Bay postaví na vaši stranu. Chodíte do kostela?“

	„Nepravidelně. A když už, tak k baptistům.“

	„Až se vaše minulost začne propírat, je kostel místem, kde se můžete veřejně přiznat. Nechci, aby to vyznělo cynicky – nebo jen částečně – ale nic neudělá farníky šťastnější, než když se hříšník přizná ke svým pochybením a veřejně požádá o odpuštění. Budete muset obnovit svoji pověst a vaše postavení v komunitě se možná změní, ale pořád budete jejím členem. Do té doby vás pro všechny případy budou hlídat naši lidi.“

	Kolem nás právě projel žlutý školní autobus naložený malými dětmi mířícími na výlet. Dvě na nás zamávaly. Opětoval jsem jejich pozdrav a v tu ránu už mával celý autobus. Když zmizel, ozval se Haight. „Stále nemám alibi na dobu, kdy Anna Koreová zmizela,“ řekl.

	„Randalle, půl Pastor’s Bay nemá na tu dobu alibi. Moc jste se díval na Columba. Nebudu vám lhát: jen co policii povíte o své minulosti, pořádně si vás proklepne. Postaráme se ale, aby byla diskrétní, ovšem jejich úsilí nemusí mít negativní důsledky, protože někde ve vaší nedávné minulosti jste se setkal s někým, kdo vám teď posílá ty zprávy. Moc, kterou ta osoba nad vámi má, by dříve nebo později přerostla ve vážné výhrůžky. Odhaduji, že nejpozději do čtyřiadvaceti hodin začne ten člověk nebo ti lidé panikařit.“

	„Myslíte, že můžou všechno urychlit a veřejně mě odhalit?“

	„Řekl bych, že se zachovají opačně. Na chvíli se stáhnou, možná za sebou budou zametat stopy, ale tím na sebe jen upoutají větší pozornost.“

	„Zdá se, že jste si tím dost jistý.“

	Možná že všechno, co jsem Haightovi teď říkal, zcela neodpovídalo skutečnosti. Mým jediným přáním ale bylo, aby se dnes dopoledne ukázal před lidmi v zasedací místnosti v co nejlepším světle. Nicméně psychologický rozbor stalkera – a Haight byl pronásledován specifickým typem stalkera – obrážel mé zkušenosti a byl jsem přesvědčený, že se nemýlím. Část potěšení, které trýznitel zažívá, pramení z vypouštění lží, jež zaženou oběť – zvlášť, když ji lze úspěšně vydírat – do kouta. Stalkeři rádi pozorují, jak se jejich oběť smaží ve vlastní šťávě. Dokonce i internetoví stalkeři, které od obětí dělí často značné vzdálenosti, s potěšením sledují reakce, které jejich chování vyvolává – zlost, zoufalství a nakonec i žadonění a prosby.

	A pak mě něco napadlo. Prudkost, s jakou se myšlenka vynořila, mě zasáhla jako přímý direkt. Zastavil jsem se. Moji pozornost poutala spousta drobností – Anna Koreová, zprávy o policejním náčelníku Allanovi, souvislost s Tommym Morrisem z Bostonu –, že jsem si nepoložil zásadní otázku, v čem spočívá potěšení z trýznění Randalla Haighta. Většinu práce odváděl z domova, za klienty jezdil, jen když to bylo nezbytné. Pokud jsem věděl, nežil téměř žádným společenským životem a jediné interakce s okolím se odehrávaly výhradně v Pastor’s Bay.

	Náhle jsem si byl jistý, že ať už Randalla Haighta popichuje kdokoliv, žije nebo pracuje v Pastor’s Bay.

	„Co se děje?“ zeptal se Randall.

	„Nic,“ odpověděl jsem. „Jen mě něco napadlo. Měli bychom se vydat zpátky.“

	Odevzdaně přikývl, ale zdál se mi méně ustaraný než předtím. Domníval jsem se, že to zvládneme a věci se pohnou kupředu. Když jsme vešli do budovy, ani se nezastavil, aby se naposledy nadechl, ale narovnal se a klidně a odhodlaně vykročil směrem k zasedací místnosti, aby čelil minulosti a postavil se neznámé budoucnosti.

	
25

	Dempsey už dojel téměř k Pastor’s Bay. Na sedadle vedle něj ležela mapa, ale sotvakdy se do ní musel dívat, protože si už předem prostudoval oblast na Googlu a připadalo mu, že se tu vyzná. Dempsey měl fenomenální paměť na mapy, fotky i obličeje a pamatoval si i každý rozhovor minutu po minutě. Velice zřídka se však svojí schopností chlubil, protože strávil až příliš mnoho času obklopený lidmi, jimž by tahle věc mohla být na obtíž, a dokonce by je mohlo napadnout, že bude lepší se jí jednou provždy zbavit.

	Ráno, když se s Ryanem probudili, zjistili, že Tommyho pokoj je prázdný a na parkovišti nestojí ani jeho auto. Dempsey napsal Tommymu zprávu, že se šli podívat po něčem k snídani, a vstrčil mu lístek pode dveře. Neuvěřitelně otylá ženská v recepci nebyla, namísto ní spatřili šlachovitého čiperného mužíčka s oslnivě bílým falešným chrupem. Ten jim poradil, že asi po půl kilometru směrem na západ narazí na bar. Mraky se na chvíli trochu rozestoupily a na obloze se objevily kusy modrého nebe. Přesto byla ukrutná zima a ledový vítr vál do tváře. V baru si sedli do rohového boxu, Ryan si objednal tu nejbohatší snídani, jakou jídelní lístek nabízel, a Dempsey se spokojil s koblihou a kávou. Po ránu nikdy moc nejedl a navíc teď neměl v pořádku žaludek. Zatímco Ryan jedl, četl místní noviny, ale protože byli daleko od Bangoru, nic zajímavého v nich nenašel. Plátek byl plný zpráv o doplňovacích volbách. Dempsey byl tak ponořený do vlastních problémů, že na ně dočista zapomněl. Nedokázal si ani vzpomenout, kdy šel naposledy k volbám. Cítil se kvůli tomu provinile. O to víc se cítil být nástrojem v rukou druhých, jejich plánů a pohnutek. V duchu si slíbil, že pokud přežije do dalších voleb, půjde volit. Po dlouhé době si dal skromný a dosažitelný závazek. K životu se upínat nemohl, k volbám ano. V téhle chvíli šlo o to dožít se dalšího dne.

	Ryan se omluvil a vydal se na toaletu. Kolem projelo policejní auto, ale Dempsey se za ním ani neohlédl. Rozhlížel se po dalších hostech, většinou starších lidech, které servírka znala snad do jednoho jménem. Ryan je tu minimálně za poslední desetiletí nejmladším hostem, říkal si Dempsey. Zavřel oči a představoval si, jak by bylo příjemné jen tak tu pár hodin posedět obklopený přáteli, nezávazně tlachat bez jakýchkoliv povinností vyjma rozhodování, co si dá k jídlu. Myšlenkami na stáří se zabývat nemusel. Ostatně starý už se cítil a smrt byla tak blízko, že si připadal starší než všichni ti přestárlí hosté.

	Když znovu otevřel oči, stál před ním Tommy Morris.

	„Už ses najedl?“ zeptal se Tommy místo pozdravu.

	„Už jo. Dáš si něco?“

	„Ne.“

	Když Ryan vyšel z toalet, Dempsey si vyžádal účet. Vytáhl z kapsy peníze a začal odpočítávat bankovky. Zásoby se mu povážlivě tenčily. „Nech to být,“ řekl Ryan. „Zatáhnu to.“

	„Určitě?“

	„Jo. Aspoň se srovnáme za včerejšek.“

	Tommy se na něj nechápavě podíval.

	„Zašli jsme na panáka,“ vysvětloval Ryan. Zatvářil se provinile. Dempsey se domníval, že pravděpodobně přemýšlí o tom, jestli by bývalo vhodné Tommyho pozvat, aby šel s nimi, na což však s ohledem na obsah včerejší rozmluvy rozhodně neměl náladu.

	„Dobře vám tak,“ odvětil Tommy. Lehce pokyvoval hlavou a palcem pravé ruky stále znovu a znovu přejížděl po bříškách zbylých prstů. Dempsey to vyhodnotil jako jeden z typických pohybů, jenž na Tommyho prozrazoval, že má nějaký plán a že něco chystá. Dokonce se mu do oka vrátila jiskra, kterou v posledních dnech postrádal.

	Auto stálo za barem. Tommy je vedl k vozu, na ukazováčku točil klíčky a pískal si.

	„Dočkal ses telefonátu, na který jsi čekal?“ zeptal se ho Dempsey.

	„Ne, ještě ne,“ odpověděl Tommy. „Ale dočkám se. Mezitím musíme něco zařídit.“

	„O co jde?“ chtěl vědět Dempsey.

	„Potřebujeme trochu provětrat káru,“ řekl Tommy.

	A proto se teď Dempsey blížil k Pastor’s Bay a k pobřeží. Jejich světle hnědá impala minula bez povšimnutí dům Valerie Koreové. Před ním parkoval černý Chevrolet Suburban, vedle něj staletá zelená Toyota Tacoma a na silnici stál vůz šerifova úřadu. Zadním oknem zahlédl, jak se policista obrací ke svému laptopu. Policie pravděpodobně monitoruje poznávací značky všech aut projíždějících okolo. Dempseyho to neznepokojilo, protože šlo o běžný postup. Jejich auto se v systému v nejbližší hodině rozhodně neobjeví.

	Zabočil na jih, kde se silnice stýkala s oceánem a chvíli vedla podle pobřeží. Kam až oko dohlédlo, nikde žádná pláž, jen černá skaliska jako shnilé vylámané zuby, o něž se tříštily šedé vlny. Dempsey nechápal, jak se někdo může usídlit v městě na pobřeží, kde není žádný písek, po němž by se dalo procházet, kde není nic, na čem by pohled spočinul se zalíbením. Tady byla příroda tak nehostinná, až rozum zůstával stát. Vichr ohýbal vzrostlé stromy, moře kousek po kousku ukusovalo zemi. Zatímco řídil, uvědomil si, jak by se rád vrátil do bezpečné náruče města. Na tomhle místě se cítil jako nahý v tmí, navíc s duší vydanou napospas.

	Povrch vozovky tvořil spíš jen štěrk než asfalt. Moře nechali za sebou a odbočili na cestu prodírající se lesem, aby je dovedla na dohled domu Koreových. Páčkou vedle sedadla uvolnil víko kufru, a než vypnul motor a vystoupil, Tommy si už protahoval záda na krajnici.

	„V pohodě?“ zeptal se Dempsey. Usoudili, že jeden muž ve voze bude méně nápadný, než kdyby v něm seděli dva.

	„Přežil jsem to.“

	Dempsey držel Tommyho zbraň v ruce. Podal mu ji a Tommy si ji po kratičkém zaváhání vzal. Společně pak z lesa pozorovali zadní trakt Koreovic domu. Nic nesvědčilo o policejní přítomnosti. Tommy byl přesto přesvědčený, že uvnitř bude minimálně jeden policista.

	„Jsi si jistý, že to chceš udělat takhle?“ zeptal se ho Dempsey.

	„Musím s ní mluvit,“ odpověděl Tommy a Dempsey znovu zahlédl v jeho očích zvláštní směsici odevzdanosti a naděje, kterou vždycky chová člověk, jehož dny jsou sečteny. Snažil se urovnat jejich staré nedorozumění, dřív než bude pozdě. Zmizení neteře – jakkoliv samo o sobě děsivé – skýtalo Tommymu záminku k omluvě. Chtěl se udobřit se zapuzenou sestrou, chtěl pro ni udělat to poslední, co mohl.

	„Tak si s ní pojďme promluvit,“ řekl Dempsey.

	Už se chtěl vydat na cestu, když ho Tommy uchopil za loket. Dempsey se instinktivně rozhlédl, aby zjistil, kdo se k nim blíží. Nikoho ale neviděl, nezaregistroval žádný pohyb.

	„Co se děje?“

	Tommy jako by hledal správná slova. Hleděl pevně Dempseymu do očí. Po chvíli ze sebe vypravil: „Děkuji ti.“

	„Za co?“

	„Za to, žes při mně stál.“

	„Dostaneme se z toho, Tommy. Dokážeme to.“

	„Ne,“ odpověděl Tommy. „Nedokážeme. Až to přijde, zkus to vydržet a přežít. Seber Francise a prachy, co zbyly, a běžte se někam schovat. Snad jim bude stačit moje hlava. Pokud mi dají šanci, povím jim, že vy je neohrožujete. A žádný revanš, Martine. Rozumíš?“

	Dempsey přikývl. „Rozumím, Tommy.“

	Tommy mu naposledy pevně stiskl loket a pak jej pustil.

	„Už o tom nebudeme mluvit,“ řekl.

	Postupovali ve skrytu stromů a přes volná prostranství co nejrychleji přebíhali, až se dostali na zahradu za domem. Když se přiblížili k domu natolik, že do něj mohli nahlédnout kuchyňským oknem, spatřil Dempsey ženu s kaštanově rezavými vlasy. Měla je sčesané dozadu a pevně stažené do krátkého střapatého ohonu. Právě nalévala vodu do kávovaru.

	Dempsey zanechal Tommyho na severní straně domu a sám rychle zkontroloval tu část přízemní budovy, kterou mohl nepozorovaně prozkoumat, aniž by ho spatřil policista u silnice. Zjistil, že v domě jsou tři ložnice. V jedné byla samostatná postel s dámským oblečením poskládaným na zemi a na židlích, druhá se zdála menší, ale byla tam manželská postel a na stěnách visely plakáty různých hudebních skupin, jejichž názvy Dempseymu většinou nic neříkaly. V třetím pokoji stála také jen jedna postel, ale byla obestavěná různými krabicemi a kufry. Vedly z ní dveře do koupelny s malým okýnkem zaskleným matným sklem s ledovými květy.

	Na opačné straně vedly z kuchyně dveře do rozlehlého obývacího pokoje, jenž se rozkládal po téměř celé délce domu. U nízkého stolku seděl muž v plátěných kalhotách a tričku s límečkem a četl si nějakou brožovanou knížku. Dempsey se rozhlédl kolem, jestli neuvidí nějaký kamerový nebo poplašný systém, ale nic takového neobjevil. Dempsey vyčkával. Vzápětí se objevil ještě jeden muž. Měl na sobě černé kalhoty a modrou košili s dlouhým rukávem. Oba měli za pasem glock dvaadvacítku.

	Takže žádní policisté, ale FBI.

	Do místnosti vešla Valerie Koreová a každému podala šálek kávy. Poděkovali jí a Valerie odešla. Viděl, jak prochází chodbou, a pak už se neukázala.

	Dempsey se vrátil k Tommymu.

	„V obýváku sedí dva federálové a hlídají telefon.“

	„Federálové? Jsi si jistý?“

	„Mají glocky. Standardní výbava agentů FBI.“

	„Kurva.“

	„Chceš se stáhnout?“

	„Už není kam.“

	Tommy vzal za kliku zadních dveří vedoucích do kuchyně. Potichu je otevřel a oba se vplížili do domu. Dempsey počítal na prstech do tří a pak vrazili do obývacího pokoje. Jeden z agentů se tak lekl, že na sebe vylil kafe, a zaklel. Oba ale zvedli ruce nad hlavu, aniž by je o to museli žádat.

	„Tommy Morris,“ konstatoval chlap v tričku s límečkem. „To se mi snad zdá.“

	Tommy na ně štěkl, aby zavřeli klapačku a lehli si na zem. Zatímco na ně mířil, Dempsey jim poutal ruce za zády plastovými pásky, které si pořídili v potřebách pro kutily. Zaslechli zvuk splachovadla. Tommy si stoupl ke dveřím toalety, a když jeho sestra vyšla ven, zakryl jí ústa dlaní. Jen co spatřila oba agenty spoutané na podlaze, začala se vzpouzet, ale Tommy jí přitiskl hlaveň pistole k tváři a Valerie se uklidnila. Pomaluji začal natáčet tak, aby ho viděla. Jen co ho poznala, snažila se mu vytrhnout.

	„Valerie, chci si jen promluvit,“ řekl Tommy, ale ústa jí stále zakrýval rukou. „Můžu ti pomoct najít Annu.“

	V tom okamžiku s ním přestala bojovat.

	„Dám ruku dolů, jo?“

	Přikývla a Dempsey jí poprvé uviděl do tváře. Měla typickou bledou pleť posetou spoustou pih a velké hnědé oči. Říkalo se o ní, že bývala štramanda, zvlášť když se trochu nalíčila, ale teď měla hluboko zapadlé unavené oči s výraznými šedočernými kruhy a pleť pokrytou drobnými vřídky. Pravděpodobně jí předepsali nějaká sedativa a prášky na spaní, ale vypadalo to, že je neužívá. Jistě se v noci převalovala v úzkostech na posteli, ale ještě víc se bála usnout. Namlouvala si, že když zůstane vzhůru, může své dceři nějak pomoci, když se ale oddá spánku, zachová se sobecky. Co když ti, kteří Annu drží, zrovna zavolají? Co když jejich volání zaspí a propásne šanci na její záchranu?

	„Proč jsi sem přišel?“ zeptala se. „Už i tak mám trápení.“ 

	„Jak jsem ti říkal, chci ti pomoct. Pojďme si někam popovídat mezi čtyřma očima.“

	Zavedla ho do jedné z ložnic a Dempsey vzápětí uslyšel tlumený hovor. Posunul se k oknu, odkud mohl sledovat, co se děje před domem. Policista stál u vozu jako přikovaný, žádná další auta kolem nejela.

	Jeden z agentů promluvil.

	„Skřípnuls mi koule,“ řekl Dempseymu.

	„To mě fakt mrzí. Možná otečou a aspoň na chvíli budou mít správnou velikost.“

	Agent sykl do koberce.

	„Nevím, kdo z vás dvou je větší blázen,“ pronesl. „Jestli ty nebo Morris.“ 

	„Já,“ řekl Dempsey. „Rozhodně já.“

	Valerie se posadila na dceřinu postel. Tommy se opřel o stěnu a prohlížel si obrázky a plakáty, včetně fotografie neteře, kterou už pořádně dlouho neviděl.

	„Jaks mě našel?“ zeptala se Valerie. „Viděl jsi mě v televizi?“

	„Dozvěděl jsem se to ještě předtím,“ odpověděl Tommy. „Už dávno jsem věděl, kde žiješ.“

	„FBI říkala, že to s tebou může souviset. Je to pravda?“

	„Ne.“

	„Jak si tím můžeš být jistý?“

	„Protože jsem se na to ptal.“

	I po tolika letech pochopila, jak to myslí.

	„Ptal ses Joeyho Tuňáka?“

	„Mluvili jsme o tom spolu,“ odpověděl.

	„FBI si myslí, žes ho zabil.“ 

	„Já si myslel totéž, co ty: že Annino zmizení může být způsob, jak se mi dostat na kobylku. Musel jsem si být jistý, že to tak není.“

	„To, žes ho zabil, ti dodalo jistotu?“

	„Ne. Tím, že jsem ho zabil, se mi jen ulevilo.“

	Ve tváři se jí mihlo zhnusení, ale zároveň ještě něco. Snad v ní koluje ještě trochu irské krve, uvažoval Tommy.

	„Říkají, že máš problémy.“

	„Kdo to říká?“

	„FBI. Tvrdí, že Oweny Farrell vypsal na tvou hlavu odměnu.“

	„Oweny Farrell by neměl ani na jediný vlas z mé hlavy, natož na celou,“ smetl ze stolu její obavy. Dokonce i jemu samotnému zněla vlastní slova nabubřele.

	„Proč ses přede mnou ukrývala? Proč jsi utekla od své vlastní rodiny?“ chtěl vědět.

	Hleděla na něj zmateně, jako by nerozuměla jeho otázce.

	„Jsi blázen? Pomátl ses, nebo se mi to zdá?“

	„Takhle se mnou nemluv.“

	„A jak bych měla mluvit s člověkem, který zavraždil otce mé malé holčičky?“

	„To jsem nevěděl,“ namítl Tommy. „Přísahám, že jsem to nevěděl.“

	„Tys to nevěděl? Nevěděl jsi, že je její otec, nebo že ho hodláš nechat zabít? Cos nevěděl. Odpověz mi. Co z toho jsi nevěděl?“

	Neodpověděl.

	„Tys nevěděl.“ Poslední slova pronesla s hlubokým opovržením. „Nevěřím ti. Nevěřila jsem ti tenkrát a nevěřím ti ani teď.“

	Tommy musel uhnout pohledem před záští, jež jí sršela z očí.

	„Měla ses vrátit,“ řekl. „Kdyby ses vrátila a nechala mě, abych se o tebe postaral, pak by se tohle možná…“

	Namířila na něj ukazováček se zubatým a okousaným nehtem.

	„Tohle ani nevypouštěj z pusy. Opovaž se. Přísahám, že ti vyškrábu oči, jestli se pokusíš se mnou hrát nějakou špinavou hru.“

	Tommy mlčel.

	„Omlouvám se,“ řekl konečně. „Máš pravdu. Nebylo to správné.“

	Nic na to neřekla.

	„Ty a Anna jste jediná rodina, která mi zůstala. Já…“ 

	Přerušila ho. Neměl to rád. Žije už bez mužů příliš dlouho, pomyslel si. Zapomněla, co se sluší a patří.

	„Nejsme tvoje rodina, Tommy. To skončilo, když jsi Ronnieho poslal do kytek. Anna si na své rané dětství chválabohu nepamatuje a já jí nevyprávěla nic, co by jí ho mohlo připomenout. Až dosud si myslí, že nemá žádné strýčky a žádné bratrance, nikoho. Prostě to bere jako fakt.“ Tommy to nekomentoval.

	„Moje opatření by to nezměnila,“ řekl.

	Valerie se náhle rozplakala, až ji to samotnou překvapilo. Tommyho to skoro stejnou měrou zneklidnilo. Myslela si, že už všechny slzy vyplakala.

	Přistoupil k ní, pohladil ji po vlasech, a dokonce mu dovolila, aby si přitiskl její tvář k břichu.

	„Pověz mi všechno,“ vybídl ji. „Pověz mi všechno, cos řekla jim.“

	Když se Tommy vrátil, stál Dempsey stále ještě u okna.

	„Hotovo?“ zeptal se.

	„Hotovo.“

	Tommy si sedl na bobek před oba agenty. Z kapsy vytáhl izolační pásku. „Omlouvám se, hoši,“ řekl. „Nic ve zlým.“

	„Zastav se u nás, Tommy,“ řekl ten v tričku s límečkem. „Přijď se k nám vyzpovídat. Za daných okolností je to pro tebe nejlepší řešení.“

	„Doufám, že se mýlíš,“ odpověděl Tommy. „Kdyby to tak bylo, jsem ve větší kaši, než jsem si myslel.“

	Omotal jim páskou ústa a nohy. Podobně znehybnil i svoji sestru, ačkoliv ústa jí nechal volná a v dosahu manikůrní nůžky. Slíbila, že jim dá tolik času, kolik jen bude moci, než osvobodí sebe i agenty.

	„Dozvěděl ses něco?“ zeptal se Dempsey, když se vrátili.

	„Stačilo mi, že jsem ji viděl. Jí zase, když se dozvěděla, že jsem na její straně. Chci to pro ni udělat. Chci najít neteř, Martine, musím se pokusit dát věci do pořádku, než to skončí.“

	Dempsey na to nic neřekl, protože nebylo co.

	Cestou zavolali Ryanovi a odstavili auto na parkovišti u nákupního centra. Předtím ho ukradli před kinem Colonial v Belfastu, kde si vyhlídli mladý pár, jenž si kupoval lístky na odpolední představení. Počkali, až projdou kolem uvaděče do sálu, a vůz si vypůjčili. Touhle dobou představení už asi skončilo a oni každou chvíli zjistí, že ho postrádají. Ryan je vyzvedl a společně se vrátili do motelu. Tommy dlouho nebyl tak veselý. Dempsey si všiml, že se mu vrátila dřívější rozhodnost, a přisuzoval to jeho shledání se sestrou.

	Měl pravdu, ale pouze částečnou. Nálada se Tommymu Morrisovi sice opravdu zvedla a dílem za to opravdu mohlo jeho opětovné setkání s Valerií, zároveň však očekával, že brzy bude moci udělat rozhodný krok k nalezení svojí neteře.

	Tommy Morris byl rozhodnutý dostát svému jménu.
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	Stáli jsme s Randallem Haightem u dveří do zasedací místnosti. Zevnitř k nám doléhaly mužské hlasy. Myslím, že jsem rozeznal melodický témbr Gordona Walshe.

	„Jste připravený, Randalle?“ zeptal jsem se.

	„Ano, děkuji.“

	Levou rukou jsem otevřel a pravou ho poplácal po rameni, ačkoliv jsem mu tím chtěl nejen dodat odvahu, ale také ho postrčit kupředu, kdyby to bylo nutné. Jen co Haight vstoupil do zasedací místnosti, náčelník Allan si tlumeně odkašlal, ale to byl jediný zvuk, který se odtamtud ozval. Haight se posadil vedle Aimee na jednu stranu stolu, zatímco na druhé straně přímo proti němu seděli Allan, Gordon Walsh a Soames. Engel a agentka se usadili na židlích pod oknem, lehce stranou od hlavní skupiny. Já si sedl ke zdi a poslouchal.

	Walsh představil své lidi a přisunul diktafon blíž k Haightovi, který do něj řekl své jméno. Všichni před sebou měli otevřené notesy. Jen co se Haight pořádně usadil, Aimee jej vyzvala, aby pověděl svými slovy a vlastním tempem, proč je tady.

	Začal váhavě, ale jak trochu nabyl jistoty, přestal se zakoktávat. Ruce držel sepnuté před sebou a zaklesnuté prsty uvolnil, jen když se potřeboval napít vody. Celé vyprávění začal líčením okolností souvisejících se smrtí Seliny Dayové, s rozsudkem a výkonem trestu a konečně svým příchodem do Pastor’s Bay. Neřekl nic, co bych už nevěděl, a přerušili ho jen dvakrát – jednou Walsh a jednou Allan, kteří se ptali na nějaké podružnosti. Pak jim popsal sérii dopisů, které jej přiměly k tomu, aby přišel až sem. Když skončil, Aimee vyndala několik zapečetěných plastových sáčků. V každém byla obálka s příslušným obsahem. Všechno předala Walshovi.

	Jediný, kdo vypadal nezaujatě tím, co slyšel, byl Engel. Jen co Haight spustil, všiml jsem si, jak informace filtruje. Engelovi bylo tohle k ničemu. Jeho nezajímala nějaká dávná vražda daleko od severovýchodního pobřeží. Dokonce to ani nesouviselo s bezpečným návratem Anny Koreové. Engel chtěl Tommyho Morrise a Haightova odhalení ho k cíli nepřiblížila.

	Walsh pak zdvořile požádal o trochu času, aby se mohl odebrat na konzultaci se svými kolegy, ale Aimee navrhla, že já s Randallem můžeme zatím odejít do její kanceláře a počkat tam, dokud nebudou hotoví. Haight šel na toaletu, a jen co zmizel, Aimee tázavě povytáhla obočí. „Tak co?“

	„Byl přesvědčivý. Přesně jak jsem čekal. A oni ho nechali mluvit. Další kolo bude obtížnější.“

	„Já vím.“

	Nehledě na všechny Aimeeiny výhrady jsme věděli, že Haighta musíme vystavit do určité míry drsnému výslechu. Připomínalo to čištění rány: lepší je to udělat naráz než postupně a po troškách.

	Haight se vrátil.

	„Jak jsem si vedl?“ chtěl vědět.

	„Dobře, Randalle,“ přesvědčovala ho Aimee. „Myslíme si to oba.“

	Ulevilo se mu, a nejen proto, že první část výslechu byla za ním. Duševně pookřál jako hříšník, který se před chvílí vyzpovídal ze svých hříchů a bylo mu uděleno rozhřešení. Přednesl svůj příběh a nikdo nereagoval se zjevným znechucením ani rozhořčením. Nedostal pouta, nepranýřovali ho. Postavil se čelem tomu, čeho se nejvíc bál, a vedl si obstojně.

	„Ten člověk od FBI byl na záchodě, když jsem tam vešel,“ hlásil Haight.

	„Říkal vám něco?“ zeptal jsem se.

	„Ne, jen kývl. Nemůžu si pomoct, ale podle mě ho moc nezajímalo, co jsem říkal.“ Haighta to až lehce urazilo.

	„Možná očekával něco jiného,“ chlácholila ho Aimee.

	„Ale co mohl očekávat?“ nedalo mu to. Nenápadně jsem Aimee varoval. Není naším úkolem tohle s klientem rozebírat; ještě ne, dokud neproběhne i druhá část sezení. Ale Haight nebyl hloupý. Vycítil, že mu něco jiného říkáme a něco jiného si necháváme pro sebe.

	Zachránilo nás zaklepání na dveře. Dovnitř nakoukla Aimeeina asistentka a oznámila, že nás už očekávají.

	„Promluvíme si o tom později,“ řekl jsem Haightovi. „Ujišťuji vás, že se vás to netýká a nesouvisí to s ničím, co zaznělo ve vedlejší místnosti, ani s tím, co bude následovat. Až skončíme, uděláme si čas, abychom mohli probrat další relevantní podrobnosti, souhlasíte?“

	Haight neměl na vybranou a musel souhlasit. Už zašel dost daleko, i když se ještě mohl rozhodnout, že zůstane v Aimeeině kanceláři tak dlouho, než mu povíme úplně všechno, včetně pravdy o UFO a o skutečném Kennedyho vrahovi, ale neudělal to. Především proto, že jsme ho s Aimee postrkovali kupředu, až už bylo pozdě, protože se ocitl v zasedací místnosti a nezbývalo mu nic jiného, než si znovu sednout na židli a očekávat otázky, které přijdou.

	Slova se ujal Walsh. Začal opatrně, promyšleně a zpočátku až přehnaně objektivně. Znovu shrnul Haightův příběh a ptal se většinou na to samé, co jsme se ho ptali i my s Aimee. Ujasnil si, kudy se ubíraly Haightovy cesty, když jej propustili, až se dostal k Lonnymu Midasovi.

	„V současnosti netušíte, kde Lonny Midas žije?“ zeptal se Walsh.

	„Už se tak nejmenuje,“ odpověděl Haight. „Lonny Midas neexistuje, stejně jako neexistuje William Lagenheimer. Oběma nám dali nové identity, takže se nemůžeme zkontaktovat, i kdybychom chtěli.“

	„Takže nemáte žádný důvod se domnívat, že vás mohl Lonny Midas objevit?“

	„Ne.“

	„Bál jste se ho, pane Haighte?“

	„Trochu.“

	„A bojíte se ho dosud?“

	Haight si začal hrát s kouskem naprasklého nehtu. Viděl jsem to z místa, kde jsem seděl. Zatáhl za něj tak prudce, až jsem si všiml, že zamrkal bolestí, kterou si sám způsobil.

	„William Lagenheimer ano,“ řekl, „ale Randall Haight ne. Cítíte v tom ten rozdíl, detektive? To je taky důvod, proč jsem sem dneska nechtěl jít. Chtěl jsem zůstat schovaný. Nikdo mě nemůže najít, dokud budu schovaný.“

	„Ale někdo vás přesto našel, pane Haighte. Někdo ví; kdo jste. K té pohromě už došlo.“

	„Ano. Ano, myslím, že máte pravdu.“

	„Napadá vás, kdo by ta osoba mohla být?“

	„Ne.“

	„Mohl by to být Lonny Midas?“

	Haight jen zavrtěl hlavou, ale jeho odpověď k takovému gestu nepasovala. „Lonny byl vždycky plný zášti,“ řekl. „Lonny nikdy nikomu neodpustil, když se k němu zachoval nepěkně.“

	„A chová zášť vůči Williamu Lagenheimerovi, protože to byl William, kdo řekl policii, co se stalo Selině Dayové?“

	„Myslím, že Lonny pravděpodobně Williama nenávidí. V současné době ho asi nenávidí víc, než ho nenáviděl v době, kdy to řekl. Lonny si vždycky všechno musel přežvýkat.“

	„Mohl Lonny unést Annu Koreovou, aby to na vás navlékl?“

	„Ano,“ připustil Haight potichu. „Tuhle věc by Lonny udělat mohl.“

	Walsh to zdánlivě přešel. Začal se vyptávat na víceméně rutinní záležitosti, od obyčejného rozhovoru se to lišilo jen málo. Haight mu ihned odpovídal a všiml jsem si, že se opět uklidnil. Jeho odpovědi byly stále košatější a týkaly se i věcí, na něž se Walsh neptal. Walsh si dokonce dovolil i trochu zažertovat na téma účetnictví a vězeňských právníků a Haight se na oplátku jeho vtipu zasmál. Všichni byli v dobrém rozpoložení. Zachytil jsem Aimeein pohled a zavrtěl hlavou. Vzápětí, než mohl Walsh položit další otázku, jej přerušila.

	„Omlouvám se, detektive, ale potřebuji si na okamžik promluvit se svým klientem.“

	Walsh z toho neměl radost, ale nemohl nic namítat. Spokojil se jen s tvrdým pohledem, kterým mě sjel. Věděl jsem, kam míří, a já ho prokoukl. Byla to typická varianta hry na hodného a zlého policajta, kdy si Walsh připravoval půdu pro přestup do druhé role.

	Aimee něco šeptala Haightovi do ucha. Během jejich rozmluvy se Haight podíval na Walshe a po tváři mu přeběhl dotčený výraz. Když výslech znovu začal, byl zjevně méně hovorný než před přestávkou.

	„Povězte mi o Anně Koreové,“ vyzval ho Walsh. „Znal jste ji?“

	„Ne, neznal.“

	„Ale ve městě jste ji vídal, ne? Pastor’s Bay je přece malé město. Všichni se přeci znají, že?“

	„Myslím, že jsem ji párkrát viděl.“

	„Znal jste ji jménem?“

	„Ne, nikdy jsem s ní nemluvil.“

	„Na to jsem se neptal. Znal jste ji jménem?“

	„No, samozřejmě. Jak jste sám říkal, Pastor’s Bay je malé město.“

	„Takže jste ji znal?“

	Haight byl zmatený. „Ano. Vlastně ne, ne tím způsobem, jakým myslíte.“ 

	„Jaký způsob myslím?“

	Do rozhovoru zasáhla Aimee.

	„Detektive, dovolte mi, abych vám připomněla, že tohle není křížový výslech. Pan Haight sem přišel dobrovolně, protože měl informace, které mohou být užitečné pro vaše vyšetřování, ale sám se stal obětí zvlášť odporného vyhrožování. Snad to nemusím zdůrazňovat, že?“

	Walsh zvedl teatrálně ruce, jako by se vzdával, a opět se ujal slova. „Setkal jste se s matkou Anny Koreové?“ zeptal se Haighta.

	„Ano. Vloni zkraje roku několikrát přišla na zasedání městské rady. Chtěla si promluvit o stromech.“

	„O stromech?“

	„O těch, co rostou na Bay Road. Během jedné bouřky se ulomilo několik větví. Měla strach o zdraví dcery a o svoji nemovitost.“

	„Zní to jako prkotina.“

	„Když na vás spadne vyvrácený strom, tak ne,“ poznamenal Haight celkem logicky.

	„Chci tím naznačit, že jsem překvapený, že si to pamatujete tak přesně,“ řekl Walsh. „Na těch zasedáních se musela probírat spousta věcí, ale vám nedělá nejmenší potíže vzpomenout si na problém paní Valerie Koreové.“

	Haight byl v téhle argumentaci jako doma. „Jsem přece účetní: celý život trávím tím, že se soustřeďuji na detaily. Nechodím na každé zasedání městské rady, protože to není nutné, ale můžu vám vyjmenovat jednotlivé kapitoly a odstavce městského rozpočtu, na které si vzpomenete: zdravotnická opatření, prořezávání stromů, natírání plotů, výměny opotřebovaného zařízení nebo dopravních prostředků. Takže máte pravdu, proto si pamatuji i záležitost Valerie Koreové, ale také si pamatuji, že ještě před ní vystoupil náčelník Allan s požadavkem na rozšíření vozového parku o ojetý Crown Vic. Na té samé schůzi chtěl Vernon Tuttle vědět, proč byl kárán za nepořádek kolem svého skladu, když už šest měsíců žádá o úklid pozemku, který se táhne podél Main Street.“

	Náčelník Allan poposedl. Od začátku, co slyšení začalo, neřekl ani slovo a ani teď se do toho nijak nehrnul. Ale protože o něm Haight výslovně mluvil, nezbylo mu nic jiného než se ozvat.

	„To je pravda, detektive,“ řekl. „Pan Haight má zatraceně dobrou paměť.“

	Walsh to přešel bez mrknutí oka. Dál se věnoval Haightovu vztahu k rodině Koreových, ale nic nového se už nedozvěděl. Když mu ale Haight prozradil, že na den Annina zmizení nemá žádné alibi, Walsh poněkud ožil. Už se chystal rozvíjet toto téma dál, když se Haightovi dostalo pomoci z nečekané strany. Náčelník Allan znovu poposedl na židli, tentokrát zjevně nesvůj. Dokonce i Walsh si toho všiml a nasupeně se na něho ohlédl. Allan naznačil, že by mu chtěl něco soukromě říct, a oba policisté spolu chvíli potichu rozmlouvali. Když se Walsh vrátil ke stolu, oznámil, že už nemá další otázky, a otázal se, zda si někdo jiný přeje pokračovat nebo chce cokoliv dodat. Dokonce i Engel vypadal překvapeně a nakrátko se probral ze svého zamyšlení. Nic ale neřekl.

	Všichni jsme vstali. Walsh podepsal Aimee potvrzení, že převzal zapečetěné obálky, a sdělil Haightovi, že mu možná bude potřebovat v následujících dnech položit nějaké upřesňující otázky. Zatímco spolu hovořili, vyšel jsem ven za Allanem, který se mezitím snažil zapálit si další ze svých balených cigaret.

	„Mohu se zeptat, o co šlo?“ vyzvídal jsem.

	„Randall Haight má na den, kdy zmizela Anna Koreová, alibi,“ odpověděl. „Já jsem jeho alibi. Ten den jsem se kolem třetí u něho zastavil, abych se zeptal na nějaké účetní záležitosti ohledně koupě vozu, o němž se zmínil. Spal na kanapi přikrytý dekou a já se rozhodl, že ho nebudu budit. Vrátil jsem se tam ještě jednou těsně předtím, než mi zatelefonovali, že Anna Koreová zmizela, a on tam pořád ležel. Dokonce v úplně stejné pozici, ani se nepohnul. Druhý den jsem ho potkal na ulici a měl nos jako červenou bambuli. On Annu neunesl. Jen bychom tady marnili čas.“

	„Děkuji vám.“

	„Nemáte mi za co děkovat,“ odpověděl Allan. „Bylo to tak.“

	„Máte nějaký názor na to ostatní, o čem mluvil?“

	„Ne.“ Konečně si připálil a mohutně potáhl. Dlouho zadržoval dech, jako by se kouře nemohl nabažit. „Proč se ptáte? Očekáváte, že řeknu, že na to nevypadá a že by to do něj člověk nikdy neřekl? Jen se divím, jak to dokázal tak dlouho skrývat. Má to v téhle době, a zvlášť dnes, těžké. Někdo to určitě vyšťourá.“

	„Někdo na to už přišel.“

	„Zjistil jste už něco?“

	„Ne, ještě ne.“

	„Předpokládám, že Walsh nechá ty obálky prozkoumat pro případ, že by mohly souviset s Annou. Státní policie a FBI jsou v nepřetržitém kontaktu, takže brzy budeme vědět, jestli na nich zůstaly nějaké stopy DNA. Také budeme muset nechat odtajnit ten případ ze Severní Dakoty.“

	„Máte k tomu pravomoc?“

	„Jistě. Může to trvat pár dní, ale jakmile vzneseme oficiální požadavek, budou ho muset dříve nebo později schválit, a všechno, co svazek obsahuje, nám poskytnout.“

	„Včetně nové identity Lonnyho Midase?“

	„Domnívám se, že ano.“

	Zajímalo mě, jestli dotyčný obtěžuje i Midase. Pokud ano, budu asi muset přehodnotit své přesvědčení, že ten, kdo obtěžuje Randalla Haighta, žije v Pastor’s Bay nebo blízkém okolí.

	„Mezitím bych si přál, aby se všechno, co vám sdělil, udrželo v tajnosti,“ požádal jsem ho.

	„Uděláme, co bude v našich silách. Nestojíme o to, aby se lidem vylíhly v hlavách nějaké hloupé nápady,“

	Opřel se o zeď a palcem a ukazováčkem si sevřel kořen nosu. „Potřeboval bych si vydechnout,“ řekl. „Od té doby, co Anna zmizela, jsem spal sotva pár hodin. Zítra si vezmu den volna, abych si splatil, co si dlužím, a dobil baterie. Budu ale stále na příjmu, jen budu mít zapnutý záznamník.“

	Nechal jsem ho v klidu dokouřit. Nakonec okolo bylo dost lidí, které jsem mohl poctít svou přítomností. Například Engela, který postával u hlavního vchodu a čekal na odvoz.

	„Váš nezájem o celou záležitost byl očividný, zvláštní agente Engele,“ začal jsem. „Možná jste doufal, že se chystám předvést i samotného Whiteyho Bulgera.“

	Zjevně se rozhodoval, jestli mu rozmluva se mnou stojí za to, že trochu navlhne. Nakonec se rozhodl, že ano, ačkoliv moc ho to netěšilo.

	„Váš klient je zajímavý člověk, pane Parkere. Jenomže spíš pro vás než pro mě.“

	„Protože nespadá pod odstavec pět?“

	Odstavec pět odkazoval na paragraf 5K1.1, umožňující postupovat soudci a státnímu zástupci tak, jak navrhuje obhajoba, to jest uložit mírnější trest z důvodu, že klient bude na oplátku „úzce spolupracovat“. Byl to vázací akt práskače, což byl oblíbený způsob práce a zbraň v rukou státního zastupitelství pro případy organizovaného zločinu. Jejich výsledek často závisel na výpovědích členů gangu, kteří se rozhodli vydat se vlastní cestou. Engel asi doufal, že náš tajný host může být spojovacím článkem k Tommymu Morrisovi. Proto byl zklamaný.

	„Jediný, koho váš klient mohl napráskat, byl on sám, což taky udělal,“ poznamenal Engel.

	„Právě kvůli tomu jsem tak moc stál o to, abyste dával pozor,“ řekl jsem. „Jestliže z dnešního slyšení unikne jediné slovo, může se ocitnout v ošemetné situaci.“

	„Protože naštvaní a vyděšení lidé nebudou tak ochotně číst mezi řádky, že? Protože když jednou zabil dítě, proč by to neudělal znovu? Jak říkám, nemáme o něj žádný zájem, ale i vy víte, že se to dostane ven. Státní policie bude muset jeho verzi příběhu ověřit, bude se tomu muset věnovat Allan. Proběhnou nějaké telefonáty, bude kolem toho papírování. Doufám, že jste připravení na nejhorší. Jeho jméno budou vláčet a pozbude veškerou reputaci, kterou v Pastor’s Bay měl.“

	„Nejsou to jen místní, o něž se zajímám.“

	Engelovo SUV předjelo před budovu, řidička na něho tázavě pohlédla a Engel zamířil k vozu. Zvedl jsem ruku, abych ho zastavil.

	„Co si myslíte, že děláte?“ otázal se.

	„Přesně na to jsem se chtěl zeptat já vás.“

	„Budete mě muset omluvit. Nejsem věštec, takže netuším, o čem mluvíte. A teď dejte tu ruku dolů, nebo vás nechám zavřít.“

	„Ne, nenecháte. Chcete využít zmizení malý holky k tomu, abyste vylákal nebezpečného lotra k severní hranici v naději, že ho tu zaženete do kouta a přesvědčíte ho, aby se svěřil pod ochranu federálních úřadů jako svědek. Záchrana Anny Koreové vám leží na srdci stejně tak málo jako kohokoliv jiného. Jde vám jen o Tommyho Morrise, abyste s ním mohl uzavřít obchod. Pak ho zas necháte běžet.“

	„Plácáte nesmysly.“

	Odstrčil mi ruku. Současně mu v kapse začal zvonit telefon, stejně tak jako agentce ve voze. Zatímco nasedal, přiložil telefon k uchu. Jeho obvykle nezúčastněný výraz se změnil v překvapení a údiv. Zaslechl jsem jen: „Cože udělal?“ Pak se dveře auta zavřely a SUV nabralo rychlost.

	Zkontroloval jsem svůj mobil. Měl jsem na něm zprávu z Yahoo adresy. Skládala se výhradně z řady smajlíků. Prohledávání Allanova domu skončilo. Vymazal jsem ji právě v okamžiku, kdy ke mně dorazil Gordon Walsh a drsně mi poklepal na rameno. Za ním se krčil Soames, pusu přísně staženou jako kazatel z nedělní školy, který peskuje městského opilce. „My dva si spolu ještě promluvíme, jasný?“ ucedil mezi zuby Walsh. 

	„Jasný. Dokonce zaplatím rundu. Jen s sebou neberte parťáka. Vypadá, že s ním bude zábava jako na funuse.“

	Soames se na mě mračil. Uvědomil jsem si ale, že se takhle tváří na každého. Nesouviselo to ani tak s okamžitou náladou, jako spíš s neschopností vypadat příjemně.

	Než se některý z nich zmohl na odpověď, vřítil se na parkoviště obrovský nákladní tahač, mnohem větší než cokoliv, co stálo v jeho blízkosti. Dunění nadupaného motoru bylo tak hlasité, až se kolem chvěla zem. Jelikož tahač byl větší než jakýkoliv prostor, kam by mohl zajet, řidič prostě zaparkoval proti hlavnímu vchodu a vypnul motor.

	Dveře na obou stranách kabiny se otevřely skoro současně a objevili se dva zdánlivě naprosto stejní chlapi. Jako by je vytesali z krvavě rudé žuly. Slezli ze schůdků a nemotorně seskočili na zem. Měli na sobě oblečení, jež mělo za úkol šokovat a vzbudit respekt: modré polyesterové kalhoty obří velikosti, tmavě modré sportovní košile tak upnuté, že div nepraskaly ve švech, a jako prst tlusté zlaté řetězy, jež by udržely lodní kotvu. Soamesovi při pohledu na ně dokonce na chvilku poklesla čelist. Tony a Paulie Fulciovi se tu objevili v celé své těžce medikované kráse, jež byla opravdu nepopsatelná. Naopak Walsh se tvářil spíš pobaveně než ohromeně.

	„A máme tu dva tatrmany na vycházce,“ konstatoval. „Jak je možné, že cirkus už z města odtáhl a vás tu zapomněli?“

	„Detektive Walshi,“ pronesl Paulie s přehrávanou důstojností, „velice rád se zase ocitám ve vaší přítomnosti.“

	Tonyho a Paulieho znala většina starších policistů ve státě, ať už osobně nebo alespoň z doslechu. Jejich znalost byla reciproční a neomezovala se pouze na hranice Maine.

	„A co ty, Tony?“ chtěl vědět Walsh. „Taky mě rád vidíš?“

	„Ne,“ odpověděl Tony, jenž postrádal bratrův vybroušený diplomatický jemnocit.

	Walsh se obrátil ke mně. „Nechte mě hádat: tihle mamlasové pracují pro vás.“

	„Mamlasové, s. r. o., osobně,“ řekl jsem.

	„No, držte je pořádně zkrátka a nedovolte jim, aby něco rozbili – nábytek, budovy, lidi. Koneckonců jsou to recidivisti, a jak uslyším, že mají v ruce byť jen stříkací pistolku, pošlu je za mříže.“

	„A co luk?“ zeptal se Paulie.

	„Snažíš se být vtipný?“

	„Ne, dostali jsme luky. Je lovecká sezóna. Máme i povolení.“

	Tony vážně pokyvoval hlavou. „Vzali jsme si je s sebou.“

	„Povolení, nebo luky?“ nechal se do debaty vtáhnout Walsh.

	„Oboje,“ oznámil Tony. „A máme i šípy.“

	Walsh je teď nedůvěřivě pozoroval. V jejich případě si totiž člověk nikdy nemohl být jistý, kdy žertují a kdy mluví vážně. Louis dokonce jednou poznamenal, že váhá, zda své vtipy pronášejí s kamennou tváří proto, že jim chybí mimické svaly nebo mozek.

	„Prokrista,“ vzdychl Walsh. „Luky a šípy. Takže si pamatujte: hrotem miřte vždycky směrem od sebe. Ale když vás to chytne a budete to chtít zkusit i naopak, vůbec se nerozpakujte.“

	Pak se spolu se Soamesem vydali k vozu. Fulciovi je sledovali.

	„Lhal jsem,“ řekl Paulie. „Nebylo to vůbec příjemné setkání.“

	„Taky si myslím,“ přitakal Tony. „Až na to, že já nelhal.“
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	Randall Haight nebyl vůbec nadšený, když se dozvěděl, že strýc Anny Koreové je bostonský mafián, po němž jdou jak jeho vlastní lidi, tak FBI a který se téměř určitě pokusí vstoupit do hry a najít pohřešovanou neteř. Věděl, že když se prolákne jeho minulost, hrozí mu ze strany Tommyho Morrise nebezpečí. Morrisovi bude jistě úplně jedno, že vypovídal sám od sebe a prakticky se očistil i před policií, která si jej se zmizením jeho neteře už nespojuje. Byl vrahem dítěte a Morris bude instinktivně předpokládat, že ví víc, než vyjevil.

	Vezmu-li to zkrátka, Haight dal Aimee výpověď a tím pádem i mně. Hned ale své rozhodnutí přehodnotil, když si uvědomil, že když už má problémy teď, bez nás je bude mít větší. A také poté, co jsem mu představil Fulciovy, znejistěl, ale zároveň dospěl ke stejnému názoru jako vévoda z Wellingtonu, který se prý zhrozil, když spatřil své vojáky, ale vzápětí si uvědomil, že s pomocí Boží nepřátele alespoň vystraší. Na druhou stranu, Wellington své lidi nazýval chátrou, což Fulciové rozhodně nebyli. Měli svůj vlastní smysl pro čest, zvlášť když šlo o ženy. Urážky na adresu matky se u nich vůbec nesetkávaly s pochopením. Byl jsem si naprosto jistý, že v jejich chování se zračily i další vzorce vycházející z jistého pojetí cti, ale v tuhle chvíli jsem si na žádný zrovna nemohl vzpomenout.

	Haight ale váhal se svolením, aby Fulciové bydleli přímo u něj v domě, ledaže by to bylo naprosto nezbytné. Měl pravdu v tom, že pohled na jejich obří náklaďák zaparkovaný u jeho pozemku by k němu mohl přilákat pozornost. Navíc nebylo jisté, jaké důsledky může přinést jeho jednání s policií. Věděl jsem, že by nás Allan i Walsh upozornili, kdyby existovaly nějaké náznaky, že se Haightův příběh šíří mezi lidmi. Jejich i naším společným zájmem bylo udržet jej v tajnosti. Poslední, co by si přáli, byla pozornost médii a jejich spekulace na téma možného podezřelého, což by zaměstnalo další lidi z jejich řad. I přesto bych byl raději, kdyby Haight s přítomností Fulciových souhlasil a ustlal jim v domě. Ale čím více jsme na něho naléhali, tím úporněji se této možnosti bránil. Dosáhli jsme alespoň dohody, že se mu Fulciové pověsí na paty v případě, že se informace o Haightově minulosti nepodaří utajit. V závislosti na vývoji situace se mu buď okatě postaví na zahradu a budou tam stát jako dva majáky, nebo jej naopak uklidí do bezpečí. Už předem jsem sjednal možnost, že bychom ho v tichosti převezli do Colony poblíž Sebago Lake, kdyby to bylo nezbytné. Dům v Colony byl útočištěm lidí, kteří se ocitli v nesnázích většinou vinou různých závislostí nebo jiných sociálních obtíží. Tamní společnost by asi Haightovi nevyhovovala, ale osazenstvo Colony by nad ním rozhodně nevynášelo žádné soudy, protože dokázalo být převelice diskrétní.

	Přes další drobné protesty a chlácholivá slova, kterých se dočkal jak od Aimee, tak ode mne, se Haight nakonec vrátil do Pastor’s Bay. Dal jsem mu půlhodinový náskok a pak jsem vyrazil na sever za ním.

	Angel s Louisem se ubytovali v hotelu jménem Blithe Spirit, asi šest a půl kilometru od Pastor’s Bay. Vedli ho postarší manželé, jejichž první otázka zněla, zda jsou gayové.

	„Co by se změnilo?“ zeptal se Louis.

	„Ale vůbec nic,“ ujistila ho majitelka paní Harveyová, která vlivem artritidy chodila ohnutá téměř do pravého úhlu. Přesto se pohybovala čile a hopkala jako kulhavý zajíc. „My máme homosexuály rádi. Jsou velice čistotní.“

	Manžel horlivě přikyvoval, ačkoliv mu úsměv lehounce ztuhnul, když oproti jejich pevnému přesvědčení o pořádkumilovnosti této minority spatřil ve dveřích jejich zařízení Angela. Přesto je ubytovali ve velkém pokoji v prvním patře s výhledem na udržovanou zahradu za domem. Harveyovi nabízeli k ubytování pouze dva pokoje a druhý byl v tuto chvíli neobsazený. Podle Angela byl sporný jen dekor látkových potahů, ale ostatní vybavení bylo přijatelné.

	„Tak mi povězte, jak to proběhlo u Allana,“ vyzvídal jsem, jen co jsem se usadil v hotelovém pokoji s impozantním oknem s výhledem na rybníček a černající se skupinku skoro už holých jasanů. Harveyovi nás vybavili konvicí čaje servírované na stříbrném podnose spolu s porcelánovými hrnečky a úhlednou hromádkou malých sušenek. Tak malých, že by s nimi malé holky mohly krmit panenky.

	„Pokud je pedofil, tak to dokonale maskuje,“ konstatoval Angel. „Prohledal jsem mu počítač, knihovnu, a dokonce i půdu. Byl tam jeden magazín pro pány, ale to je úplně běžné. Totéž s pornostránkami, které navštěvoval. Jeho mailová korespondence je tak nudná, že jsem u ní málem usnul. Má pevnou linku, ale zdá se, že ji moc nevyužívá, protože telefon byl zaprášený. Podle toho, co jsme viděli, by se dalo říct, že je skoro čistý.“

	Poslední věta zůstala viset ve vzduchu.

	„Takže?“

	„Jeho základní roční plat dělá padesát tisíc dolarů. Za celý loňský rok si přivydělával přesčasy, ale to mu hodilo tak pět tisíc navrch. Platí měsíční alimenty tisíc dolarů, ale vypadá to, že proti jejich výši nic nemá.“

	Tisícovka měsíčně byla při ročním platu padesát tisíc docela dost. Vypadalo to skoro jako platba předepsaná za trest.

	„Tušíte, proč ji tak ochotně platí?“

	„Má složku s korespondencí týkající se rozvodu, ale úzkostlivě se v ní vyhýbá jakýmkoliv konkrétním podrobnostem. Základní formulku představuje ‚nepřekonatelný odpor‘.“

	„Pod nepřekonatelný odpor se schová všechno,“ namítl jsem.

	„Od přepadení banky po pískání country melodií během sexu. Nepřáli si, aby se v papírech objevil skutečný důvod jejich rozvodu.“

	„V korespondenci jejich právníků jsem několikrát narazil na zmínku o ‚problematické povaze‘ Allanova chování, ale to je všechno.“

	„Kde žije teď?“

	„Alimenty chodí do banky v Seattlu. Dál se od bývalého manžela už odstěhovat nemohla, ledaže by přesídlila do Ruska. V celém domě jsem nenašel nic, co by svědčilo o tom, že spolu udržují nějaký kontakt.“

	„Takže náčelník Allan přežívá na hamburgerech a smažáku, aby si vykoupil mlčení bývalé manželky?“

	„Vypadá to tak,“ připustil Angel. „Na běžném účtu má dva tisíce tři sta dolarů a v hotovosti platí minimálně. Ale až do loňska platil v hotovosti spoustu účtů a i při zběžném pohledu je jasné, že příjmy a výdaje nebyly vyrovnané. Disproporce není velká, ale existuje.“

	„Kolik?“

	„No, tak pět set měsíčně, někdy víc. Řekl bych, že ještě před několika měsíci mu peníze přibývaly, takže alimenty platit stíhal. Ale teď příjem vyschl. Mohlo jít o úplatky, nebo třeba jen bral různé kšefty bokem: dělal ostrahu, doprovázel obchodníky do bank, sbíral vratné láhve za patnáct centů kus. Není to moc, ale chodilo mu to na účet a bylo to pravidelné.“

	„Napíchnul jsi mu auto?“

	„Jo. Dal jsem to za zadní nárazník. Malé zařízení limitované životností baterie. Jeho auto je ale hrozná kraksna. Kdybych tam dal něco většího a on musel zvednout kapotu, všimnul by si toho dřív, než by vychladnul motor. Baterka vydrží maximálně několik dní, pak ji budeme muset vyměnit.“

	„Na zítra si bere volno. Jestli bude provádět nějakou levárnu, pak nevyrazí v policejním autě místního policejního okrsku. Já bych se měl držet z dohledu, takže se na něj pověste vy. Jestli udělá něco zajímavého, dejte mi vědět a já se na to přijedu mrknout.“

	Dali jsme si ještě čaj a já jim převyprávěl zhuštěnou verzi toho, co se odehrálo v Aimeeině kanceláři.

	„Jestli se do toho policajti pořádně obují, budeš mít po případu,“ řekl Louis.

	„Nejsem s tím o moc dál než oni,“ připustil jsem. „Ale jsem zvědavý na Lonnyho Midase.“

	Haight ještě jednou naznačil, že Midas by proti němu mohl chovat zášť, protože prozradil policii, co provedli Selině Dayové. Pořád jsem byl přesvědčený, že Haight neříká v příběhu o své minulosti úplně všechno, včetně skutečně věrného popisu vlastní role v Selinině smrti. Přece jen byl u toho až do úplného konce a nic mu nebránilo kdykoliv vycouvat. Mohl být sice v Midasově područí, jak tvrdil, ale zároveň přiznal, že ho dívka sexuálně přitahovala. Nicméně Midase vydával za strůjce útoku. Byl to pouze Haight, kdo tvrdil a kterému jsem musel věřit, že Midas mohl mít v mládí problémy, ale jestliže byl schopný vytipovat si dívku a zatáhnout ji do stodoly, již tehdy manifestoval nenormální sexuální sklony. Během výkonu trestu Haight chodil do poradny a absolvoval terapii, takže totéž musel prodělat i Lonny Midas. Odtajnění případu dovolí hlouběji nahlédnout do jejich niter. Půjde z toho vyvodit i to, nakolik Midas viní svého kamaráda, že se na policii přiznal ke svému činu. A také až se policie dozví Midasovu novou identitu, bude moci vystopovat jeho pohyby a zjistit, jestli jeho kroky vedly i do Maine.

	Pokud bude ale Midas do případu zapletený, pravděpodobně v tom nepojede sám. Nemohl by riskovat, že ho Haight zahlédne, za předpokladu, že neprodělal nějakou výraznou změnu podoby. Takže by potřeboval někoho, kdo se pohybuje v blízkosti Pastor’s Bay, aby mu mohl hlásit, jak Haight reaguje. Všechny nitky se sbíhají do malého městečka v Severní Dakotě, kde se před třemi desetiletími udála jedna vražda. „Byls někdy v Severní Dakotě?“ zeptal jsem se Louise.

	„Jo. Je to druhý nejchladnější stát hned po Aljašce. A víš, který je třetí?“

	„Nech mě hádat: Maine.“

	„Dej tomuhle týpkovi s sebou palčáky.“

	„A byls na Aljašce?“

	„Jo.“

	„Dobrá, tak pojedeš ty. Ty se v tom vyžíváš.“

	Ozvalo se lehké zaklepání na dveře. Přicupitala paní Harveyová, aby odnesla podnos.

	„Zdravím vás,“ pronesla, když mě viděla. „Jste taky gay?“

	„Ne,“ odpověděl jsem, „ještě ne.“

	„Ach.“ Snažila se skrýt své zklamání, ale pak se rozzářila. „No, člověk nikdy neví,“ uzavřela svoji úvahu a poplácala mě po rameni. Pak se chopila tácu a zmizela.

	„Je tolerantní,“ řekl jsem.

	„Bere nás,“ připustil Louis.

	„Je senilní,“ pronesl Angel.
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	Zbytek dne byla ztráta času. Můj internetový operátor pravděpodobně zkrachoval, takže jsem musel spoléhat na pomalý signál v kavárně, který nedostačoval pro tak pokročilé vyhledávání, jaké jsem potřeboval. Jediná zajímavá zpráva přišla od Aimee Priceové, která všelijakými pokoutními cestami vypátrala, proč R. Dean Bailey, ta pohroma pro všechny homosexuály, přistěhovalce, nezaměstnané, nemajetné a jiné sociálně vyloučené, jež ohrožovala ortodoxní pravice Severní Dakoty, souhlasil s návrhem soudce Bowense, aby William Lagenheimer a Lonny Midas dostali po propuštění nové identity. Bailey podle všeho neměl rád ani barevné, a nabyl proto dojmu, že Selina Dayová, jak omílají všichni baroví žvanilové plní nenávisti, „si o to koledovala“, když se vydala s dvěma bílými kluky do stodoly. Ačkoliv zastával všeobecně tvrdý postoj vůči kriminalitě a nechtěl rozzuřit černošskou komunitu – zvláště pak radikální část –, prožíval hluboké dilema, protože mu bylo zároveň proti mysli poslat za mříže na zbytek života dva bílé hochy, jejichž hormony se podle všeho jen tak trochu splašily. Proto to soudce Bowens s Baileyem takhle uhrál, když mu slíbil i tichou podporu v jeho další politické kariéře, která se postupem času změnila jen v trpné přihlížení, až utichla úplně. Kvůli změně identity kontaktoval Bowens několik lidí z justičních kruhů v různých státech, a aniž by se o Lagenheimerovi a Midasovi šířil příliš detailně, domluvil jim několik přesunů z věznice do věznice v rámci celé unie, argumentoval politickými zájmy i apeloval na soucit a nechal je zmizet jako pouliční skořápkáři kuličku.

	Přišla noc a nadešel čas schůzky s Walshem. Nechal mi telefonický vzkaz, ve kterém se dožadoval mé přítomnosti v Ed’s Ville, baru utopeném na severovýchodním konci Camdenu na Route 52. Jmenoval se tak zjevně proto, že na jeho boční stěně byla přidělaná zadní část cadillaku Coupc de Ville, modelu z roku 1958. Tuhle záležitost by člověk mohl považovat za docela nechutnou, kdyby si ji spojil s počtem zemřelých na silnicích při nehodách pod vlivem alkoholu vstřebaného zde do těla. Ale většina lidí to považovala za černý humor, jímž majitelé zdůvodňovali název tohohle baru. Všichni místní z Camdenu mu ale stejně říkali Deadville. Nicméně tu měli dobré pivo a ještě lepší jídlo a podnik zrovna nepatřil mezi ty, kam pravidelně chodí policajti. Asi právě proto ho Walsh vybral za místo našeho setkání.

	Když jsem přijel, měl už Walsh jedno pivo v sobě. Podle lesku v očích to ale nemuselo být první, co si dneska dal, a byl na dobré cestě pěkně se zlít. Seděl v boxu, vlastně spíš v něm byl natažený, horní knoflíček u košile rozepnutý, kravatu šejdrem. Z boxu mu čouhaly překřížené nohy a při pohledu na jeho černé boty se mi vybavily dvě maličké kanoe.

	„Jdete pozdě,“ přivítal mě.

	„Máme snad rande? Kdybych to byl věděl, dal bych si víc záležet.“

	„Nechodil bych s vámi, ani kdybychom spolu byli ve vězení, jen bych vás stahoval o cigára. Posaďte se. Děsí mě, jak jste nechutně střízlivý.“

	Zasoukal jsem se do boxu a usedl naproti němu, ale sako jsem si nesundal a horní knoflíček nerozepnul.

	„Těžký den?“ zeptal jsem se.

	„To si pište. A můžete za to i vy.“

	„Tak to už mám předem prohraný. Nezavděčil bych se klientovi, kdybych ho potopil, nezavděčil jsem se vám, když jsem to neudělal.“

	„Váš klient je pěkný hovado.“

	„To není přesný. Byl pěkný hovado, když mu bylo čtrnáct. Dnes je účetním na malém městě a snaží se jakž takž protloukat životem.“

	„Což už nemůže říct to děvče, co zabil. Jak se jí daří? Jo, pardon, těžko říct, když je mrtvá.“

	„Budeme se bavit tímhle tónem? Pokud ano, měl jsem si taky něco dát předem, a pak bychom mohli žvanit jako dva opilci na stejný úrovni, pane Spravedlivý.“

	„Aby člověk poznal, co je spravedlivý, nemusí se opíjet. Vsadím se, že už když vás tahali na svět, měl jste kolem hlavy svatozář. Porodní bába vás měla víc proplesknout a dát k adopci nějakým náboženským fanatikům.“ Přišla k nám servírka, ale poněkud váhala. Bylo jí na první pohled zřejmé, že v našem boxu nevládne pohoda, a nebyla si jistá, zda by další alkohol situaci jen nezhoršil.

	„Dá si, co mám já,“ řekl Walsh. „A já si dám taky to, co mám já.“

	Zasmál se. Servírka nikoliv.

	„To nic,“ uklidňoval ji. „Jsem policejní důstojník.“ Zašátral v saku a ukázal ji odznak. „Vidíte, jsem polda. Tohle dávají jen detektivům.“

	„To je báječné,“ odvětila servírka. „Hned se cítím bezpečněji. Chcete jídelní lístek?“

	„Ne,“ řekl Walsh.

	„Ano. Potřebuje se najíst. Co kdybyste nám přinesla ten největší hamburger, co máte?“ požádal jsem ji.

	„Jste taky polda?“ zeptala se mě.

	„Ne, on je rytíř na křižácké výpravě,“ pronesl Walsh. „Bílý rytíř.“

	„Už to tak bude, jsem bílý rytíř,“ připustil jsem. „A vy se zas nalíváte pivama.“

	Odešla a ulevilo se jí. Walsh vzdychl a odložil odznak. „Moje žena nemá ráda, když se bavím se servírkami.“

	„Umím si představit, že to nemají rády ani servírky.“

	„Myslí si, že po mně každá ženská touží jako ona.“

	Walsh mě buď naprosto ignoroval, nebo se pohroužil do myšlenek na manželku a na servírky natolik, že dočista zapomněl, že tu jsem.

	„Dejte mi na ni číslo a já ji jednou provždy uklidním.“

	„Ona je báječná. Líbila by se vám. Není jako vy, ale líbila by se vám.“

	Dopil svoje pivo a odložil sklenici na stůl tak hlasitě, div že se nerozbila.

	„Tak proč jste se opil, detektive?“ zeptal jsem se.

	Na několik vteřin zavřel oči, a když je otevřel, opilecká mázdra byla ta tam a jeho pohled byl opět jasný. Nebyl opilý, jen si to převelice přál a byl natolik unavený, že několik dalších piv by mu jeho přání splnilo.

	„Víte, o kolik jsme postoupili ve snaze najít Annu Koreovou od chvíle, kdy jsme se do toho dali?“ zeptal se. „Ani o píď. Nejsme ani o kousek dál. Nikdo nic neviděl. Na parkovišti u malého nákupního centra, odkud zmizela, nejsou kamery. Dali jsme dohromady seznam poznávacích značek aut, co tam parkovala, ale není úplný. Z deseti vozů, které jsme vystopovali, jich osm řídily ženy a dva starší muži. Všichni jsou mimo podezření, ale zítra se je chystáme znovu prověřit pro případ, že bychom něco přehlédli. To je taky jediné, co nám zbývá: přehrabovat se v popelu.“

	„Co otec?“

	„Alekos? Dneska jsme ho našli. Poslední čtyři roky žije v Oregonu v buddhistické komunitě. Nečte noviny, nesleduje televizi, nepoužívá internet. Federálové, kteří ho vyslýchali, věří, že je čistý. Dokonce mu dnes odpoledne dovolili, aby zatelefonoval Valerii Koreové.“

	„Pořád ještě máte Randalla Haighta,“ řekl jsem. „Máte ty jeho obálky a znáte celý příběh.“

	„Allan mu dnes odpoledne sňal otisky prstů. Využijeme je k eliminaci. Na fotkách jsou nějaké otisky, ale všechny patří Haightovi. Jde o fotografie minimálně druhé generace, to znamená, že ten, kdo je posílal, je pravděpodobně nefotil. Hodláme analyzovat lepidlo na obálkách v naději, že na něm najdeme stopy slin, a možná najdeme uvnitř obálek nějaké buněčné epitely. Kdybychom měli štěstí, narazíme na řasu nebo vlas, ale pokud DNA již nebude zařazená v systému, bude nám to k něčemu až v případě, že narazíme na někoho podezřelého. Štítky s adresou natiskla počítačová tiskárna, takže rozbor rukopisu odpadá. V tuhle chvíli je sklenice jen z poloviny plná, příteli, a to dokonce pouze díky předpokladu, že ten, kdo má v merku vašeho klienta, je totožný s únoscem Anny Koreové.“

	„Co víte o Lonnym Midasovi?“

	„O tom záhadném neznámém komplicovi? Už jsme se zkontaktovali se Severní Dakotou, chystají se nám poskytnout spis k případu. Budeme ho mít v pondělí.“

	Uvažoval jsem, jestli se mi podaří přesvědčit Walshe, aby mi do něj dovolil nakouknout.

	„Doslova slyším, co se vám honí hlavou. Moje odpověď zní – ne. Do spisu vám nahlédnout nedovolím.“

	„To je úžasné. Měl byste se živit v cirkusu. Vědí, kam se Midas a Haight po propuštění vydali?“

	„V tuhle chvíli víme jen, že s Haightem byli chvíli v kontaktu, ale s Midasem ne. Na detaily si budeme muset počkat do pondělí.“

	„Takže nevědí, kde teď Midas je?“

	„Podle všeho to vypadá, že ne.“

	Přinesli nám piva. Zvolna jsem se napil, Walsh také. Pijácké představení bylo v tuto chvíli minulostí.

	„Jediným pozitivem celého dne,“ uvažoval Walsh nahlas, „byl Tommy Morris. A když jsem to slyšel, byl jsem stejně tak překvapený, jako budete teď vy.“

	„Federálové ho dostali?“

	„Ne, on dostal je. To se vám bude líbit. Samotný Tommy Morris, ještě s Martinem Dempseyem, svojí pravou rukou a odborníkem na výbušniny, nakráčeli do domu Koreových a namířili dvěma agentům na hlavu, protože Tommymu se zachtělo promluvit si se sestrou. Šerifův člověk mezitím venku počítal veverky.“

	Bylo zvykem, že v případech, kdy se pohřešuje dítě, zůstávají dva policejní důstojníci nebo dva agenti FBI, pokud v tom je agentura zaangažovaná, po celou dobu s rodinou. Z větší části se to dělo proto, aby měla rodina oporu, ale částečně také proto, aby se vyšetřovatelé dostali blíže k rodině a mohli pozorovat její fungování. Protože Valerie Koreová je Morrisova sestra, chod této rodiny byl pro policii obzvlášť zajímavý.

	„Byli to Engelovi agenti?“

	„Jo. Měli za úkol udržovat spojení s pohotovostním týmem Registru pohřešovaných dětí, ale nebylo moc důvodů žhavit dráty. Koneckonců tam byli hlavně kvůli Morrisovi, Anna Koreová se ocitla až na druhé koleji.“

	„Vysvětlila Valerie Koreová, o co mezi ní a bratrem šlo?“

	„Říkala, že tam byl jen kvůli starosti o neteř a chtěl vědět, k jakému pokroku v pátrání došlo. Neměla toho moc co říct. Svázal ji, spíš aby se neřeklo, agentům nasadil pouta a roubík a nechal je ležet na podlaze. Zmizel zadem a vypařil se. Zalezl zas někam do své nory. Auto, kterým jeli, ukradli u kina a později ho nechali stát u nákupního centra, ale žena z obchodu s pleteným zbožím si všimla, že Tommyho s Dempseyem někdo vyzvedl. Tohle auto bylo taky kradené a dosud jsme ho nenašli. Předpokládáme, že ho taky někde odstavili a teď jedou třetím v pořadí.“

	„Zpacifikovat dva agenty – působivé.“

	„Engel si to nemyslí. Ti dva jsou teď na cestě do Boise. Čeká je už jen sledování pašeráků brambor. Trochu závažnější je informace, že pět lidí Owenyho Farrella zaklepalo bačkorama. Tři z nich uměli slušně pracovat s baseballovou pálkou, zbylí dva byli nadaní nováčkové. Engel řval tak, až ochraptěl, a Pastor’s Bay co nevidět zažije přestřelku jako na Divokém západě.“

	„Engel postupuje dost neortodoxně,“ poznamenal jsem, „a hodně riskuje, když využívá případu Koreových, aby se dostal na kobylku Tommymu Morrisovi.“

	„Dnešní událostí to ostatně ukázaly.“

	„Ovsem Engel není žádný hlupák.“

	„Ne, to není.“

	Walsh mě pozoroval a vyčkával, co se z mých úvah vyklube. Buď o Engelově hře věděl víc než já, nebo dospěl k podobným závěrům, ke kterým jsem se dopracovával já.

	„Chytrý člověk by nechal Tommyho Morrise, aby dělal, co se mu zachce, a doufal, že bude mít štěstí nebo všechny přechytračí selským rozumem,“ pokračoval jsem. „Nebo by se alespoň snažil vzbudit takový dojem.“

	Walsh stále mlčel, ale významně povytáhl levé obočí, a když jsem svou myšlenku dokončil, nakrátko jsem v jeho pohledu zahlédl náznak uznání. „Má Tommyho Morrise pod palcem,“ řekl jsem. „Někdo mluví.“
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	Když jsme s Walshem konečně vypadli z baru, byla noční obloha bez jediného mráčku. Moje přesvědčení, že Engel má v Bostonu informátora, nijak nekomentoval. Buď je to někdo ze stále se zmenšujícího okruhu Morrisových přátel, nebo někdo blízký těm, kteří si přejí jeho smrt. Věděl jsem, že v tomhle ohledu nemá smysl dál vyzvídat. Místo toho jsme se vrátili k případu Anny Koreové. Pochopil jsem, že Walsh, který sám neměl děti, bere její zmizení jako osobní výzvu. Byl stále nešťastnější z toho, že Engel je k jejímu osudu lhostejný a chová se jen jako najatý žoldák. Jestliže se mi dříve vysmíval, že jsem jako křižák a bílý rytíř, sám teď tak vystupoval.

	Chtěl vědět, co hodlám teď dělat, když se Haight „zbavil břemene minulosti“. Odpověděl jsem mu, že nevěřím, že by se ho Haight tak snadno zbavil.

	„Je naštvaný,“ řekl jsem.

	„Proč?“

	„Protože je přesvědčený, že jediný špatný čin předurčil jeho život a on se za žádných okolností nedokáže toho cejchu zbavit.“

	„Vždyť ale nikdo nevěděl, co udělal, až do chvíle, kdy se vydal za vámi a Aimee Priceovou.“

	„On to věděl. Mele se v něm spousta protikladných pocitů, neví, kdo ve skutečnosti je. Je si jistý jedině tím, že se jednou ocitl na místě, kde zemřela Selina Dayová, a i tak žongluje s mírou svého podílu na celé události.“

	„Stal se součástí sociálního experimentu,“ konstatoval Walsh. „Až na to, že se už nikdo nevěnoval pečlivému sledování jeho průběhu poté, co je vypustili do divočiny.“

	Našel jsem další podobné případy, ale nebylo jich moc. K podobné změně identity došlo u dvou dětských vrahů batolete Jamese Bulgera.

	Případ se stal v Anglii v roce 1993. Oběma školou povinným hochům změnili identitu, ačkoliv jeden z nich, Jon Venables, se pak ještě jednou dostal na dva roky za mříže za držení dětské pornografie. Jeho spolupachatel Robert Thompson se podle všeho vyvaroval dalších prohřešků. Média nesměla o podrobnostech souvisejících s jejich novou identitou podávat žádné informace. Zdá se, že soudce Bowens předběhl dobu, když si uvědomil, že bez takového postupu by měli Lonny Midas a William Lagenheimer po propuštění problémy. Bohužel nevzal v úvahu psychologické aspekty takového kroku, jaký představuje změna identity, a zvlášť pak v případě, kdy se zločinu proti dítěti dopustily samy děti.

	„Zdá se, že vám Lonny Midas stále vrtá hlavou,“ poznamenal jsem.

	„Oba uvažujeme stejně, protože tuhle práci děláme už hodně dlouho,“ řekl Walsh. „Když strčíme za mříže chlapa, který tenhle princip nepřijme, můžeme předpokládat, že si najde způsob, jak se pomstít, až ho propustíme. Dozvíme se o něm víc, jen co dostaneme spis ze Severní Dakoty. Pak Midase buď přidáme na seznam podezřelých, nebo ho vyškrtneme. Nedovolím, aby se Valerie Koreová několik let zmítala v nejistotě jako ryba na suchu, pokud bych jí mohl pomoct. Chci jí najít dceru, pokud možno živou. Ale celý tenhle případ je nějaký divný a to, co dnes řekl Haight, to jen potvrzuje. Někdo si tady hraje, a to nejen s Randallem Haightem, ale s námi všemi.“

	Pak si řekl o účet, i když placení nechal předtím na mně. Nad námi se černalo listopadové nebe osvětlené studeně zářícími hvězdami. Můj děda toho o noční obloze dost věděl a snažil se mi své znalosti předat. Po paměti bych dokázal najít souhvězdí Vodnáře a Pegase, Ryb a Velryby s Jupiterem vprostřed mezi nimi. Pod ustupujícím srpkem Měsíce brzy vykoukne na východním okraji jihovýchodního perimetru Venuše. Jak budou dny ubíhat, obě vesmírná tělesa se budou zmenšovat, ale o to jasněji zářit, protože se od nás vzdálí a zároveň přiblíží Slunci. Astronomové v Nové Anglii slibují dva roje meteoritů, jež bude možné následující měsíc pozorovat: Tauridy z Enckeovy a Leonidy z Tempel-Tuttleovy komety. Tauridy budou jasnější, Leonidy početnější. Jejich pozorovatelé si tak zvlášť intenzivně uvědomí nekonečný pohyb po oběžné dráze, jíž se řítí Země kolem Slunce, pohyb planet v prostoru. Ti zvlášť moudří při tom pomyslí na vlastní nedůležitost. Walsh na svoji předchozí touhu opít se už zapomněl, ale podepsalo se na něm šestatřicet hodin beze spánku. Přesto jsem rezignoval, abych se s ním přel o jeho klíčky od vozu.

	„Je jako jedna z těch hvězd,“ řekl.

	„Kdo? Vaše žena?“

	„Ne, ta ne. Myslel jsem Annu Koreovou. Je bůhvíkde, stejně jako ty hvězdy, a my nevíme, jestli žije, nebo je mrtvá. Jen doufáme, že její světýlko ještě nezhaslo a že se k ní dostaneme včas.“

	„Potřebujete se jít vyspat, Walshi. Mám vás odvézt domů?“

	„Je to trochu daleko. Přespím v autě. Nicméně i kdybych byl úplně namol, nechtěl bych, abyste mě vezl zrovna vy. Mohl bych totiž přijít k úhoně jen proto, že si mě osud spletl s vámi.“

	„Víte, že jste docela poetický, když máte naváto? Tohle se mi na vás líbí.“

	„Vy taky nejste úplně špatnej. Omlouvám se za to, co jsem tehdy v Pastor’s Bay říkal o vaší holčičce. Neměl jsem to vytahovat. Bylo to – nevím, co bych řekl. Mluvila ze mě bezmoc.“

	„Nebral jsem si to osobně.“

	Únava ho úplně přemohla. Kdyby mohl, svalil by se na místě, kde stál.

	„Anna Koreová je mrtvá,“ řekl.

	„Nevíme to jistě. Jestli začnete uvažovat takhle, poznamená to váš přístup k vyšetřování. A vy to víte. Víra v to, že ještě žije, je dobrá vzpruha.“

	„Nezapomínejte na tříhodinové pravidlo, člověče. Když je nenajdeme do…“

	„Znám to pravidlo,“ přerušil jsem ho. „Musíme se spoléhat na výjimky.“

	„Nechali jsme její matku promluvit v televizi. Žádali jsme o pomoc veřejnost. Pokud je to nějaký úchyl, buď by ji pustil, nebo zabil. Nepustil ji, takže…“

	Zvedl ruce a nechal je bezmocně klesnout.

	„Není mi jasný, čeho jsme si nevšimli, co nevidíme,“ pokračoval. „Pak nám to dojde, jako tomu týpkovi v South Parku, tomu idiotskýmu Kapitánu Hindsightovi. Řekneme si, no jo, vždyť to bylo evidentní. Buď tě to trkne včas a stane se z tebe hrdina, nebo si toho všimneš později, když se velký mrak, který všechno halí, rozplyne, a tobě to docvakne. Jenže to bývá většinou ve chvíli, když už všichni hledají viníka nezdaru, a pokud jsi dost chytrý, radši si to necháš pro sebe. Pokud jsi moula nebo idealista, přiznáš se a ostatní ti řeknou, abys mlčel. Takže to vyjde nastejno – dítě je mrtvý, a když se rozhodneš pro variantu jedna, penzi máš v suchu ty i všichni ostatní.“

	„Odvezu vás domů,“ rozhodl jsem se a vzal ho za paži. „Pojďte.“

	„Okamžitě mě pusťte! Nechci jet domů. Moje žena nesnáší, když se vracím namazanej. Vlastně ne, nesnáší, když mám plačtivou opici. Nikdo nemá rád ufňukance.“

	Dveře baru se otevřely a v nich se objevila naše servírka. Byla celá zachumlaná do kabátu a v ruce držela klíčky od vozu. Uviděla nás a chtěla jít dál, protože jistě měla svých starostí dost. Pak ale zaváhala a zamířila k nám, aby se zeptala, jestli je všechno v pořádku. Vzpomněl jsem si, že jsem na účtence zahlédl její jméno – Tina.

	„V pořádku,“ hlásil Walsh, „jen musím najít svoje auto. První pravidlo opilého řidiče: vzpomeň si, kdes zaparkoval.“

	„Nemusíte mít obavy,“ ujistil jsem ji. „Nikam nepojede. Naložím ho do auta a odvezu do motelu.“

	„Copak máme rande?“ krotil mou horlivost Walsh. „Ze se ani nepamatuju, že bych o to stál. Jeď si domů sám, ty troubo.“

	Tina stála přímo před ním s rukama v bok. Zjevně to nebylo poprvé, kdy narazila na problémového zákazníka, a neměla ani z Walshe, ani ze mě strach.

	„Poslouchejte, vašnosto,“ vložila se do debaty, „já jsem vás dneska večer obsluhovala a nevykašlala jsem se na vás, protože jsem si myslela, že budete chytřejší než ty ostatní násoskové, kteří do sebe lejou chlast, dokud jim neteče z uší. Máte přece odznak. Nenecháváme ale přespávat lidi na parkovišti a řídit taky nemůžete, protože dneska byste nezatloukl ani hřebík do kostky másla. Poslechněte svého přítele a nechte se odvézt někam, kde se z toho vyspíte.“

	„Není to můj přítel.“ Snažil se vypadat dotčeně, ale vyznělo to nevrle. „Kdyby záleželo na mně, považovala bych ho za anděla strážnýho. Má s vámi svatou trpělivost,“ řekla Tina. „Přestaňte se chovat jako dítě a udělejte, co vám říkám.“

	Walsh se zakymácel a zaostřil na Tinu.

	„Jste zlá,“ řekl.

	„Byla jsem na nohou sedm hodin, druhá šichta mi začíná zítra ráno v devět. Mám doma osmiměsíční mimino, které brečí každé tři hodiny.

	Pokud jste takový neznaboh a budete mě tady zdržovat, klidně vám utrhnu koule a nakrmím s nima rybičky, rozuměl jste?“

	Byla zvláštní. Drsná, ale ne zlá.

	Walsh stál jako zpráskaný pes. „Rozuměl, madam.“

	„Mám snad na prstě kroužek? Je mi padesát? Připadám vám jako madam, nebo co?“

	„Ne, madam… slečno.“

	„Někdy mám týhle práce po krk,“ hudrovala. „Pomozte mi s ním.“

	Chytili jsme Walshe každý z jedné strany a vedli ho k mému autu. Uložili jsme ho na zadní sedadlo. Mumlal nějaké omluvy, Tině řekl, že jí je pro každého chlapa škoda, a okamžitě usnul.

	„Má za sebou těžký týden,“ omlouval jsem ho.

	„To znám. Slyšela jsem, jak mluvíte o té pohřešované dívce. Postaráte se o něj?“

	„Dohlídnu, aby se dostal v pořádku do postele.“

	„To je dobře. A taky byste mu měl pomoct najít tu holku.“

	Otočila se na podpatku a nasedla do vozu. Jel jsem chvíli za ní, nad silnicí visely holé větve stromů a její přítomnost mě uklidňovala až do chvíle, než zabočila směrem na západ a ztratila se mi z dohledu. Ze zadního sedadla se ozývalo omluvné mumlání. Slyšel jsem, jak Walsh špitnul „promiňte“, ale nebylo jasné, ke komu mluví.

	Randall Haight měl na sobě stále totéž oblečení, ve kterém se dopoledne zúčastnil policejního slyšení. Vedle něj stála láhev skotské, kterou dostal před čtyřmi roky k Vánocům od klienta a kterou až do dnešního večera neotevřel. Ani když se mu dařilo, moc nepil, a když už, dával přednost vínu. I tak se ale hlídal a omezil se na jednu nebo dvě skleničky.

	To děvče nesnášelo, když se napil.

	Teď ale bylo pryč.

	Bez ní si připadal ztracený ve vlastním domě. Byla s ním už tak dlouho, že si na její přítomnost zvykl. Strach, který z ní měl, se stal součástí jeho života. Svým způsobem mu umožňovala odpoutat se od jiných, daleko abstraktnějších obav: strachu z prozrazení, návratu do vězení, zápředem se do sítě polopravd, jež mu měla poskytovat ochranu. Bez ní byl příliš sám sebou.

	Ale zároveň se bál připustit, že by její trýznivá přítomnost opravdu nadobro skončila. Snad se i tihle tvorové svými hrátkami unaví. Nedovolil si nazývat ji duchem, protože na duchy nevěřil. Dokonce i Randall připouštěl, že jde o logický zkrat, který by při bližším vědeckém zkoumání nedokázal obhájit, jenž mu ale i tak nebránil považovat ji za jakousi zvláštní esenci energie, tutéž transformovanou substanci, která před několika desetiletími byla přítomná osudovému útoku na ni. Bylo mu jasné, že experti, kdyby před nimi připustil, že s přeludem mrtvé dívky bydlí v jednom domě, by ho podrobili psychologickému vyšetření a snažili by se probírat s ním pocit viny a lítosti. Randalla by to pak vedlo ke lžím, stejně jako jim lhal během pobytu ve vězení i po propuštění. Randall byl mazaný lhář, což ho nutilo zdokonalit se i v předstírání. Dokázal simulovat celou škálu pocitů – pokání, pokoru, a dokonce lásku – až do té míry, že nebyl vždy s to rozlišit předstíraný cit od skutečného.

	Jak tak seděl na židli, zjistil, že jednou emocí si však je naprosto jistý: měl zlost. Měl zlost na advokátku i toho soukromého detektiva. Měl zlost, že ho přinutili odhalit jeho minulost a že bude vystavený nebezpečí, které mu hrozí od gangstera, strýce Anny Koreové. Měl zlost na toho, ať už to byl kdokoliv, kdo ho popotahoval za jeho minulost. Měl zlost na celé Pastor’s Bay, které mu nedokázalo poskytnout dostatečný úkryt před jeho nepřítelem.

	Ale měl zlost i na to děvče: za to, že ho tak dlouho otravovala, i za to, že ho teď nechala na holičkách.

	Nalil si ještě trochu whisky. Nechutnala mu, ale měl pocit, že se k jeho rozpoložení hodí lépe než víno. Kručelo mu v břiše. Už dost dlouho nejedl, ale víc než jídlo se potřeboval napít. Ráno mu ale bude špatně.

	Randall sáhl po telefonu a vytočil číslo své advokátky. Celý den přemýšlel o jejich vztahu, zvažoval důsledky svých kroků horem dolem, a poté co se napil, nalezl správnou rovnováhu. Čas kvapil. Věděl to. Už brzy ho okolnosti přinutí změnit i tuhle identitu a vytvořit si novou. To, že se mu advokátka a detektiv přimotali do života, to jen trochu zkomplikuje. Zanechal jí zprávu, v níž ji informoval, že už nadále nebude potřebovat služby jak její, tak toho detektiva. Stejně tak nestojí o pochybnou ochranu dvou idiotů, kteří ho měli krýt v případě nenadálé potřeby, takže konečně vypadnou i s těmi svými tlustými zadnicemi.

	Když advokátce děkoval za všechno, co pro něho udělala, byl odměřené zdvořilý a velkoryse jí sdělil, ať mu pošle účet dle svého uvážení. Zavěsil s pocitem zadostiučinění. Začal si ze všech svých účtů vybírat peníze, jen co mu začaly chodit výhružné zprávy, takže teď měl u sebe 15 000 dolarů v hotovosti. Nebylo to moc, ale šlo teprve o začátek. Bude muset opustit dům. Co s ním pak udělá, teprve vymyslí. Taky bude muset informovat náčelníka Allana, že odjíždí, aby dostál všem svým zákonným povinnostem. S Allanem vždycky vycházel dobře, chovali se k sobě korektně a přátelsky. Řekne Allanovi, že má strach a že se na čas vzdálí z Pastor’s Bay, dokud nebude případ Anny Koreové vyřešen, pokud se tak vůbec kdy stane. Možná zůstane pár nocí v nějakém příjemném soukromém penzionu, než se v tichosti vypaří – třeba do Kanady. Tentokrát se pokusí skrýt v anonymitě velkého města.

	Zaklepání na zadní dveře ho tak vylekalo, až převrhl přístěnný stolek a obsah láhve whisky začal vytékat na koberec. Rychle ji zvedl, aby zabránil ještě větším škodám, zašrouboval uzávěr a uchopil ji za hrdlo, jako by to byla baseballová pálka.

	Zaklepání se ozvalo znovu.

	„Kdo je to?“ zavolal, ale nikdo se neozval, šel do kuchyně. Zadní dveře byly částečně prosklené, ale nikoho za nimi neviděl. Bylo naštěstí zamčeno. Čidlo, jež večer rozsvěcuje venkovní světlo, když zaregistruje nějaký pohyb, nic takového nezaznamenalo. Zatoužil mít zbraň, ale zákon o držení střelných zbraní to v jeho případě vylučoval a on nikdy neměl důvod pokoušet se získat ji nelegálně. Odložil láhev a ze zásuvky vytáhl nůž na porcování masa. Vykouknul z kuchyňského okna a na trávníku spatřil dívčí postavu. Nevrhala žádný stín, osvětlená jen srpkem měsíce, takže sama vypadala jako přízračný přelud. Zvedla pravou ruku a pokynula mu ukazováčkem. Už už se chystal otevřít a vyjít za ní, když si všiml další postavy.

	Kousek za ní, mezi dvěma vrbami na konci zahrady, stál muž. Téměř holé větve visely až k zemi, takže jej skoro celého zakrývaly. Jako by byl stvořený z kůry, prutů a hnědého dějícího listí. Muž se nehýbal a Randall mu neviděl do tváře, ale dobře věděl, kdo to je. Koneckonců oba měli prsty ve smrti Seliny Dayové.

	Randall ucouvl ode dveří. Dívku na trávníku už neviděl, ale klepání na dveře se ozvalo znovu.

	Ťuk, ťuk, ťuk.

	Teď ji opět spatřil u dveří. Pojď ven. Pojď ven, pojď ven, protože čas běží a přítel je tu, přesně tak, jaks to vždycky tušil. Nemůžeš se před ním schovat, stejně jako se nemůžeš skrýt přede mnou. Útěk ti nepomůže, teď ne. Konec se blíží, den zúčtování přichází.

	Ťuk, ťuk, ťuk.

	Pojď ven. Nenuť nás, abychom si pro tebe šli dovnitř.

	Ťuk, ťuk, ŤUK.

	Utekl do obývacího pokoje a viděl, že se muž objevil za sklem, dívčí postava vedle něho. Koule na dveřích se začala otáčet – jednou, podruhé – přesto pohybové čidlo světlo nerozsvítilo. Randall sáhl po telefonu a chtěl zavolat policii, ale ve sluchátku nebyl žádný tón, ozývalo se z něj jen hvízdání, jako když fičí meluzína na vrcholcích hor. Tohle nebyl zvuk hluché linky. Telefon byl zapojený, ačkoliv linka teď vedla bůhvíkam, kamsi do hlubin, tmy a nekonečných dálek.

	Přízračné postavy muže a dívky zmizely. Telefon začal fungovat. Hlas operátora na tísňové lince se jej ptal, jakou službu volá. Randall ale neodpověděl. Po několika vteřinách zavěsil sluchátko do vidlice a pomalu se zhroutil na zem. Děvče přece mohlo vejít. Nepotřebovalo k tomu ani dveře, ani okno. Proč nešla dovnitř?

	Protože měla nového přítele, zvlášť blízkého.

	A Randall spatřil na noční obloze chvějivé mihotání dávno vyhaslých hvězd.

	
IV

	Proklínáme všechny tvoje libůstky.

	 

	Proklínáme památku tvé matky.

	 

	Najdeme ti novou zábavu.

	 

	Teprve teď si ji spolu užijeme.

	 

	Danielle Pafundová, Mrtvé dívky mluví jednohlasně
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	Připomínat, že je nutné sledovat náčelníka Allana, jsem nepotřeboval, ale ten, kdo mi posílal textové zprávy, si to zjevně nemyslel, protože když jsem se vzbudil a podíval na mobil, měl jsem tam esemesku. Stálo v ní:

	 

	NÁČELNÍK ALLAN TEN PEDOFYL 
JE DNES PĚKNĚ NADRŽENEJ.

	 

	V ústech mi ještě zůstala chuť piva, a ačkoliv jsem spal celou noc, vůbec jsem se necítil odpočinutý. Po smrti Susan a Jennifer jsem se dlouhou dobu alkoholu ani nedotkl. Nikdy jsem nebyl alkoholik, ale byl jsem ze závislosti na alkoholu obviněn a pil jsem i tu noc, co Susan a Jennifer zavraždili. Takovýchhle vzpomínek se člověk nezbavuje lehko. Dnes jsem si jen příležitostně dal pivo nebo skleničku vína, ale chuť na větší množství mě už nadobro opustila. Walsh pil včera o dost víc než já, přesto jsem se ale cítil opilý, protože jsem alkoholu prakticky odvykl. Hlava i játra mi to dávaly zřetelně najevo.

	Spojil jsem se s Louisem a Angelem, ale Allanův vůz ještě neopustil jeho pozemek. Sledovací zařízení, které jsme použili, vycházelo z podobného přístroje, jejž kdysi nainstalovali do auta mně. Pohyb vozu se přenášel do počítače a zakresloval do mapy prostřednictvím kompatibilních technologií v GPS obou řidičů. Výhodou bylo, že ten, kdo objekt sledoval, s ním nemusel udržovat vizuální kontakt. V tomto případě jsme ovšem význam takové výhody postrádali, protože jsme potřebovali zjistit nejen, kam Allan jede, ale i s kým se tam setká.

	Brzy ráno nám však Allan žádné překvapení nepřipravil. Objevil se před domem až krátce před osmou, aby motorovou pilou upravil pár stromů na zahradě. Pracoval až do poledne. Po stromech začal řezat polena a připravovat si palivové dříví, které pak rovnal do kupy, aby proschlo. Angel ho sledoval z nedalekého lesa, byla mu zima a nudil se. V ideálním případě bychom taky odposlouchávali Allanův mobilní telefon, ale to už byl složitější úkol s nejistým výsledkem, protože by musel být úplný hlupák, aby jej používal k domlouvání případných leváren. Kdyby tenhle způsob sledování selhal, měl jsem v záloze ještě jiné možnosti, ale doufal jsem, že nebude nutné se k nim uchylovat. A pokud by na anonymních zprávách o Allanovi bylo přeci jen něco pravdivého, zřejmě by nešlo o elektronický kontakt, ale spíše osobní. Když se konečně osprchoval, hodil do gala a vyrazil do Pastor’s Bay, naše práce teprve začala.

	Zatímco Angel skládal kus igelitu, na němž ležel, přemýšlel, jestli je spravedlivé, že Louis sleduje Allanův pohyb z tepla nedaleko zaparkovaného auta. Já jsem mezitím rozmlouval s Aimee Priceovou. Volala mi, aby mě informovala o vzkazu od Randalla Haighta, který jí zanechal na záznamníku. Zastavil jsem se u ní v kanceláři cestou do Pastor’s Bay: chtěl jsem být po ruce, kdyby ho chtěl snad Allan „někam zasunout“. Dnes ráno nás nečekala žádná káva a koblihy. Aimee se připravovala na jednání o propuštění na kauci Marie Bordenové. Marie Bordenová byla žena, která napadla kladivem svého manžela v důsledku dlouhodobého psychického týrání.

	„Jmenuje se Bordenová? Má štěstí, že si nevyšlápla na svoji matku,“ zhodnotil jsem její šance.

	„To jsou mi vtipy.“

	„Povězte mi raději o Randallu Haightovi.“

	„Už mě dál nezajímá,“ odpověděla. „Buď si hledá nového právního zástupce, nebo se chce sám nechat vyslechnout na detektoru lži.“

	„Předpokládám, že si přeje ten test podstoupit.“

	„Ať už má důvody, jaké chce, odborníci na detektoru lži nejsou hlupáci a neradi střílí naslepo. Těžko odhadovat, co by detektor lži vyřešil, kromě možnosti, že by ho definitivně vyřadil z okruhu podezřelých. Ačkoliv nepředpokládám, že po Allanově včerejším svědectví existují ještě nějaké pochybnosti. Vypadá to, že Randall Haight si může trochu vydechnout. Sbohem a šáteček.“

	„Nezdá se, že byste dvakrát litovala, že jste přišla o klienta,“ poznamenal jsem.

	„Nevím, jak víc bychom mu mohli pomoci,“ odpověděla oklikou. „Když mám někoho pořádně obhajovat, neohlížím se přitom nalevo napravo, ale také nesmím zapomínat na morální a právní aspekty případu. Proto jsem nestrávila tolik let na právech. Kromě toho ho nemám ráda, ačkoliv jsem skrývala své pocity lépe než vy. Naháněl mi hrůzu. Vyčíslete svoje náklady a o zbytek se postarám.“

	„To je taky částečně důvod, proč jsem tady.“

	„Chcete zvednout cenu? Přece jsme se nějak domluvili.“

	„To si jenom myslíte. V tom, co jsem vám podepsal, nebyl můj honorář přesně stanovený. Na právníka jste velice důvěřivá.“

	„Uvnitř jste moralista, ale umně převlečený za cynika. Vím, že budu litovat, ale nechám vás pokračovat. Prosím, mluvte, poslouchám.“

	„Vím, že jsem oficiálně skončil, ale potřeboval bych maličko velkorysosti. V nákladech jde jen o mě, Angela a Louise.“

	„Vás si mohu dovolit. Jimi si nejsem jistá.“

	„Budeme si účtovat přiměřené ceny a omezíme výdaje.“

	„Jak dlouho?“

	„Pár dní.“

	„A proč bych vám měla vyhovět?“

	„Protože byste ráda věděla, co to před námi Randall Haight tajil a co dělá Kurt Allan ve svém volném čase, a protože někde mezi tím vším se může ukrývat odpověď na otázku, co se stalo s Annou Koreovou.“

	„Stačilo by předat všechno, co víte, do rukou policie.“

	„To bych mohl, ale mám několik anonymních zpráv o náčelníku Allanovi a kromě toho jsem neukojil svoji zvědavost. Rád bych nakouknul do životů některých lidí. Docela mě to baví a uspokojuje.“

	„Dám vám dva dny. A chci všechny účtenky. Bez předchozího souhlasu nic nad pět set dolarů. Kdyby se někdo ptal nebo vás nachytal při něčem, co byste neměl dělat, popřu celý náš dnešní rozhovor.“

	„A když zjistíme něco, co by měla vědět policie?“

	„Můžete jim říct, že jsem vedla každý váš krok jemnou, ale pevnou rukou.“

	„To je docela vyčuraný.“

	„Je,“ uzavřela debatu. „Ale co se dá dělat.“

	Vyrazil jsem směrem k Pastor’s Bay. Cestou jsem telefonoval několika lidem. Co se týče Haighta, Lonny Midas měl staršího bratra Jerryho, ale nedokázal jsem ho vystopovat ani v Drake Creeku, ani v blízkém okolí. Nepodařilo se mi dohledat ani Jerryho číslo sociálního pojištění místně příslušného k Severní Dakotě. I když to byl výstřel do tmy, zvlášť když byla neděle, zkusil jsem zavolat na úřad šerifa v Drake Creeku. Po dlouhém čekání, kdy se mi ve sluchátku stále dokola ozývala tatáž melodie, navíc vyťukávaná na dětský xylofon, se konečně ozval šerif Douglas Peck. Jeho jméno se objevovalo i v novinových článcích, které vyšly po smrti Seliny Dayové. Znamenalo to, že buď byl tehdy velice mladým šerifem, nebo šlo v okrese o rodinný podnik.

	„Jak vám můžu pomoct, pane?“ zeptal se.

	„Jmenuji se Charlie Parker,“ řekl jsem. „Jsem soukromý detektiv z Maine.“

	„Blahopřeji vám.“ Nic víc už nedodal, což dávalo tušit, že šerif Peck je člověk se smyslem pro humor, i když poněkud suchým.

	„Vy určitě nebude tím samým šerifem Douglasem Peckem, který pracoval na případu Seliny Dayové, že?“

	„Já jsem Douglas Peck třetí. Tehdy byl šerifem Douglas Peck druhý, můj otec. Můj děda byl jen obyčejný Douglas Peck a vůbec nikdy a nikde nebyl šerifem. Pokud se tedy váš telefonát týká vraždy Dayové, nemůžu vám toho povědět víc, než si sám dokážete najít na internetu.“

	„Nemůžete, nebo neřeknete?“

	„Obojí.“

	„Možná bych si mohl promluvit s vaším otcem.“

	„Jen pokud vám s tím pomůže zázračné orákulum. Táta je už pět let po smrti.“

	„To je mi líto.“

	„Neznal jste ho, tak vám to líto být nemusí. Je to tedy všechno? Nechci být nezdvořilý, ale i když jsem teď v suchu, mohl bych zmoknout, kdybych šel ven, jestli mi rozumíte.“

	Nebyl jsem si tak docela jistý. „Pracuji pro muže, kterého váš otec znal pod jménem William Lagenheimer.“

	„Počkejte chvilku,“ řekl Peck. Slyšel jsem, jak odkládá telefon, pak se z něj ozýval nějaký lomoz, který zeslábl poté, co zaklaply jakési dveře.

	„Zopakoval byste mi to ještě jednou?“ ozval se Peck znovu.

	„Pracuji pro Williama Lagenheimera, ačkoliv dnes používá jiné jméno.“

	„Mohl byste mi naznačit, z jakého důvodu pro něj pracujete, nebo mám jen hádat?“

	„Dostává poštou nevhodné zásilky od někoho, kdo se dozvěděl o jeho minulosti a původní identitě. Chce po mně, abych zjistil, odkud fouká vítr.“

	„A zjistil jste to?“

	„Ne. Dokonce se vzdal mých služeb.“

	„Není se co divit, když jste mu nepomohl.“

	„Snažím se nebrat si tyhle věci osobně. Stejně tak nechci, aby tím skončilo moje vyšetřování.“

	„Proč? To jste takový lidumil? Asi jo, když pracujete zadarmo.“

	„Jen nemám rád, když věci vyšumí jen tak. A taky se mi nelíbí, když zmizí čtrnáctiletá holka zrovna z toho samého městečka, kde teď žije Lagenheimer.“

	„Myslíte, že by s tím mohl mít něco společného?“

	„Má alibi. Domnívám se, že je čistý. Vlastně mě víc zajímá Lonny Midas.“

	„A kde se fláká policie?“

	„Poslala oficiální dopis nejvyššímu státnímu zástupci v Severní Dakotě s žádostí o odtajnění zapečetěného svazku obsahujícího informace, které se týkají uvěznění a následného propuštění Lonnyho Midase a Williama Lagenheimera.“

	„A tak? Nejvyšší státní zástupce žádosti vyhoví a odtajní ji, ale vy nejste policejní důstojník, takže nemáte na informace právo. To je všechno?“

	„Ještě je tu Jerry Midas,“ řekl jsem.

	„Co je s ním?“

	„Nemůžete mi říct nic o Lonnym Midasovi, ale můžete mi prozradit, kde bych mohl najít jeho bratra.“

	„A proč bych to dělal, i kdybych o něm věděl?“

	„Protože zmizela jedna malá holka a mně záleží na tom, abychom ji našli, stejně jako policii. Ověřte si moje jméno, šerife Pecku. Jestli potřebujete nějaké reference, obraťte se na detektiva Gordona Walshe z mainské státní policie. Jestli máte po ruce tužku, nadiktuju vám jeho telefonní číslo.“

	Nebyl jsem si jistý, co by mu o mně Walsh řekl, ale připadalo mi, že mi za včerejší večer něco dluží. A i kdyby se nijak zavázaný necítil, můj zájem o Jerryho Midase by mu mohl přijít vhod a já bych se možná výměnou našich informací dozvěděl, co zase zjistil on.

	„Dejte mi ho,“ řekl Peck.

	Nadiktoval jsem mu tedy Walshovo telefonní číslo a připojil svoje.

	„Nechte to na mně,“ řekl. „Ozvu se vám.“

	Asi za hodinu jsem byl znovu v Pastor’s Bay. Zamířil jsem do Hallowed Grounds, kde i dnes stál za pultem tentýž tetovaný kavárník, jenže teď měl na sobě vyšisované triko s obrázkem Ramones. Z přehrávače se hnula cover verze Goodbye to Love od Carpenters, kterou nahrál American Music Club. Tohle album jsem vlastnil. Do háje, přece někde mám i originál.

	„Nazdárek, práskači,“ pozdravil jsem ho. „Před chvílí jsem viděl starou babku bezohledně přecházet silnici. Jméno jsem nezjistil, ale nemůže být daleko. Možná byste měl někam zavolat a nechat ji sebrat.“

	Začal si mnout levý ušní boltec s obrovskou dírou po piercingu v lalůčku. Prostrčil bych jí celý svůj prst. Byla to lákavá představa.

	„Prohlídnul jste si ji dobře?“ zeptal se. „Máme tady spousty starých dam. Nechtěl bych nést odpovědnost za nějaký justiční omyl.“

	„Takže krysa se svědomím? Možná bych své srdce dokázal obměkčit a odpustit vám.“

	„Heleďte, nic ve zlým. Jen jsem udělal to, co jsem považoval za správný.“

	„Jako by nestačil jeden Joe McCarthy. Nechte to plavat. Na vašem místě bych možná udělal totéž. Třeba byste mi mohl uvařit čerstvou kávu a hned mi bude líp. Tahle v konvici páchne, jako byste v ní louhoval starý ponožky.“

	Uchechtl se a ukázal mi vztyčený prostředníček. Předvedl mainskou pohostinnost v praxi.

	„Mimochodem, jmenuju se Danny.“

	„Charlie Parker. Nemyslete si ovšem, že jsme kamarádi.“

	Listoval jsem různorodými brožovanými knížkami na polici. Na cedulce bylo oznámení „lehce opotřebované“, ale člověk by našel šlapky na penzi, které by byly v lepším stavu než tyhle knížky. Některé pocházely snad ještě z dílny prvního anglického knihtiskaře Caxtona.

	Otevřely se dveře a do kavárny napochodovala paní Shayeová, její syn Patrick oddaně cupital za ní. Byli ohození, jako by se právě vraceli z kostela.

	„Danny, máš připravené ty plněné bagety?“

	„Jistě, paní Shayeová. Budou v cuku letu.“ 

	„A potřebujeme dvě ledové kávy a ještě dvě koblihy, které můžete přibalit k bagetám.“

	Danny doplnil konvici s kávou a letěl splnit příkazy paní Shayeové.

	„Mám dvě nové ruce,“ ozval se Pat. „Přinutila mě, abych si je vydrhnul.“ Ukázal mi dlaně, abych se sám přesvědčil.

	„Jsou bez poskvrny. Částečně.“

	„Nemluv s cizími lidmi, Pate,“ okřikla ho paní Shayeová. „Pane Parkere, naobědváte se s námi?“ Řekla to ale velice jízlivým tónem.

	„Doufám, že ne, paní Shayeová. Sušenky už došly?“

	„Pracuji teď tak dlouho, že nemám čas na pečení. Pro Dannyho je to ovšem dobrá zpráva. Víte, že tomu tady šéfuje? Předtím jsme si všechno museli připravovat sami z věcí donesených z obchodu.“

	Obdivně jsem povytáhl obočí a podíval se na Dannyho, který se mezitím vynořil zezadu. Nesl tácek, na němž ležely zabalené plněné bagety, a hledal sáček na koblihy.

	„A heleme se. Kdo mi to říkal, že vedení si nepřeje, aby se tu pouštěla depresivní muzika?“

	„Neříkal jsem vedení, ale vedoucí,“ vykrucoval se Danny. „Hudebnímu fandovi se to líbí, ale vedoucí se snaží, aby nezkrachoval.“

	Paní Shayeová podala tácek s bagetami Patovi, přidala k tomu půltucet láhví s ledovým čajem, potvrdila příjem podpisem a sama vzala sáček s koblihami.

	„Zatím se mějte, pane Parkere,“ řekla. „A vyhýbejte se malérům.“

	„Dobrá rada nad zlato,“ poznamenal Pat.

	Šel jsem k oknu, abych se podíval ven, a stal jsem se svědkem zvláštní scény. Kousek od obchodu s potravinami se poflakovala skupinka dívek. Mohlo jim být tak čtrnáct až patnáct let a procházely právě obdobím, kdy se z nich klubou přitažlivé mladé ženy. Bohužel ale ještě do téhle fáze nedospěly, tak jsem se rozhlédl, jestli neuvidím něco jiného.

	Zjistil jsem, že náčelník Allan tenhle můj názor nesdílí. Seděl ve svém voze na druhé straně ulice, popíjel sodovku a očima hltal dívčí postavy. Jedna z nich si koupila nějaký časopis, ostatní se kolem ní seběhly, hihňaly se a něco si v časopise ukazovaly. Vůbec si Allana nevšimly, zato paní Shayeová ano. Poznal jsem to podle směru jejího pohledu. Jak se synem přecházeli ulici, dívky okřikla.

	„No tak, děcka, to nemáte co na práci? Jste jak hejno slepic, které tu překáží.“

	Holky se vydaly dál po Main Street. Allan nastartoval a odfrčel. Paní Shayeová přidržela synovi vstupní dveře na radnici, a než za ním zašla dovnitř, ještě se krátce ohlédla za odjíždějícím Allanem.

	A mě napadlo, jak je asi paní Shayeová dobrá v gramatice.

	Walsh mi zavolal právě v okamžiku, kdy jsem dopíjel kávu.

	„Jsem snad teď váš referent, nebo co?“ spustil. „Co to má znamenat, že dáváte moje jméno nějakýmu neotesanýmu šerifovi, jako bych byl váš poskok?“

	„Doufám, že jste mu o mně napovídal samý pěkný věci.“

	„Dostal jsem jenom textovou zprávu. Zpátky jsem mu nevolal.“

	„Myslím, že v poslední větě chybělo ‚ještě‘. Zpátky jste mu ještě nevolal.“

	„Možná mu nezavolám vůbec nikdy.“

	„Po tom všem, co jsem pro vás udělal? Nebolí vás hlava?“

	„Mám ji překvapivě jako vymetenou a nemám žádné výčitky. Ze včerejší noci si na nic nevzpomínám, až na to, že jsem vám říkal, abyste nedoufal, že nahlédnete do tajného spisu, a vy teď zkoušíte svoje štěstí v Severní Dakotě. Jako byste nevěděl, kdy přestat.“

	„Zajímá mě bratr Lonnyho Midase. Netušil jsem, že tajný spis se vztahuje i na něj.“

	„Zajímáte se o jeho bratra, protože věříte, že by vás mohl k Lonnymu dovést. A Lonny Midas součástí tajného spisu je.“

	„No tak, Walshi, jen si chci promluvit s jeho bratrem. Když se mnou vyrazí dveře, pak budeme pokračovat spisem, ať už je v něm cokoliv.“

	„Já budu pokračovat spisem, ať už je v něm cokoliv. Vy leda tak houby.“

	Přešel jsem to bez povšimnutí. „A pokud bratr něco ví, o tuhle informaci se s vámi podělím, takže získáte náskok. Buďto na tom vyděláte, nebo budete, tam kde jste, ale v žádném případě na tom nemůžete prodělat. No tak, zavolejte mu.“

	Na druhém konci linky se rozhostilo ticho.

	„Vyhrožovala mi ta servírka?“ zeptal se.

	„Přísahala, že vašima koulema nakrmí rybičky, jestli ji budete dál štvát,“ připomněl jsem mu její slova.

	„Myslel jsem si, že to takhle nějak bylo.“

	„Taky nám říkala, abychom našli Annu Koreovou.“

	„Vypadá to, že i na tohle si vzpomínám,“ připustil Walsh. „Do háje.“ Chvíli uvažoval. „Engel řekl, že jeden ústupek v případě Randalla Haighta udělá, ale tohle to být nemůže. To je příliš citlivé. My už taky pátráme po Jerrym Midasovi a já si nepřeju, abyste se nám pletl pod nohy. Prostě na něj zapomeňte. Rozuměl jste?“

	„Jo, rozuměl.“ Musel jsem se smířit s tím, že šerifu Peckovi zpátky nezavolá.

	„Tak dobře. A ještě jednou vám děkuju za včerejšek,“ uzavřel naši debatu Walsh.

	„De nada.“

	„Správně. Más tarde.“

	Zavěsil sem. V kavárně bylo wi-fi připojení zdarma, takže jsem si otevřel notebook a procházel faksimile novinových článků týkajících se smrti Seliny Dayové. Beacon & Explainer stále úspěšně vycházel. Našel jsem telefonní číslo a propracoval jsem se až k vydavateli, muži jménem Everest Danning IV. Vypadalo to, že po úřadu šerifa se dědičné právo rozšířilo i na vydavatele Beacon. Danning byl ale přeci jen trochu ochotnější než šerif. Nevěděl toho sice moc, ale potvrdil, že Lonny Midas měl opravdu staršího bratra jménem Jeny, až na to, že to nebylo jeho skutečné křestní jméno.

	„Pokřtili ho jako Nahuma Jeremiaha Midase podle proroků,“ vysvětlil mi Danning. „Takhle to s člověkem dopadne, když má za otce experta na bibli. Jeho mladší bratr vyvázl už lépe, hlavně proto, že dokonce už i starý Eric Midas nedokázal nevidět, kolik bitek musel jeho prvorozený syn kvůli svému jménu podstoupit. Lonnymu dal jméno po svém tátovi Leonardovi a biblické jméno Amos zařadil až doprostřed. Neptejte se mě, jak se z Leonarda stal Lonny místo Lennyho. Nicméně si myslím, že to bylo proto, že v jeho škole byli ještě další dva Leonardové a on se chtěl nějak odlišit. Jerry Midas zavrhl Nahuma hodně brzo, nebo se o to alespoň snažil. Chodil o pár tříd výš než já, ale jeho jméno se ve škole propíralo ještě hodně dlouho.“

	„Žije Jerry Midas ještě pořád v Drake Creeku?“

	„Ne, žádní Midasové tady už nezůstali.“

	„Netušíte, kam se mohl vrtnout?“

	„Ne.“

	Poděkoval jsem mu. Na oplátku jsem mu trochu povyprávěl, co se odehrálo tady, ale snažil jsem se nebýt konkrétní, jak to jen šlo. Prozradil jsem mu jen, že bývalý William Lagenheimer žije v Maine. Slíbil jsem mu, že budu-li mu toho v budoucnu moci sdělit víc, zavolám mu.

	O pět minut později jsem díky zázraku jménem Google Jerryho Midase našel.
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	Ukázalo se, že Jerry Midas měl odjakživa umělecké sklony. Už odmala si kreslil a svůj talent přetavil do ilustrování knih, grafického designu a v posledních dvou desetiletích také navrhování grafiky počítačových her a designování webových stránek pro společnosti, které dbaly na výtvarně kvalitní způsob prezentace ve virtuálním světě. Ve svém oboru byl známý pod iniciálami N. J. M., kterými podepisoval svá díla, nebo pod jménem „Nate“. Tohle všechno mi pověděl, když jsem ho vystopoval až dole v San Mateu v Kalifornii. Nejdřív jsem ovšem musel přesvědčit jeho manželku, aby mi ho dala k telefonu. Jeho hlas zněl ochraptěle, a dokonce mi připadalo, že mu mluvení působí bolest.

	„Rakovina hrtanu,“ řekl. „Je na ústupu, ale trápí mě i tak. A víte, že jsem nikdy nekouřil a ani moc nepil? Vždycky to lidem raději říkám, protože někdy jsou se svými soudy hned hotoví, chápete?“

	„Pokusím se vás dlouho nezdržovat.“

	„To je od vás milé, ale byly chvíle, kdy jsem si myslel, že nebudu mluvit vůbec. Nepovažuji to za samozřejmost. Moje žena říkala, že jste soukromý detektiv a že se mnou chcete mluvit o bratrovi.“

	„To je pravda.“

	„Kvůli čemu?“

	„Donedávna jsem pracoval pro Williama Lagenheimera.“

	Z druhého konce telefonní linky se ozvalo opovržlivé odfřknutí.

	„Vida, jméno z minulosti. Malý William. Lonny mi vyprávěl, že nenávidí, když se mu říká Billy, vždycky trval na Williamovi. Nevím proč, ale něco mu na Billym vadilo. Samozřejmě že na něj tak všichni volali, protože chtěli, aby se vztekal.“ Začal sípat a hvízdat, jako by mu v hrdle fičela meluzína. „Zatraceně.“

	„Lagenheimer žije pod novou identitou ve státě Maine. V místě jeho bydliště se pohřešuje dívka.“ Řekl jsem mu toho o Haightovi víc, než jsem původně zamýšlel. Neměl jsem ale na vybranou.

	„Četl jsem o tom, myslím, že se jmenuje Anna… nějak.“

	„Anna Koreová.“

	„Neobvyklé jméno. Je to docela ironie.“

	„Jak to?“

	„Je to nářeční varianta řeckého jména Persefone. Persefone byla dcera Dia a Demeter, kterou unesl Hádes do podsvětí. Vím to díky amatérskému zájmu o klasické vzdělání, jestli to tak mohu říct. A jak s tím souvisí Lonny? Chtějí na něj hodit zmizení té dívky?“

	„Když dívka zmizela, měl Lagenheimer ten samý pocit, jaký jste teď vyjádřil v souvislosti s bratrem. Až na to, že si myslel, že to chtějí hodit pro změnu na něho. Nabyl dojmu, že by ho mohli vzhledem k minulosti obviňovat ze zločinu, který nespáchal. Vydal se tedy na policii, aby se očistil, a tak se stalo, že padlo i Lonnyho jméno. Jestli se s vámi policie už nespojila, brzy to udělá.“

	„Ale vy jste mě našel jako první.“

	„Přesně tak.“

	„Možná by s vámi měla policie spolupracovat.“

	„V mém případě jde o soukromé pátrání, které ovšem vede k témuž cíli.“

	„Jestli se mě chcete zeptat, jestli nevím, kde teď Lonny je, tak nevím. Neslyšel jsem o něm už pár let. Naposledy jsme spolu mluvili krátce po jeho propuštění. Volal mi, aby mi oznámil, že je venku a že je živ a zdráv. Z prvního vězení mi psával a já mu příležitostně odepisoval a posílal mu přání k Vánocům, ale nikdy jsme si nebyli nijak zvlášť blízcí. Vycházeli jsme slušně, ale přeci jen byl mezi námi velký věkový odstup.“

	„Neměl jste jako starší bratr pocit, že ho musíte chránit?“

	„Chránit Lonnyho? Lonny žádnou ochranu nepotřeboval. To spíš ostatní potřebovali chránit před Lonnym. Byl pěkný divoch. Ale když zabil to děvče…“

	Odmlčel se. Čekal jsem.

	„Víte, všechny nás ocejchoval. Jméno naší rodiny lidé spojovali s tím zločinem. Řekl bych, že i proto jsem se celá léta rodiny stranil, zapíral jsem sám sebe, možná se dokonce vyhýbal i Lonnymu. Kvůli tomu se podepisuji iniciálami.“

	„Ale vaši rodiče v Drake Creeku zůstali.“

	„Můj táta byl náboženský fanatik a matka žila v jeho vleku. Lonnyho hřích byl tak velký, že ho táta neunesl a nutil matku, aby se o to břemeno dělila s ním. Dokonce bych řekl, že si našel důvody, aby ji z toho mohl vinit. On byl přece bohabojný muž, takže hřích se k nim musel dostat cestou ab ovo, prostřednictvím ženského plémě. Trápil ji, ale ona si nikdy nestěžovala. Srdce jí zlomil už Lonny. Tou dobou jsem už byl dávno pryč a vůbec jsem se netoužil vracet, ačkoliv několikrát jsem za nimi kvůli matce zajel. Drake Creek není velké město a já neměl rád, jak si lidé za mými zády šeptali, když jsem šel ulicí. I kdyby Lonny ten čin nespáchal, stejně bych tam nechtěl zůstat. Bylo to maloměsto v tom nejhorším smyslu slova.“

	„Vznikla v důsledku vraždy Seliny Dayové vůči vaší rodině hodně nepřátelská atmosféra?“

	„Jak se to vezme. Barevní vymlátili okna našeho domu tolikrát, že to ani nedokážu spočítat. Ale postupně přestali. Horší by bylo, kdyby šlo o bílou holku. Abyste mi nerozuměl špatně: nejsem rasista, ale taková byla situace. Lidem spíš vadilo, že ji před smrtí ještě znásilnili. To se jim nelíbilo. Dokonce kdyby ji jen znásilnili a pak pustili, lidé by nad tím mávli rukou a řekli by si, že se dva kluci utrhli ze řetězu, ale nelíbila se jim kombinace sexuálního útoku a zabití. Alespoň takhle se o tom psalo. Ale já na to mám poněkud kritičtější názor. Stejně jako na Williama Lagenheimera.“

	„A proč?“

	„Protože za to, co se stalo, všichni obviňovali Lonnyho, jako by byl jediný, kdo u toho byl. I během soudního procesu vykreslovali Lonnyho jako grázla, který svedl na scestí malého nevinného Billyho. Ale Lonny a Billy se vzájemně doplňovali, rozumíte mi? Co jednomu chybělo, měl ten druhý. Patřili k sobě jako luk a šíp. Jeden bez druhého by byli k ničemu. Nevěřím, že by Lonny s tou dívkou naložil takhle, kdyby byl sám, bez Billyho. V jistém smyslu byl William Lagenheimer horší než Lonny. Lonny byl naprosto čitelný. Podívali jste se na něj, a věděli jste. Ale Billy to skrýval. Byl záludný. Kdybyste naštvali Lonnyho, hned by si to s vámi vyřídil. Uměl ránu dát, ale taky ji přijmout. Kdežto Billy patřil k těm, co by na vás vyrukovali zezadu a vrazili by vám nůž do zad a pak s ním ještě pro jistotu zakroutili. Tvářil se jako pan Spravedlivý, ale ve skutečnosti to byl opravdu nebezpečný malý hajzl. Věděl, jak mého bráchu popichovat, postrkávat, manipulovat. Jestli tu dívku zabil Lonny tak, jak říkají, že to udělal, jestli jí zakryl rukou ústa a dusil ji, pak Billy Lagenheimer stál za ním a pobízel ho. Rozhodně se ho nesnažil zastavit, nechoval se tak, jak teď tvrdí. Zabili ji oba dva, bez ohledu na to, čí ruka ji zadusila.“

	Poslouchal jsem ho a vzpomínal, jak Randall Haight vyprávěl svůj příběh nejprve Aimee, potom nám oběma a pak před přísným pohledem agentů a detektivů v Aimeeině kanceláři. Pokaždé byla jeho výpověď podobná, nacvičená. Ale ve slovech Jerryho Midase jsem postřehl – i přes fyzickou i psychickou bolest – vnitřní jistotu, s níž se na tu událost dívá. Dlouhá léta ji nosil v sobě, ale velice zřídka se dostal k tomu, aby svůj názor vyslovil nahlas. Možná o tom mluvil s terapeuty, snad s manželkou, když měl splín na duši a vzpomínal na minulost, ale nikdy se o tom nerozhovořil před cizím člověkem. Později bude zvažovat, jestli nebyl příliš otevřený, a až se k němu dopracuje policie, třeba jí poví mírně pozměněnou verzi příběhu. Stále pravdivou, ale úspornější.

	„Říkáte tedy, že o Lonnym jste od jeho propuštění neslyšel?“

	„Ne. Počkejte, vlastně ano. Volal mi po propuštění, ale moc dlouho jsme si nepovídali. Říkal jsem mu, ať sem někdy zajede, abychom se viděli, ale nikdy to neudělal. Od té doby o něm nevím. Ani netuším, pod jakým jménem dneska žije.“ 

	„A co byste mi řekl o rodičích?“

	„Otec umřel asi v polovině Lonnyho pobytu ve vězení. Na infarkt. Zemřel za volantem cestou do kostela. Matka umřela pár let před Lonnyho propuštěním. Jednou měsíčně ho jezdívala navštívit. Autobusem. Přestala, až když ho převezli do Washingtonu.“

	„Do Washingtonu?“

	„Jo, do Washingtonského nápravného ústavu v okrese Mason. Pobyl tam nějakou dobu, ale když ho znovu přemístili, ztratil jsem jeho stopu.“

	„Stalo se to ještě pod jeho vlastním jménem?“

	„Ano, pokud si dobře pamatuji. Pak asi přikročili k dojemnému nápadu starého Bowense, protože se mi ztratil, a matka mezitím umřela. Byla už stará a ze všeho unavená. Vím, že Billyho máma nakonec prodala jejich dům v Drake Creeku, aby mohl být u ní, až ho propustí. Jen zprostředkovaně se mi doneslo, že ale snad i paní Lagenheimerová zemřela, ještě když byl Billy zavřený. Pořád se k němu chovala jako k malému klukovi, i když to byl už dospělý chlap. Jako by si jeho dětství odložila a schovala na potom, až ho propustí.“

	To bylo zajímavé.

	„Nevíte, kam se odstěhovala?“

	„Snažila se to utajit, ale museli za ní posílat poštu. Navíc v Drake Creeku jste se nemohl ani uprdnout ve vlastní posteli, aby si polovina města nestěžovala na smrad. Přestěhovala se někam do New Hampshiru.“

	Do Berlinu nebo blízkého okolí, napadlo mě. To byla poslední Lagenheimerova, respektive Haightova štace před propuštěním. V Berlinu sídlila nejnovější newhampshireská věznice, kterou otevřeli v roce 2000. Byla určená pro vězně se středním nebo lehkým režimem dohledu. Šlo tedy o ideální místo pro uskutečnění experimentu, během něhož se z Williama Lagenheimera stal Randall Haight.

	Poděkoval jsem Jerrymu Midasovi za pomoc, ačkoliv bych se s ním rád setkal osobně. Jen jeden detail jeho příběhu mi úplně neseděl. Mluvil o svém bratrovi tak zaníceně, že jsem mu úplně nevěřil, když tvrdil, že o něm od jeho propuštění neslyšel. Nezmínil se ani o jediném telefonickém rozhovoru. Jerry byl Lonnyho jediný pokrevný příbuzný a Lonny se s ním po propuštění spojil. Byl jeho rodina a Jerry se nezmínil, že by mezi nimi došlo někdy k nedorozumění, i když věkový odstup byl zřejmý. Copak by se člověk, který strávil ve vězení bezmála dvacet let a jehož prvotním instinktem bylo zavolat bratrovi, nepokusil obnovit jejich vztah? A naopak, copak by se starší bratr, který podle všeho znal svého mladšího sourozence velice dobře, nepokusil k němu najít cestu?

	Ale Midas řekl ještě něco, co vzbudilo mou pozornost. „To, co můj bratr a Billy udělali, bylo hrozné, pane Parkere, a budou s tím muset žít až do konce života. To ale neznamená, že by si nezasloužili dostat šanci, aby se z nich stali slušní lidé. Rád bych věděl, jestli je Lonny v pořádku, a kdybyste zjistil, kde žije, vyřiďte mu, prosím, že jsem se na něj ptal. A jestli někde začal nový život, že mu přeju hodně štěstí. Když spáchal ten zločin, byl ještě dítě. Teď už je dospělý člověk a doufám, že žije spořádaně.“

	„Taky doufám, pane Midasi.“

	„A Billy? Jak se mu daří? Vím, že mu Lonny měl za zlé, že je vyzradil policii, což možná ovlivňuje můj názor na něj. Billy nikdy nebyl tak silný jako Lonny. Ve škole dostával často dost zabrat. Myslím, že ho Lonny tak trochu bránil. Bez Lonnyho za zády by to měl Billy těžší. Ale na druhou stranu i pro Lonnyho mělo jejich kamarádství cenu. Koneckonců, myslím, že si nemají co vyčítat.“

	„Proč dostával William zabrat?“

	„Byl pomalý. Ne, to není přesné. Byl opravdu chytrý, ale měl nějakou poruchu. Musel se ve škole hodně snažit, aby rozuměl číslům a písmenům. Nějak se mu to v hlavě míchalo. Co teď dělá?“

	„Je účetní,“ odpověděl jsem a slova mi vylétla z úst dřív, než jsem si uvědomil, co jsem právě řekl.

	„Účetní?“ podivil se Midas. „No to mě podržte. Vidíte, jak se lidé mohou změnit, protože Billy Lagenheimer neuměl sečíst ani dvě a dvě.“
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	Louis s Angelem byli stále netrpělivější. Sledování nepatřilo mezi jejich nejsilnější zbraně. Mnohem raději měli přímou konfrontaci. Allan je mimořádně frustroval, protože předváděl jen světlejší stránku své osobnosti, což by se i od člověka pracujícího dlouhé hodiny bez jediné přestávky dalo čekat. Teď se vrátil k práci kolem domu a úklidu domácnosti. Předtím navštívil banku v Rockportu a železářství. Na předměstí se zastavil v obchodě pro sendvič, pak pro něco v levných domácích potřebách a v obchodě se zlevněným jídlem si nakoupil nějaké potraviny. Zničený Angel mu byl stále v patách. Nudil se do té míry, že mu trvalo skoro celou minutu, než si všiml, že se Allan zastavil v uličce s dětskými plenkami a do vozíku s konzervami a kuřecími droby přihodil ekonomické balení plínek. K tomu přidal nějakou dětskou potravu asijského původu, která by zasluhovala předtím, než ji dítěti podáte, prozkoumat, jestli neobsahuje nedovolené množství formaldehydu nebo skleněné střepy.

	Angel opustil vozík, do něhož vložil balení sušenek obskurní značky a kávu, jež se blížila k datu použitelnosti, a vrátil se k autu. Louis se pokoušel ukrátit si dlouhou chvíli poslechem Arvo Pärta, což mu Angel zatrhnul, jen co nastoupil do vozu a zabouchnul za sebou dvířka. Angel usoudil, že první krok, který by měly Spojené státy podniknout, až se ujmou vlády nad světem, by mělo být svržení atomové bomby na Estonsko, aby Arvo Pärta vymazaly z povrchu zemského.

	„Tys mi vypnul Pärta,“ ohradil se Louis.

	„Jak můžeš něco takového říct? Radši ho pusť z hlavy a podívej se tamhle.“

	Allan kráčel z obchodu a tlačil před sebou plný nákupní vozík.

	„Hádej, co je v těch taškách?“ zeptal se Angel.

	„Levný žrádlo.“

	„Levný dětský žrádlo.“

	Louis se probral z netečné lhostejnosti.

	„Fakt?“

	„Vzrušující, co? Tomuhle lidé z branže říkají ‚indicie‘.“

	„Dovol, abych teď pokračoval já, Sherlocku. Ty tedy říkáš, že nemá dítě.“

	„Pokud víme, nemá.“

	„Já si myslím, že má sestru.“

	„To nevíme.“

	„Výborně. A ta sestra má možná dítě.“

	Trochu nadšení z Angela vyprchalo, ale přiměl Louise, aby se s ním vsadil o dolar, že Allan sestru nemá. Louis sázku přijal a přihodil dalších deset, protože si tím byl tak jistý, jako že večer zapadne slunce. A tak se stalo, že slunce večer sice zapadlo, ale Louis zchudl o jedenáct dolarů.

	Allan jel k dřevem obloženému bytovému domu na severním okraji Lincolnvillu. Na parkovišti před domem stála tři auta, žádnému nebylo míň než deset let. Jen co Allan zastavil, za oknem přízemního bytu se pohnula záclona. Za okamžik se ve dveřích objevila dívka. Byla velice štíhlá, měla na sobě příliš velkou pánskou růžovou košili a tmavě modré džíny. Černé vlasy jí částečně zakrývaly krásnou tvář, ale zároveň nedokázaly skrýt, jak je mladá. Byla bosá a v pravé ruce držela cigaretu. Allan vyndal z kufru většinu tašek a nesl je s sebou, když se s ní šel přivítat. Stoupla si na špičky a políbila ho, přitom ho pažemi objala kolem krku. Široce otevřené rty přitiskla k jeho. Angel a Louis je sledovali ze vzdálenosti jednoho bloku průhledem mezi dvěma sousedními domy.

	„Sestra,“ pronesl významně Angel.

	„Jsou si velice blízcí,“ odpověděl Louis. „Zavolej Parkerovi.“

	Budovu vlastnila a spravovala společnost jménem Ascent Property Services, Inc. Jedno z aut, Subaru z roku 1997, bylo registrované na Mary Ellen Schrockovou. Mary Ellen Schrockové bylo devatenáct let a deset měsíců. Po chvilce dalšího pátrání se ukázalo, že Mary Ellen Schrockové se narodila před třinácti měsíci holčička jménem Summer Marilyn Schrocková. Mary Ellen Schrocková odmítla do křestního listu uvést jméno otce. Tohle všechno jsem Louisovi s Angelem vyjevil, jen co jsem usedl na zadní sedadlo jejich vozu.

	„Jaký tady platí zákonný věk?“ zeptal se Angel.

	„Šestnáct, ale když jí je pod osmnáct a jemu nad jednadvacet, považuje se to za sexuální zneužívání nezletilé.“

	„Takže v jejich případě je to legální.“

	„Legální je to v případě, když je těhotenství plánované, a o tom bych pochyboval,“ řekl jsem. „Ale je nemožné zjistit, kdy se s ní Allan začal scházet.“

	„Za předpokladu, že je otcem.“

	„Což ovšem předpokládáme,“ namítl jsem.

	„Protože je,“ dodal Angel.

	Allan mi říkal, že je rozvedený asi rok, ale že jejich manželství prakticky skončilo ještě dřív. Jeho manželka možná na tenhle vztah přišla, anebo se Allan rozhodl přiznat, když ta dívka otěhotněla. Jako policejní náčelník na malém městě přinesl domů tak akorát, aby jim to stačilo, i když k luxusnímu životu měli daleko. Nedokázal by však utajit platby, které by musel posílat na účet matky svého dítěte. Nevypadá to ani, že by bydlela s rodiči, takže byl nucený postarat se o ni i jejich dítě sám. Myslím, že neměl na vybranou: buď se přizná, nebo se to prolákne. Jeho žena buď zištně, nebo z důvodu, že chce co nejrychleji pryč od nevěrného manžela, souhlasila, že si její mlčení vykoupí, přičemž tady Allana zanechala s nemanželským dítětem, na něm závislou matkou a prací, která mu dovolí sotva držet hlavu nad vodou. Ale kdyby se někdo o dítěti dozvěděl, a zvlášť pak v závislosti na věku matky, Allan by přišel nejen o tuhle práci, ale čelil by i otázkám na věk dívky v souvislosti s jejich vztahem. I kdyby začal, až když jí bylo osmnáct, nebo kdyby ji přiměl, aby to tvrdila, jeho pověst by utrpěla, ať už měl nebo neměl ve smlouvě s policejním oddělením v Pastor’s Bay klauzuli o morální bezúhonnosti.

	Někdo ale na jeho mladou přítelkyni přišel a po tom, čeho jsem byl dnes dopoledne svědkem v kavárně Hallowed Grounds, bych si troufnul tvrdit, že vím, kdo to mohl být. Bylo asi těžké udržet takovou věc v tajnosti před paní Shayeovou, která na mě dělala dojem ženy, jež zná cenu tajemství na malém městě. Jistě si také chce udržet svoje místo, a kdyby se prozradilo, že donáší na svého zaměstnavatele, jeho následovník by se při nejbližší vhodné příležitosti zřekl jejích služeb, aby dál neohrožovala pověst oddělení. Koneckonců krysy nemá nikdo rád. Proto je lepší vypouštět informace anonymně, když se příležitost přímo nabízí. Zmizení Anny Koreové jí poskytlo jak příležitost, tak chuť mluvit. Skutečnost, že Kurt Allan má mladou přítelkyni, ale ještě neznamená, že je pedofil. A taky to neznamená, že je jakkoliv zapletený do toho, co se stalo Anně. Ale rozhodně to nevypadá dobře.

	„Co teď podnikneme?“ zeptal se Angel.

	Nedokázal jsem se však soustředit. Přes internet v mobilním telefonu jsem se totiž snažil vystopovat Lagenheimerovu matku v Berlinu v New Hampshiru. Jerry Midas mi řekl, že si Williamova matka v New Hampshiru nepronajala, ale přímo koupila dům. Usoudil jsem tedy, že se nemovitost bude nacházet někde v blízkosti berlínského nápravného zařízení. Katastrální úřad cooského okresu sídlil v Lancashiru, ale na telefonické či on-line dotazy nereagoval. Tazatel se musel dostavit osobně a to zas nebylo možné dřív než v pondělí ráno, až katastrální úřad otevře. Zavolal jsem tedy jednomu obchodníkovi s nemovitostmi z Doveru, kterého jsem znal osobně, a požádal ho, jestli by nevyhledal výpis z katastru znějící na jméno Marybeth Lagenheimerová, místně v New Hampshiru, v katastrálním území Berlinu. Makléř mi slíbil, že mi během několika minut zavolá zpět.

	„Haló, vzbuď se. Tak co podnikneme?“ ozval se znovu Angel.

	„Vyfotili jste ho s tou dívkou?“

	„Copak jsme idioti? Samozřejmě že ano.“

	„Tak ho hlídejte, dokud se znovu neobjeví. Ať tak nebo tak, myslím, že jeho dny jako policejního náčelníka jsou sečtené. Jakmile ho bezpečně doprovodíte domů, můžeme si promluvit o možnosti, zda pošleme ty fotografie Gordonu Walshovi z mainské kriminálky.“ Dal jsem jim Walshovu mailovou adresu jen pro případ, že by bylo nutné zburcovat ho ještě dřív, než jsem měl v plánu. „Jakmile se vypořádáte s Allanem, chci, abyste se podívali na zoubek Randallu Haightovi.“

	Zapípal mi mobil. Makléř už katastr prohledal. Teď jsem měl tedy v ruce adresu Lagenheimerovy matky – Gorham, New Hampshire, na okraji zalesněného pohoří White Mountain National Forest. K nemovitosti nepatřilo žádné telefonní číslo.

	„Musím jet,“ oznámil jsem jim. „Vrátím se během čtyř nebo pěti hodin. Nezapomeňte: nejdřív Allan, potom Haight.“

	„Myslíš, že Haight by mohl mít problém?“

	„Nejen to – myslím, že by mohl prásknout do bot.“
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	Do Gorhamu to trvalo tři hodiny, ale já to stihl za dvě a půl. Zpomaloval jsem, jen když jsem projížděl městy. Jakmile jsem opustil Gray a zamířil na západ, provoz na Route 26 zeslábl. Obrovité kamiony s přívěsy mířily v neděli na jih, a dokonce i běžná nákladní auta jako by se vypařila, jen co jsem minul South Paris.

	Ačkoliv Gorham byl do Washington Valley zasazený pěkně dramaticky, nebylo pochyb, že tohle město je úžasně malebné. Fungovalo jako severní vstupní brána do White Mountains, takže na podzim vydělávalo na přílivu lovců, v zimě na milovnících zimních sportů a sněžných skútrů, v létě zas na turistech, kteří sem přijížděli na rafty, túry nebo kempovat v lesích. Našlo by se tam pár slušných restaurací, několik barů a pizzerií a na severním konci i nějaké značkové fastfoody. Právě tudy se projíždělo do Berlinu a k věznici, odkud se Randall Haight vydal do světa. Tady se ovšem Berlin vyslovoval s francouzským akcentem a projevoval se tak vliv dělníků francouzského původu. Kdysi tu byly i papírny, které tenhle kout státu dost zaneřádily. Bylo to tu podobné jako v Lincolnu – dodnes se běžně říká „smrad jako v Lincolnu“ –, ale velkou berlínskou celulózku zbourali v roce 2007. Tím se zbavili zápachu, ale místní ekonomice zasadili těžký úder. Nebýt vzájemné podpory severních států Unie, město by šlo do kolen a jen by čekalo, až rozhodčí odpočítá jeho marný zápas. Místo toho Berlin a okolí postavila na nohy věznice. Možná že duch města nepovznesla, ale finanční spásu přinesla určitě.

	Marybeth Wilson Lagenheimerová koupila dům na Little Pond Lane, dva nebo tři kilometry severně od města. Autem to bylo k věznici kousek Podle mých on-line informací platila všechny daně řádně a včas, na nemovitosti nevázlo žádné zástavní právo nebo hypotéka. Stejně jako do domu v Little Pond Lane nebyla přivedena telefonní linka, nenašel jsem ani žádné mobilní číslo, jež by se pojilo s touto adresou. Zdálo se, že ani poskytovatelé energií do domu nic nedodávají. Neexistovala žádná čísla účtů spojená s odběrem plynu, oleje do kotle nebo elektřiny. Paní Lagenheimerová neměla kreditní kartu, na jejím účtu nebyl vidět žádný pohyb, přesto její závazky vůči městu – správní poplatky a daně – byly zaplacené. Nenašel jsem ani úmrtní list na jméno Maiybeth Wilson Lagenheimerová. Zkusil jsem tedy Maiybeth Wilsonová i Maiybeth Lagenheimerová, ale dopadlo to úplně stejně. V době po roce 2000 jsem sice narazil na dvě shodná jména, ale obě ženy zemřely ve věku kolem třiceti let, což je vyřazovalo ze hry. Zdálo se, že matka Randalla Haighta žila jako poustevnice. Možná se pohybovala zcela mimo sociální systém, jen s vlastním generátorem, kulovnicí a záští vůči celé americké společnosti.

	Randall Haight tvrdil, že se s matkou už nestýká. Rodinné vztahy a jejich vývoj je někdy docela překvapivý, ale přesto mi přišlo zvláštní, že by ženu tak oddanou svému synovi, že se za ním přestěhovala přes půl státu, jen aby mu byla nablízku, tentýž syn ve stáří jednoduše odvrhl. Nebylo to ovšem nemožné. Pokud měl Jerry Midas pravdu, Marybeth Lagenheimerová byla zločinem i následným dlouholetým vězením svého syna nesmírně zdrcená a podle všeho se opravdu pokusila vejít s ním opětovně v kontakt a navázat zpřetrhané vztahy tam, kde byly mezi ní jako matkou a jím jako malým klukem násilně přerušené. To ovšem v Randallovi, dnes dospělém muži, mohlo vyvolat tíseň a její přítomnost ho mohla dusit až k nesnesení.

	Ale existovalo ještě jiné vysvětlení, proč paní Lagenheimerová mlčí. Dyskalkulie: tak znělo pojmenování poruchy, o níž mluvil Jerry Midas a jež je obdobou dyslexie týkající se ovšem čísel. Existovaly postupy, jak s ní lze pracovat, a člověk, který je dlouhá léta zavřený a má vůli i čas, by mohl dosáhnout výrazných pokroků. Ale je velice nepravděpodobné, aby ji zvládl do té míry, že by se pak prací s čísly mohl živit. Čím déle jsem jel, tím jasnější kontury moje teorie dostávala.

	Polojasná obloha minulých dní byla ta tam, a čím dále od Gorhamu, tím vrstva temných mraků sílila a nebe bylo úplně zatažené. Mířil jsem na sever a proti mně se hnala bouře. Nízko položeným oblastem hrozila povodeň. Krátce jsem se spojil s Louisem a Angelem, ale Allan se prý stále ještě zdržoval v domě své přítelkyně. Náčelník Allan je dnes pěkně nadrženej. Je to zvláštní obrat. Kdykoliv si na něj vzpomenu, vybaví se mi hlas paní Shayeové, jak rozhání holky jako hejno slepic a jak se pak úkosem ohlíží na svého zaměstnavatele. Ale nemá ho kam zasunout? Užila by žena, jako je paní Shayeová, tenhle výraz?

	Někde venku se taky pohyboval Tommy Morris s Engelem v patách, který kolem něj ale jen kroužil a nepřibližoval se. Vyčkával na jeho další pohyb. Za to, jak vrazil do domu své sestry, by měli obrátit Maine naruby a najít ho. Ale oni nespěchají. Vlastně se o tom neobjevila ani zmínka v médiích. Může to být i důsledkem Engelovy snahy nevystavit federální úřad posměchu, a to mu lze těžko mít za zlé. Zároveň to však zapadá do širšího konspirativního vzorce, který provází všechny dosavadní Engelovy postupy i celou jeho kariéru.

	Nad tím vším se ale vznáší obrys prázdného místa na zdi, kde až dosud visel obraz, obrys čistého otisku na zaprášené polici, jenž svědčí o nepřítomnosti jakéhosi předmětu a připomíná zmizení Anny Koreové. Allanův vztah s mimořádně mladou ženou, Haightova snůška pravd, polopravd a pravděpodobně i lží, Engelova touha vlákat do pasti Tommyho Morrise a Morrisova snaha uniknout nepřátelům a snad dokonce očistit svoji pověst před sestrou nejsou nic ve srovnání s osudem ztracené dívky. Vybavil se mi obrys Gordona Walshe v tmavé noci s hvězdami posetým nebem nad hlavou, jeho hlas, který říká, že Anna Koreová je mrtvá. Možná si v hloubi duše přál něco jiného, ale zkušenosti, jež nashromáždil za léta různých vyšetřování, mu napovídaly, že se stala obětí vraždy. Bylo pro něho těžké udržet oba protichůdné principy v hlavě – jeden hovořil ve prospěch života, druhý pro smrt. Jazýčky vah se klonily na stranu smrti, na stranu mělkého hrobu někde v lesích. Ti, kdo ji hledali, si to uvědomovali a také měli na paměti, že je důležité najít místo dívčina odpočinku dřív, než napadne sníh. Až přijde zima, krajina se změní a už navždy skryje zkypřenou půdu po nedávném kopání a zakryje všechny stopy, ale Maine je obrovské a není v lidských silách prozkoumat každou píď tohohle státu. Pokud odvezli tělo Anny Koreové dostatečně daleko od Pastor’s Bay, nikdy ji nikdo nenajde.

	Ale já jsem si přál, aby byla naživu. Potřeboval jsem, aby byla naživu. Nechtělo se mi vysvětlovat dceři, že ta mladá dívka zmizela ze světa a buď se po ní navěky slehla zem, nebo se sem vrátila v podobě zmučené rozkládající se bytosti bloudící naším světem bez duše.

	Jak pravila moje mapa New Hampshire Atlas Gazetteer, odbočovala Little Pond Lane z Jimtown Road a vedla až k okraji Moose Brook State Parku. Když jsem tam dorazil, už se šeřilo. Částečně za to mohla podvečerní hodina a částečně zatažená obloha. Little Pond Lane byla slepá ulice a stály v ní pouze dva domy – jeden byl osvětlený, druhý potemnělý. Temný dům trůnil až na úplném konci ulice a uzavíral ji, za ním byl už jen les. Šlo o montovaný domek s šedě a bíle natřenými stěnami, sedlovou střechu a prosklenou verandou. Zahrada byla zapadaná vysokou vrstvou tlejícího listí ze vzrostlých stromů, které obkružovaly celý pozemek. Za domem se terén mírně svažoval k něčemu, co asi bylo malým rybníčkem. Jeho vzhled souzněl s názvem Little Pond, protože po obvodu neměl víc než patnáct metrů a hladinu pokrýval světlý šlem.

	Došel jsem ke dveřím na podestě a jen pro formu zaklepal. Nikdo se neozval. Dveře proti hmyzu šly volně otevřít, ale domovní byly zavřené, stejně tak jako zadní vstup. Na oknech byly petlice. Přesto by nebylo složité se do montovaného domku dostat. Stálo mě to jednu vytlačenou okenní tabulku a byl jsem vevnitř. Kromě několika kusů levného nábytku a umělých koberečků byl dům úplně prázdný. Nepodařilo se mi najít jediný kousek oděvu, jediný obrázek, jež by svědčily o tom, že tu někdo žije. Všude ležela vysoká vrstva prachu, která se zde usazovala ne-li roky, pak jistě mnoho měsíců. Toaleta byla čistá, matrace ve dvou ložnicích nebyly povlečené, polštáře chyběly úplně. Ložní prádlo leželo úhledně složené v originálních igelitových taškách zapnutých na zip, aby ho nepoškodila vlhkost. Polštáře a prošívané deky jsem objevil převázané a uložené do velké igelitové tašky s logem Walmartu. Nikde jsem nenarazil na žádné papíry ani dokumenty, žádné fotografie, žádné knihy. Všechny zásuvky prádelníku i skříně byly prázdné.

	Vyšel jsem ven. Zapadající slunce většinou skryté za mraky dodávalo šlemu na hladině rybníčku žlutavý odstín. Obešel jsem pozemek a nenašel jsem nic, co by stálo za pozornost, vyjma dvou úlomků škvárobetonových tvárnic pokrytých plísní, listím a pavučinami. Jednu z nich jsem nadzdvihl a pod ní nastal shon, jak se překvapený hmyz utíkal zavrtat hlouběji do země. Podíval jsem se zpět na dům. Nikde jsem neviděl žádné tvárnice, stejně tak jako jsem poblíž neobjevil žádnou jinou stavbu, snad jen kromě udírny.

	Zamířil jsem ulicí zpět ke druhému domu. Tenhle byl trvale obydlený a dobře udržovaný. Ledové květy na oknech, dětské kolo a otrhaná síťka na desce s basketbalovým košem dávala tušit, že tam žije rodina. Zaklepal jsem na dveře a objevila se žena. Mohlo jí být lehce přes třicet a vypadala naprosto obyčejně. V ruce držela škrabku. Kolem nohou se jí motal dvou– nebo tříletý hošík a žvýkal kus oškrábané mrkve. Ukázal jsem jí svoji průkazku a vysvětlil, že hledám majitele domu na konci ulice.

	„Ani jsme se s nimi nestačili seznámit,“ řekla. „Odstěhovali se, jen co jsme sem přišli. Potkali jsme se jen jednou.“

	„Když si na ně vzpomenete, vybaví se vám něco?“ V

	„Ne. Ta žena byla stará. Myslím, že se jmenovala Beth nebo tak nějak Bydlela tu se synem. On byl dost plachý. Představili jsme se, když jsme dům koupili, ale pak jsme se sem nějakou dobu ještě nemohli nastěhovat. Tenhle dům byl dlouhá léta neobývaný a potřeboval spoustu oprav. Většinu toho udělal sám můj manžel. S tou starou paní se jen zdravil, ale jen co opravil střechu, musel práci na zimu přerušit. Když se na jaře vrátil, byli pryč.“

	„Jak je to dlouho?“

	„No, bydlíme tu už přes deset let, a tohle bylo hned na začátku.“

	„Kdo se teď o dům stará?“

	„Nějaký příbuzný. Myslím, že říkal, že je bratranec nebo synovec. Říkal, že ta stará paní zjistila, že je tu na ni moc zima, a přestěhovala se na Floridu. Myslím, že do Tampy. On se tu objevuje několikrát do roka. Někdy se zdrží přes noc, protože vidíme, že uvnitř svítí petrolejka – v domě není elektřina –, ale je hodně uzavřený. Nám to ale nevadí. V těchhle končinách to není nic neobvyklého.“

	„Říkáte příbuzný? Není to syn?“

	„Ne, ale vypadá jako on. Nosí stejný účes, tentýž typ brýlí, ale není to on. Mám dobrou paměť na obličeje. Na jména sice moc ne, ale podobu si pamatuju.“

	Poděkoval jsem jí a už jsem chtěl odejít, když jsem si všiml hromady armovacích tyčí ležících vedle garážových vrat. Měly různou délku – od metru do dvou.

	„Manžel je na stavbě,“ řekla. „Vrátí se každou chvíli,“ dodala na vysvětlenou pro případ, že bych snad měl nějaké hloupé nápady.

	„Vím, že to zní hloupě, ale nemohl bych si půjčit na pár minut jednu z těch tyčí?“ zeptal jsem se.

	Vypadala zmateně. „Na co ji potřebujete?“

	„Chci trochu prozkoumat, co je v zemi.“

	Zatvářila se ještě udiveněji, ale souhlasila. Vzal jsem si jednu z tyčí asi sto dvacet centimetrů dlouhou a zamířil s ní k opuštěnému domu. Protože hodně pršelo, byla zem v okolí rybníčku relativně měkká, i když i tak dalo dost práce tyč do ní zarazit. Se zkoumáním jsem začal u zbytků dvou tvárnic a snažil se proniknout do hlíny, jak nejhlouběji to šlo. Postupoval jsem přibližně po půl čtverečním metru. Pracoval jsem sotva pět minut a rozpršelo se, a pak dalších pět minut, než na zahradě u domu zastavilo auto. Na dveřích mělo přes šablonu nastříkaný nápis Ron Carroll – soukromý dodavatel. Vystoupil z něj urostlý chlapík v béžových kožených pracovních botách, starých džínách a červené větrovce.

	„Jak se vede?“ zahlaholil. „Můžu se vás zeptat, co to provádíte?“

	„Pan Caroll?“ zeptal jsem se a snažil se získat nějaký čas, abych mohl dál zkoumat půdu. Déšť mi stékal po zádech a promočené oblečení se mi už lepilo na kůži. Nechtěl jsem toho ale nechat, ledaže by mě k tomu někdo přinutil.

	„Přesně tak.“

	„Myslím, že jsem mluvil s vaší ženou.“

	„Taky si myslím. Říkala, že jste detektiv a že chcete zkoumat, co je v zemi.“

	„Je to tak. Já…“

	Tyč narazila na něco tvrdého. Vytáhl jsem ji, trochu posunul a znovu zapíchl do země.

	„Máte na korbě ještě nějaké podobné tyče?“ zeptal jsem se. Vítr musel dosahovat rychlosti minimálně šedesáti kilometrů za hodinu. Začal jsem se třást zimou. Tenhle severovýchodní vichr by mohl do hor přinést sníh a polámat slabší stromy, které zase strhnou elektrická vedení. Tady ale padala jen ledová voda. Policie bude mít dnes v noci plné ruce práce s bouračkami a poruchami elektřiny. Svým způsobem to bylo dobře, pokud jsem se nemýlil a narazil na to, co si myslím – hrob přímo pod svýma nohama.

	„Co jste objevil?“ zeptal se Carroll.

	„Rozbité škvárobetonové tvárnice.“

	„Proč by někdo zakopával tvárnice?“

	Stál vedle mne a hrbil se před deštěm. Vytáhl jsem tyč a posunul ji asi o třicet centimetrů doprava. Tentokrát jsem nenarazil na žádnou překážku. Pohnul jsem s ní o půl metru doleva. Zajela do půdy asi čtyřicet centimetrů, než narazila do kamene.

	„Aby to, co je pod nimi, nevyhrabala zvěř,“ odpověděl jsem. „Pamatujete si na paní Lagenheimerovou? Vaše žena ji znala jako Beth.“

	„Jo, to je ta žena, co tady žila se synem. Odstěhovala se už před lety.“

	Narovnal jsem rozbolavělá záda a opřel se o tyč. Ruce jsem měl sedřené.

	„Ba ne,“ řekl jsem. „Myslím, že je stále tady.“

	Ve dvou nám netrvalo nijak dlouho, abychom pomocí dalších tyčí z Carrollova náklaďáku vyznačili hranice území, o němž jsem byl přesvědčený, že je to hrob. Přibližný obdélník byl skoro dva metry dlouhý a okolo šedesáti centimetrů široký. Když jsme skončili, dal jsem Carrollovi vizitku a řekl mu, že se vrátím, jak to jen bude možné.

	„Neměli bychom zavolat policajty?“ zeptal se.

	„Dneska v noci se sem stejně nevypraví,“ namítl jsem. „V tomhle počasí rozhodně ne. A i kdyby, stejně nebudou moct začít kopat dřív, než bude světlo. A kromě toho, nakonec to přeci jen může být jen hromada rozbitých tvárnic.“

	„Jo,“ připustil nepřesvědčivě Carroll, protože ani on tomu nevěřil. Sotva jsem ho ve vichru a bubnování deště slyšel.

	„Heleďte, zavolám je během cesty zpátky, souhlasíte?“ uklidňoval jsem ho. Byl to urostlý chlap a nechtěl jsem, aby mi bránil v odjezdu. Sice by se mu to nepodařilo, ale kdyby došlo na fyzickou konfrontaci, jeden z nás nebo dokonce oba bychom mohli přijít k úhoně.

	„Nevím, proč byste je nemohl zavolat hned,“ namítl Carroll. „A možná byste se ani neměl vypařit, protože jestli je tam tělo, mohl byste z toho mít opletačky.“

	Těla, pomyslel jsem si, ale nahlas jsem to neřekl.

	„Máte moji vizitku,“ řekl jsem. „Ať už je tam kdokoliv, daleko nám neuteče.“ A pak jsem mu řekl pravý důvod, tedy skoro beze zbytku. „Já si totiž myslím, že vím, kdo to udělal, a chci vidět, jak se bude tvářit, až mu řeknu, že jsem tady byl.“

	Zatímco nám déšť stékal po tvářích, Carroll uvažoval, jestli mu nevěším bulíky na nos, ale na nic nepřišel.

	„Když se mi do hodiny neozvou, zavolám jim sám,“ řekl nakonec. Poděkoval jsem mu. Vybídl mě, abych ho následoval k domu. Přinesl mi do auta ručník, abych se mohl trochu osušit, a na cestu mi dal termosku s kafem pro zahřátí. Vyrazil jsem a zavolal Randallu Haightovi. Ozval se po druhém zazvonění.

	„Pane Haighte, tady Charlie Parker.“

	Nevypadalo to, že je dvakrát nadšený, když mě slyšel. Bylo mi to jedno. „O co jde, pane Parkere? Už pro mě nepracujete.“

	„Jde o Tommyho Morrise,“ zalhal jsem. „Myslíme si, že se brzy ukáže.“ 

	„Jsem v nebezpečí?“

	„Nevím, ale byl bych raději, kdybyste se pro jistotu vzdálil. Chtěl bych, abyste si zabalil nějaké oblečení a pak zůstal na místě a čekal, dokud se u vás neukážu. Je vám to jasné?“

	„Ano, naprosto,“ řekl a na skutečnost, že mě před nedávnem propustil ze svých služeb, okamžitě zapomněl. „Jak dlouho vám to potrvá?“

	Byl vyděšený a na nic si nehrál.

	„Dlouho ne,“ řekl jsem. „Vlastně tam budu za chvíli.“

	Když člověk lže, musí být opatrný. Musí být opatrný, protože vaše lži může někdo slyšet a protože síly zásvětí je jen tak z kratochvíle mohou proměnit ve skutečnost.
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	Byl jsem asi půl hodiny od Pastor’s Bay, když mi volal Angel.

	„Allan se už vydal na cestu.“

	„Jede domů?“

	„Vypadá to tak. Už urazil kus cesty, pak se zastavil pro benzin a někam volal. Teď sedí ve svý káře a kouří a vůbec nevypadá uvolněně. Znervózňuje mě, je jako uzlíček nervů. Proč někdo, kdo má mobil, telefonuje z veřejného automatu?“

	„Protože nechce, aby se tohle volání objevilo ve výpisu hovorů.“

	„Přesně tak.“

	„Zaznamenej si čas volání, ale nespouštějte ho z očí.“

	„Jsi si jistý? Co Haight?“

	„Nevydá se na útěk dřív, než se tam dostanu. Myslí si, že za ním jedu, abych ho chránil.“

	„A ty ho nehodláš chránit?“

	„Chci si s ním jen promluvit. Udělám to i s namířenou pistolí, když budu muset, ale snad to nezajde tak daleko.“

	Byl jsem už blízko a začínal jsem rozumět smýšlení člověka, který si říkal Randall Haight. Byl jsem přesvědčený, že matka Randalla Haighta, Marybeth Lagenheimerová, leží zakopaná na svém pozemku v Gorhamu v New Hampshiru. Nevěděl jsem však, jestli je tam sama. Spíš jsem si ale myslel, že má v hrobě společnost. Uložil ji tam muž, který bydlí v nenápadném domě s ošklivými obrazy na zdi. Od vraždy dítěte pokročil k vraždě dospělého. Kupil jednu lež na druhou, střídal identity jako na běžícím pásu, vytvářel stále nová ega, aniž by o sobě cokoliv prozradil nebo řekl celou pravdu. Jedině díky zásahu zvenčí, díky anonymnímu vyděrači, se nakonec začal bát o holou existenci. Byl vrahem nejméně dvou lidí, jejich smrt od sebe dělilo několik desetiletí, ale obě vraždy jako by byly spojené pokrevním poutem.

	Přesto měl Randall Haight, nebo muž, jenž se za něj vydával, alibi na dobu, kdy zmizela Anna Koreová. Poskytoval mu je policejní náčelník Kurt Allan, který sám měl nezdravé choutky na mladší dívky. Pokud byli spolčení, od Allana by to byl logický krok. A pokud nebyli, vyměnil jsem jeden záhadný případ spočívající ve zmizení Anny Koreové za jiný, jenž si také zasluhoval rozluštění.

	Uháněl jsem tmou, silnice byla jako vymetená. I tady pršelo, ale bouře, která se hnala ze severu, udeřila především v New Hampshiru a ve Vermontu. Naopak přímořskému Maine se tahle smršť z větší části vyhnula. Už jsem uviděl světla Pastor’s Bay, za rozsvíceným oknem policejní stanice jsem zahlédl nějaké postavy. Byly v pohybu. Naopak policejní winnebago na parkovišti tonulo ve tmě. Nikde jsem neviděl Engelovo velké SUV ani jeho agenty.

	Randall Haight měl na okně do obývacího pokoje zatažené závěsy, nicméně úzkou škvírou prosvítalo stříbřité světlo. Nakouknul jsem dovnitř a viděl, jak sedí u kuchyňského stolu zády ke mně. Vedle něj stály tři lepenkové krabice vyrovnané do komínku.

	Zazvonil jsem na domovní zvonek Ruku jsem držel na pistoli, ale pro jistotu jsem se natočil tak, aby si toho nevšiml.

	„Kdo je to?“ zavolal Haight. „Kdo tam?“

	Ozýval se až z obývacího pokoje a v jeho hlase jsem postřehl strach. Uvažoval jsem, jestli je ozbrojený.

	„Tady Charlie Parker, pane Haighte.“

	Zevnitř se ozvaly kroky. Zarachotil řetízek. Když Haight otevřel, ruce měl prázdné. V chodbě stály připravené dva kufry.

	„Vidím, že se chystáte na výlet,“ řekl jsem.

	„Dokonce ještě než jste volal, jsem cítil, že bych byl ve větším bezpečí, kdybych se na chvíli vzdálil z města. Chtěl jsem o tom informovat policii zítra ráno. Rezervoval jsem si pokoj v hotelu Bar Harbor. Vytiskl jsem pro úřady i kopii rezervačního formuláře.“

	Spatřil v mé ruce zbraň.

	„Jsem v nebezpečí, pane Parkere?“

	„Nejste, Lonny.“ Namířil jsem na něj. „A já?“

	Lonny Midas nehnul ani brvou. Nelekl se ani nerozčílil. Vypadal jen zmateně. Po pravdě řečeno, snad ani nevěděl, kdo doopravdy je.

	„Měl byste jít raději dovnitř,“ řekl. „Myslím, že nemáme moc času.“

	„Jak to myslíte?“

	„Je to znamení. To, že jste se tu objevil, je znamení. Brzy přijdou i ostatní a pak to všechno skončí. Už to začalo.“

	„Jací ostatní, Lonny?“

	Jen zavrtěl hlavou. Měl skelný pohled a úsměv člověka, který ze svého okna v cele vídal gilotinu. Tam mu poprvé zdravý rozum zastřel mrak, jenž mu umožňoval snáze překonávat strach a ulehčoval mu přežívání. Ustoupil zpátky až do obývacího pokoje, ruce držel od těla, dlaněmi vzhůru. Měl na sobě čistou dokonale vyžehlenou košili a světle růžovou vázanku. Viděl jsem, že není ozbrojený, přesto jsem ho obrátil čelem ke zdi a jen pro jistotu rychle prohledal. Nic proti tomu nenamítal. Řekl jen: „Viděl jste ji?“

	„Koho? Annu Koreovou?“

	Odstoupil jsem od něj a on se pomalu otočil.

	„Má vás ráda,“ pokračoval, jako by neslyšel mou otázku. „Věděl jsem to od prvního okamžiku, co jste se tu ukázal. Pak za mnou přišla naposled, a myslím, že jsem ji pochopil. Šla za vámi? Opustila mě kvůli vám?“

	„Vůbec nevím, o čem mluvíte, Lonny.“

	„Myslím, že víte. Nemluvím o Anně. O Annu nikdy nešlo. Mluvím o Selině Dayové. Řeknete jí, že mě to mrzí?“

	„Myslím, že byste se měl posadit,“ vyzval jsem ho a on pochopil, že já s ním jeho hru na úzkosti a přeludy hrát nebudu.

	„Nevadí,“ řekl. „Povím jí to sám, až se objeví.“

	Dospěl k názoru, že vždycky chtěl Williama Lagenheimera zabít. Hledal ho ze zdánlivě jiných důvodů, ale podvědomě tušil, jak jejich setkání dopadne. Všechno byla Williamova vina: ty roky ve vězení, utrpení, které mu tam způsobovali, pronásledování Seliny Dayové, jež se postupem času proměnila v něco jiného, něco mnohem intenzivnějšího a naléhavějšího, ačkoliv ostatní to pochopí, teprve až si přečtou zápisky v jeho diáři. Všechno to byla Williamova vina, protože byl slaboch a nedokázal držet klapačku. William a Lonny byli kamarádi a kamarádi přece drží při sobě. Kamarádi na sebe nežalují. Střeží svá tajemství. Říkal to Williamovi ještě předtím, než si odvedli Selinu Dayovou, aby se jí mohli dotýkat.

	„Nesmíš to říct, Williame. Ať se stane cokoliv, nesmíš to říct.“ Někdy Williama provokoval a říkal mu Billy, ale tentokrát ne. Na to byla situace příliš vážná. Chystali se udělat něco hodně, ale hodně špatného.

	„Nic neřeknu,“ slíbil William a Lonny mu chtěl věřit. Chtěl mu věřit tak moc, že potlačil své pochybnosti a ignoroval, že se mu při tom William nepodíval zpříma do očí. V ústech měl vyschlo, krev mu bušila ve spáncích. Už pod sebou téměř cítil Selinino tělo, její teplo, její vůni. Potřeboval, aby mu s ní William pomohl, aby mu pomohl to dokončit.

	Chtěli to oba. Samozřejmě že takhle jim to William nepodal, když ho rozbrečeli a pohrozili mu, že ho zavřou daleko od mámy a na mnoho let. Řekli mu, že až ho zavřou, pošlou na něj velký chlapy, a ať si ani nepřeje vědět, co mu ti velcí chlapi udělají. Víš, co jste chtěli udělat Selině Dayové, Billy? No tak totéž udělají oni tobě, až na to, že to bude mnohem víc bolet. A budou to dělat znovu a znovu, až se bolest stane nesnesitelnou a ty si budeš přát umřít. Budeš volat maminku, ale ona ti nebude moct přijít na pomoc, protože tam nebude. V tuhle chvíli jsme to jen my, Billy, kdo ti může pomoct, takže bude lepší, když nám popravdě řekneš, jak to bylo, protože kousek odtud sedí tvůj kamarád Lonny a dostane tutéž nabídku. Ten z vás, který první řekne pravdu, vyhraje plyšového medvídka. A budou tam i doktoři, kteří se mu pokusí pomoct, aby se z něj stal lepší člověk, a i velcí chlapi si k němu už nic nedovolí. Toho, který nepromluví dost rychle, předhodí vlkům. Tak zní nabídka. Tímhle způsobem to funguje. Takže bys měl začít zpívat dřív než tvůj kamarád.

	Až na to, že Lonny nepromluvil. Lonny by nikdy nepromluvil. Založil si ruce na prsou a nerozbrečel se, ani když ho policajt praštil zezadu do hlavy tak silně, až začal vidět rozmazaně a kousl se zevnitř do tváře, že začal plivat krev. Pokaždé, když se ho zeptali, proč tu dívku zabil, jen zavrtěl hlavou a opakoval stále jediné – že vůbec nic neprovedl a že netuší, o čem mluví. Ale věděl, že o kousek dál se na totéž ptají Williama, takže se jen stále dokola modlil, aby se William konečně jednou pochlapil, dodržel, co slíbil, a neprozradil jejich tajemství. Jinou možnost si ani nepřipouštěl, jako by se vůle, s níž odolával on, mohla přenést i na Williama.

	Ale Williama zlomili a tehdy ze všeho, co se stalo, obvinil Lonnyho. Chudinka malý William Lagenheimer byl jen ve vleku toho zlého hocha. William litoval svého podílu na tom, co se Selině Dayové stalo. Dokonce se pokusil Lonnyho zarazit, ale Lonny byl nad jeho síly.

	Ale William už policii neřekl, že i on se dívky dotýkal a že když sebou začala házet a kopat, byl to on, kdo jí přidržel nohy, aby nemohla Lonnyho shodit. Ach, on křičel, když to dělal, ale udělal to sám od sebe, Lonny mu o to ani nemusel říkat. Sám to pochopil. Přesto to byl Lonny, kdo ji zadusil, a byl to Lonny, kterého psychiatři následně vykreslili jako alfa samce. A tak se stalo, že velký chlap si hrál s Lonnym, přesně jak slíbili, ačkoliv jeho hrátky vzaly rychlý konec. Vzalo si to na starost to děvče.

	Nebylo obtížné zjistit, kde William po propuštění žije. Koneckonců jeho matka se ani nepokusila dostatečně zamést stopy. Vždycky to byla blbá kráva, která se kvůli synáčkovi mohla přetrhnout: vařila mu, prala, dbala, aby měl vždycky čistě povlečenou postel a teplé místečko, kam by se mohl uchýlit, až ho propustí. Spoléhala na to, že jí lidé budou posílat poštu do poštovní přihrádky v Berlinu, ačkoliv si ji zřídila sotva patnáct kilometrů od domu, kde bydlela. Jako by to byla nějaká vzdálenost. Nikdy ji nenapadlo, jakému nebezpečí ho vystavuje, když nedotáhne všechna opatření vyplývající ze změny identity obou chlapců. Aspoň že negři už přestali o Selině Dayové žvanit, a přestali dokonce vyhrožovat, co oběma klukům za její vraždu udělají. Většina lidí na ni zapomněla, byla pro ně už někde jinde.

	Až na to, že část Seliny Dayové tady zůstala – ta rozzlobená, pomstychtivá – a nedovolila Lonnymu na ni zapomenout. Byla to ona, kdo Lonnymu našeptával, že s bývalým kamarádem má nevyřízené účty a že by se za ním měl jednoho dne, až je propustí, vypravit. Lonny tedy zavolal na pár míst, včetně bratra Jerryho a Jerry mu o paní Lagenheimerové vyklopil, co věděl, protože Jerry se kdysi musel do Drake Creeku vydat v souvislosti s vyřizováním formalit po zemřelé matce. Lidi nepovědí jen to, co nevědí. Lonny Jerrymu neprozradil, co má v plánu, a neví, jestli to Jerry vytušil. Pokud ano, byl dost chytrý na to, aby se ho na to neptal. Pak už spolu nikdy nemluvili, ale bylo to Lonnyho rozhodnutí. Nakonec to takhle bylo jednodušší.

	Oba, Williama i Lonnyho, propustili s odstupem jen několika měsíců – Williama dřív, Lonnyho později – a Lonny se obával, aby se mezitím Lagenheimerovi nepřestěhovali z New Hampshiru někam jinam, ale William právě prodělával hlubokou depresi a byl tak utlumený medikamenty, že neměl sílu se vzpouzet ani dusivé lásce a péči svojí matky, což by jindy asi těžko snášel. Lonny zastihl Williama na procházce v lese nedaleko jejich malého hnusného montovaného domku, který Williamova matka koupila – koupila! Byla tak pitomá, že ji nenapadlo si jej jen pronajmout, a nenapadlo ji ani, že třeba člověk, který stráví tolik let ve vězení, nebude chtít žít jen pár kilometrů od místa své poslední internace. Ale William byl po propuštění tak zlomený a pasivní, že se nedokázal postavit na vlastní nohy, odevzdal se osudu, jenž se měl naplnit mezi prašnou cestou a zapáchajícím rybníčkem, a jen čekal, až jeden z nich nebo oba dva zemřou.

	Takže měl před sebou Williama s rukama v kapsách, celého jakoby shrbeného, jak se dlouhá léta snažil umenšit a uniknout pozornosti těch silnějších a drsnějších dravců. Lonny se k němu přiblížil zezadu, když se William zastavil u rybníčku a ve špinavé vodě pozoroval svůj obraz. Lonnyho silueta se postupně vynořovala vedle Williamovy. Čas strávený za mřížemi se na nich podepsal přibližně stejnou měrou a rozdíly, které mezi nimi vždycky byly, spíše rozředil, než zvýraznil. Oba vlivem nekvalitní vězeňské stravy přibrali, jejich tváře předčasně zestárly a sešly. Lonny ovšem nebyl tak shrbený, ačkoliv mu trochu prořídly vlasy a měl je poněkud delší než William. Navíc William teď nosil brýle. V levných kovových obroučkách vypadal sklíčeněji a ještě zranitelněji než dřív.

	William chvíli oba obrazy pozoroval, jako by si nebyl jistý, jestli je vrhají skutečné bytosti, nebo zda jde o přelud padající na vrub jeho pošramoceného rozumu. Pak jedna z postav promluvila a oslovila jej jménem a William pochopil, že to, co vidí, je skutečné. Pomalu se otočil a najednou jim zase bylo čtrnáct, William zas ve své podřízené roli, ač teď ji v jeho držení těla a mluvě ještě doprovázel náznak odevzdanosti. Stejně jako Lonny, i on vždycky věděl, že se znovu setkají. Snad i proto nic nenamítal proti matčiným krokům a nesnažil se odstěhovat dál od vězení. Čekal. Čekal, až Lonny přijde.

	„Jak se ti vede, Lonny?“ zeptal se.

	„V pohodě, Williame. A co ty?“

	„Dobrý, myslím. Kdy tě pustili?“

	„Před pár týdny. Je to pěkný, být zase na svobodě, co?“

	„Ho-hó.“

	William zamrkal a postrčil si brýle výš ke kořeni nosu, ačkoliv si Lonny nevšiml, že by mu během rozhovoru sjely. Možná to byl drobný tik zapříčiněný nervozitou. Olízl si malou jizvičku na levém horním rtu. Lonny ji zaregistroval. Pokud si pamatoval, jako kluk ji William neměl.

	„Jaks mě našel?“ zeptal se William.

	„Díky tvý mámě. Její poště. Bylo to snadný.“

	„Je tady hezky,“ řekl William. „Klid. Chceš jít dovnitř, dáme si limonádu nebo něco?“

	„Nemáš něco ostřejšího?“

	„Ne. Beru prášky. Neměl bych pít alkohol. Ani malý množství. Zkusil jsem to, když mě pustili, ale nechutnalo mi to.“

	„Třeba to bylo tím, žes zkusil nějaký špatný druh.“

	„Byla to whisky,“ odpověděl William. „Název si nepamatuju. Šel jsem do baru. Myslel jsem si, že by to člověk měl udělat, když ho pustí. Alespoň všichni říkali, že se to má.“

	Mluví jako dítě, pomyslel si Lonny. Jako by zamrznul ve čtrnácti. Stárnulo jen jeho tělo, ale duševně se nevyvíjel.

	„Já to udělal,“ řekl Lonny. „Mně to chutnalo dobře. Přivedli mi taky nějaký číči.“

	William zčervenal. „Sakryš, Lonny,“ řekl. „Pane jo.“

	Je to dítě, nabyl Lonny jistoty. Malý bezbranný dítě.

	„Jak ti teď říkají, Williame?“

	„Randall. Randall Haight. Nevím, jak na to jméno přišli. A tobě?“

	„Daniel Ross. Ani já nevím, kde to vyhrabali.“

	„To je dobrý jméno.“

	„Ano, je. Pojďme dovnitř, Randalle. Je zima.“

	Bok po boku kráčeli k domu.

	„Máma je pryč,“ řekl William. „Každý pátek hraje bingo v American Legionu. Předtím si vždycky zajde na večeři do restaurace a čte si časopisy. Párkrát jsem šel s ní, ale myslím, že je radši sama.“ Dům byl už na dohled. „Slyšel jsem, že tvoji táta s mámou už zemřeli,“ řekl William. „To je mi líto.“

	„No jo, však to znáš.“

	Lonny to zamluvil. Nechtěl se o tom bavit. Už tu nebyli a tím to haslo.

	Uvnitř v domě to páchlo po mokrém oblečení a nějakém smaženém jídle. William vyndal dvě plechovky koly z lednice, ale Lonny už našel v jedné z kuchyňských skříněk láhev vodky. „Neříkals, že nemáš nic ostřejšího?“

	„To je mámy!“ ohradil se pohoršeně William.

	„Nebude jí to vadit.“

	„Bude. Je to její. Pozná, že jí z toho někdo upíjel.“

	„Nepozná, Williame. Věř mi. Vyřídím to s ní.“

	„Ne, nesmíš tady být, až se vrátí. Nelíbilo by se jí to.“

	„A pročpak?“

	William zmlkl. Tohle nechtěl rozebírat.

	„Protože já jsem ten špatný, že jo? Protože já jsem svedl jejího malého hocha na scestí?“

	William byl pořád zticha, ale Lonny věděl, že je to tak.

	„Vím, že si to myslí,“ pokračoval Lonny. „Vím to, protože si to myslí každý.“

	Našel dvě skleničky, do každé nalil pořádného panáka a pak je doplnil kolou. Jednu sklenici podal Williamovi.

	„Dej si.“

	„Já to nechci.“

	„Dej si, Williame, a vypij to do dna. Věř mi. Po tak dlouhý době to stojí za to.“

	William sáhl po skleničce. Napil se, ale nechutnalo mu to. Rozplakal se.

	„Vypij to, Williame.“

	„Mrzí mě to, Lonny,“ řekl William. „Strašně mě to mrzí.“

	Lonny mu přitiskl sklenici ke rtům a přinutil ho, aby se napil. Když byla sklenička prázdná, dolil ji.

	„Víc.“

	„Další už nechci.“

	„Jen si dej. Kvůli mně.“

	Ťuknul svojí sklenicí do Williamovy jako při přípitku, pak se dlouze napil. William už začínal být vláčný. Držel sklenici oběma rukama a pil. Tentokrát se už tak neošíval, ale pořád brečel. Z nosu mu do sklenice ukapávaly slzy, z úst mu do ní vytékala stružka slin.

	„Neměl ses s nimi bavit,“ řekl Lonny. „Neměl ses s nimi vůbec bavit.“

	William jen klopil oči a celý se otřásal, jak vzlykal.

	Lonny odložil skleničku do dřezu. Nechtěl tu udělat nepořádek. Nepořádek by mohl zapříčinit, že ho chytí. Z bundy vytáhl provaz. Namlouval si, že jím chce Williama jen vyděsit, případné ho svázat, kdyby moc vyváděl. Ale byla to lež, jedna z mnoha, které byl nucený říkat a prožívat.

	„Mrzí mě to, Lonny,“ opakoval William, ale tón jeho hlasu se najednou změnil. Přestal dokonce i vzlykat. „Ale tebe by taky mělo mrzet, co jsme udělali Selině Dayové.“

	Spolkl poslední hlt vodky s kolou, otočil se k Lonnymu zády a klekl si na podlahu. Lonny se nemohl pohnout. Očekával hádku nebo omluvy, ale tuhle zbabělou kapitulaci ne.

	„Mámě neubližuj,“ požádal ho William. „Je to hodná paní.“

	Po těchhle slovech jako by kouzlo vyprchalo a věci dostaly spád. Lonny uchopil provaz a omotal ho Williamovi kolem krku, kolenem se mu zapřel o záda a pomalu ho uškrtil. Když se vrátila paní Lagenheimerová, naložil stejně i s ní.

	Té noci sice přestal existovat William Lagenheimer, nikoliv však Randall Haight.

	U kuchyňského stolu si muž, který byl kdysi Lonnym Midasem, pak krátce Danielem Rossem a nakonec Randallem Haightem, posunul brýle výš ke kořeni nosu. Nepotřeboval je, skla nebyla dioptrická, nicméně brýle se staly součástí jeho osobnosti, včetně tohoto drobného tiku. Viděl to dělat Williama, tak to přijal za své. Koneckonců nebylo toho moc, co by mohl napodobovat, tak po Randallu Haightovi převzal alespoň tohle. Jizvu si udělal žiletkou, ale bolelo to jako čert. Ostatní už bylo na něm.

	„Obviňovali ze všeho jen Lonnyho,“ řekl. „William byl nevinný, Lonny zloduch. Stát se Williamem se zdálo být nejlepším řešením.“

	„Kde je Anna Koreová, Lonny?“

	„Už jsem vám to říkal: nevím. Ani Selina to neví. Kdyby byla mrtvá, Selina by mi to pověděla. Možná by ji dokonce vzala s sebou a přivedla by mi ji ukázat. Mrtví se znají. Ale ať už je mrtvá nebo živá, s jejím zmizením nemám nic společného.“

	„Nevěřím ti,“ slyšel jsem říkat hlas, který ale nepatřil mně. Pokusil jsem se pohnout, ale byl jsem příliš pomalý. Jak jsem vstával, periferně jsem zahlédl tři muže. Pak jsem ale dostal první ránu a hlava se mi div nerozskočila bolestí. Následovaly další, ale po třetí nebo čtvrté jsem začal ztrácet vědomí.
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	Kurt Allan zajel až těsně ke vchodu na policejní oddělení a vypnul motor. Služební explorer už tam parkoval, což znamenalo, že Ken Foster, Allanův starší důstojník, je uvnitř. Jak Fostera znal, už má v ruce hrnek kafe a pátrá po nějaké sladkosti, kterou by slupnul. A taky že se nemýlil. Když vstoupil do budovy, první, co uviděl, byla Fosterova impozantní zadnice, protože Foster v předklonu prohledával skříňku pod kávovarem.

	„Klidná noc?“ zeptal se Allan.

	„Hladová,“ odpověděl Foster s hlavou ve skříňce. „Federálové snad zbaštili i štěnice.“

	„Proč sis neudělal sendvič?“

	„Udělal. Ale nechal jsem ho na stole v kuchyni.“

	Allan měl Fostera rád. Proč by ne, když ho sám přijímal. Věděl snad, co dělá. Foster nebyl žádný rychlík a všechny úkoly řešil s rozmyslem, ale měl dobré srdce a schopnost dostat z každého, co bylo potřeba, laskavým tónem, což v jeho případě nebyl žádný naučený trik. Rozložitý chlapík se nakonec vzdal naděje, že najde něco k jídlu, a posadil se do křesla v opuštěné vstupní hale.

	„Jdete nějak pozdě,“ poznamenal.

	„Poslední dobou jsem přetažený.“

	„Jo, to já taky.“ Foster si hrál s hrnkem a sledoval, jak si Allan bere nějaké papíry ze své poštovní přihrádky. „Tohle tady nechal detektiv Walsh,“ řekl.

	Byl to protokol s výsledky analýzy obálek, které dostal Randall Haight. Podle toho, co se Allan dočetl, to nestálo za řeč: žádné vlasy, sliny ani DNA. Narazil jen na nějakou poznámku o hmotě organického původu, ale bylo to moc složité a byl natolik nesoustředěný, že to ani nedočetl. Kdyby to bylo důležité, někdo by mu jistě zavolal.

	„Je tam něco?“ chtěl vědět Foster.

	„Nic.“

	„Myslíte si, náčelníku, že je stále naživu?“

	Bylo to poprvé, co mu Foster položil takovou otázku. Allan tušil, že na to mysli, jelikož se to honilo v hlavách všem. Jednou dokonce přistihl pani Shayeovou, jak si na internetu čte reportáže o dívkách, které byly pohřešované dlouhá léta, aby se najednou vynořily živé, jako například ta Rakušanka ze sklepa nebo dítě přeživší v provizorním přístřešku z celtoviny a prken za domem svého únosce. Nicméně tohle byly výjimečné případy a reportáže nedokázaly postihnout, čím si musely během svého věznění projít. Příliš často byly unesené dívky nalezené mrtvé, a to ještě jen v případech, kdy se únosci chovali neopatrně nebo měli smůlu. Ti chytří si dali záležet na tom, aby jejich oběti zůstaly neobjeveny.

	„Je stále naživu,“ pronesl Allan. „Bude naživu tak dlouho, dokud nezjistíme něco jiného. A proč si neskočíš pro něco k jídlu? U Buddyho určitě něco mají.“

	„Jo, leda tak něco studenýho.“

	„Běž se najíst. Pohlídám to tu.“

	„Určitě?“

	„Stejně nemám nic lepšího na práci. Aspoň se nebudu muset strachovat o tvoje zdraví.“

	Foster neprotestoval. Allan sledoval, jak odjíždí. Když si byl jistý, že je Foster skutečně pryč, zkontroloval ještě jednou hodinky. Vzápětí mu dvakrát zazvonil mobil, přestal a znovu dvakrát zazvonil. V obou případech šlo o utajené telefonní číslo.

	Allan se pohodlně opřel. Už to začalo.

	Angel s Louisem sledovali policejní stanici. Allan jim oběma dělal těžkou hlavu, protože nevěděli, jak by měli reagovat, kdyby se něco šustlo. Pokud Allan někde drží Annu Koreovou, pak to nebylo u něho doma. A nebylo to ani v bytě jeho přítelkyně, který prohledali, když ji Allan vzal i s děckem na zmrzlinu na dolním konci ulice. Nenašli po ní jedinou stopu, což znamenalo, že pokud má Allan s jejím zmizením něco společného, pak se o Annu stará jeho komplic, nebo je mrtvá. Třeba by jim k tomu mohl něco říct Randall Haight, ale po Parkerovi nebylo ani vidu, ani slechu. Když se mu zkoušeli dovolat, telefon pořád jen vyzváněl. „Tak co myslíš?“ zeptal se Angel.

	„Myslím, že Allan se odsud nehne, dokud se mu nevrátí jeho tlustý parťák,“ odpověděl Louis.

	„Je napíchnutej?“

	„Jo, je.“

	„Takže když se pohne, dozvíme se to.“

	„Dozvíme.“

	„Neškodilo by porozhlédnout se po domě Randalla Haighta, jen abychom se ujistili, že je čistý.“

	„To by nebylo od věci.“

	Louis nastartoval, obrátil vůz tak, aby vůbec nemuseli vjet na Main Street, a vyrazili na východ. Asi tři čtvrtě kilometru od domu Randalla Haighta viděli noční lovce mířící do lesa. Tři z pěti mužů měli v rukou brokovnice. Během lovecké sezóny jde o celkem běžný obrázek.

	Až na to, že byla neděle a lovit v neděli bylo v Maine zakázané.

	Ani na chvíli jsem úplně neztratil vědomí. Vnímal jsem zvuk dopadajících pěstí a slyšel jsem štěkat otázky a útržky odpovědí. Dokázal jsem tím směrem otočit hlavu, ale viděl jsem neostře a sotva jsem rozeznal postavu Lonnyho Midase na židli. Přesto jsem spatřil, že má obličej i košili zbrocené krví.

	Po chvíli mě zvedli a postavili. Snažil jsem se udržet na nohách. Hlava mi div nepukla bolestí, motala se mi a chtělo se mi zvracet. Měl jsem dojem, že jsem ohluchl na levé ucho. Znovu mě nechali klesnout na podlahu. Někdo mě chytil za nohy a začal mě táhnout. Hlava mi bouchla o schod v kuchyni, pak jsem pod zády ucítil vlhkou trávu a nad hlavou jsem viděl v trhlinách mezi mraky chladně poblikávat hvězdy. Tráva se změnila v hlínu a listí, pod oblohou se začaly míhat holé větvě. Studený a vlhký noční vzduch mě trochu probral. Ležel jsem teď na boku a sledoval, co se bude dít, aniž bych byl schopný nějak tomu zabránit.

	Na mýtince klečel Lonny Midas. Měl rozmlácený obličej. Nebyl jsem si jistý, jestli bude ještě někdy vidět. Z úst mu visel vazký krvavý hlen, z rozmláceného nosu se při každém nádechu ozýval hvízdavý zvuk.

	Nad ním stáli dva muži, jeden mladý se zrzavou kšticí, druhý starší s dlouhými tmavými vlasy. Opodál postával třetí a sledoval je. Mohlo mu být šedesát, byl plešatý a měl břicho. Napadlo mé, že by to mohl být Tommy Morris, protože jsem kdysi viděl jeho fotku na nějakých dokumentech z Bostonu, i když na ní byl mladší.

	„Zeptej se ho znovu,“ přikázal ten nejstarší z trojice.

	„Nic neví, Tommy,“ namítl tmavovlasý chlapík.

	„Řekl jsem ti, Martine, aby ses ho zeptal znovu.“

	Martin se naklonil nad Lonnyho, aby si s ním promluvil.

	„Chce jen vědět, kde je ta dívka. Pověz mu to a necháme tě být.“

	Lonny jen zavrtěl hlavou, ale mlčel.

	„Má na kahánku,“ řekl Martin, ale Morris nereagoval.

	Martin to zkusil znovu. „Jestli víš, kde je, jen kývni. Necháme tě být, jen si pro ni zajdeme. Bude to tak nejlepší.“

	Ale Lonny zase jen zavrtěl hlavou.

	„Přísahám, Tommy, že to neví. Kdyby to věděl, už by to vyklopil. Tuhle nakládačku by jinak nevydržel.“

	„Co tenhle?“ zeptal se Tommy a ukázal na mě. „Jeho ses neptal, co ví.“

	„Je to soukromý detektiv, Tommy,“ odpověděl Martin. „Ten tvoji neteř nemá.“

	„Třeba ví, kde je.“

	Tommy Morris se choval jako naprogramovaný robot. Když o tom teď přemýšlím, myslím, že měl před očima jen Annu Koreovou. Pouze ona ho držela na nohou, kvůli ní tohle všechno podnikal.

	„Tommy,“ ozval se Martin a mluvil s ním, jako když másla ukrajuje, „kdyby věděl, kde je, řekl by to policajtům. Už jsem o něm slyšel. Není to žádný pitomec.“

	Zrzavý chlap vytáhl pistoli. Namířil ji Lonnymu Midasovi do týla.

	„Frankie,“ ozval se znovu Martin, „co to děláš?“

	„Zabil malou holku,“ řekl Frankie a jako by přitom dokonce vzlykl. „Co za člověka tohle může udělat?“

	„To už je dávno,“ namítl Martin. „Udělal to, když byl sám dítě.“

	„Na tom nezáleží,“ odsekl Frankie. „Je to úplně jedno. Chci to ukončit.“

	„Má pravdu,“ přidal se na jeho stranu Morris. „Zabij ho. Zabij je oba.“

	Martin vytáhl zbraň. Pohlédl na ni, chvíli se rozmýšlel a nakonec ji namířil na muže, jemuž říkali Frankie.

	„Polož tu zbraň, Francisi.“

	„Cože?“

	„Polož ji. Pomalu.“

	„Zabil dítě! Je to vrah. Zmetek. Nikomu nebude chybět. Nikomu!“

	Martin se trochu posunul, takže teď měl na mušce jak Frankieho, tak Tommyho Morrise.

	„Co se děje, Martine?“

	„Je konec, Tommy, to se děje. Jsem federální agent.“

	Tommy nejdřív vůbec nereagoval. Pak se mu ve tváři pomalu rozhostil úsměv.

	„Ne, nejsi.“

	„Řekl jsem to jasně, Francisi: polož tu zbraň. Ty nech ruce tak, abych na ně viděl, Tommy.“

	„Ty nejsi federální agent, Martine. Ty jsi jeden z nás. S námi jsi pil, s námi jsi mlátil lidi. Kvůli nám jsi i zabíjel.“

	„Kvůli tobě jsem nikdy nikoho nezabil, Tommy. Lidi, na který jsi mě poslal, zmizeli. Ale ne tím způsobem, jak sis myslel. Dokonce i Napierovi jsou teď pod federální ochranou.“

	„Ty punčocháče,“ řekl Frankie. Mluvil, jako by se mu vybavoval sen. „Paní Napierová. Já si myslel, žes ji znásilnil. Ale když jsme přišli do domu, neměla na sobě punčocháče. Pak se ale válely na podlaze. Ty ses jí nikdy nedotkl. Všechno to byla bouda.“

	„Nejsem násilník, Francisi, a nejsem ani vrah, ale naposledy tě varuju. Odlož…“

	Ale Frankie neposlouchal. Místo na Lonnyho hlavu zamířil na Martina a ten dvakrát vystřelil. Trefil ho někam do horní poloviny těla.

	„Prokrista,“ vykřikl Tommy, a vtom se ze stínu za ním vynořili muži, lovci, a já hned věděl, že je to zlé.

	V lese vypukla přestřelka. Výstřely se ozývaly zpoza mne, zprava i zleva. Snažil jsem se ukrýt a motal jsem se přitom jako opilec. Do stromu kousek od mé hlavy se zavrtala kulka, kůra a třísky se rozlétly kolem. Praštil jsem sebou na zem. Zdálo se mi, že nedaleko slyším někoho probíhat křovím, ale dobře jsem na něj neviděl. Neměl jsem zbraň a ani možnost se k nějaké dostat. Našel jsem si úkryt za velkým stromem a sebral spadlou větev. Lepší něco než nic, ale za moc to nestálo. Po nějaké době, která se zdála být nekonečná, střelba ustala a já zaslechl povědomý hlas volat mé jméno.

	„Je konec,“ slyšel jsem Angela. „Hotovo.“

	S prvním výstřelem Lonny zalehl na zem. V kriminále se naučil, že v okamžiku, kdy jde do tuhého, je nejlepší sklonit hlavu, nebo se najde někdo, kdo ti ji urazí. Jak střelba pokračovala, plazil se hlínou a spadaným listím jako raněné zvíře, dokud nenašel prohlubeň, do níž zalezl. Víčka měl oteklá tak, že mu překrývala téměř celé oči, ale viděl, a co bylo důležitější, slyšel, co se děje kolem, aby se dokázal vyhnout konfliktu. Jako první začali střílet muži v loveckých maskovacích mundúrech. Pak se z lesa vynořil černoch a menší běloch a hned začali pálit. Tři z maskovaných lovců se po jejich zásazích poroučeli k zemi. V tom okamžiku se dal Lonny na útěk. Vůbec netušil, kdo je kdo, kdo po kom střílí a proč. Věděl jedině, že se ocitl těsně nad okrajem propasti, za nímž by následovala už jen prázdnota, ale teď se mu naskytla šance přežít. Když si byl jistý, že ho nikdo nepozoruje, dal se na útěk a prchal z lesa.

	Utíkal pod příkrovem noci. Ozvěna výstřelů se vzdalovala. Uvědomil si, že běží na východ směrem k hlavní silnici, ale na opačnou stranu, než je jeho dům. Potřeboval pomoc; ti muži mu způsobili ošklivá zranění. Po prvním návalu adrenalinu, který ho vyburcoval k útěku, teď zpomalil a začal si uvědomovat, že ho intenzivně bolí obličej a břicho. Asi měl něco zlomeného, možná jedno nebo dvě žebra. Bolely ho i vnitřnosti. Sice dokázal pořád jít, ale uvědomoval si, že ho opouštějí síly a že našlapuje stále opatrněji. Dostal strach, že kdyby padl, už by nikdy nedokázal vstát.

	Dobelhal se až k silnici a vydal se doleva směrem k městu. Zanedlouho už dorazí k prvním domům. Jeho nejbližší sousedi, Rowleyovi, vždycky nechávali v noci rozsvíceno a už téměř viděl světlo prosvítat mezi stromy. Zakopl, pravou rukou se chytil za břicho a s vynaložením veškerých fyzických i psychických sil se snažil posbírat poslední zbytky energie. Slyšel, že se blíží nějaké auto, ale v tomhle stavu byl sotva schopný rozpoznat, z jakého směru přijíždí. Kdyby jelo zezadu, mohli by to být ti lidé, kteří ho začali mučit, a možná chtějí dokončit své dílo. Kdyby přijíždělo od města, mohl by v něm jet někdo, kdo by mu pomohl. Bolest v břichu se stávala nesnesitelnou. Nebyla to asi jen zlomená žebra. Ti chlapi mu jisté natrhli nějaký měkký orgán a teď mu z něj do útrob prýští krev.

	Reflektory osvítily stromy před ním, to znamenalo, že auto jede od města. Rozplakal se úlevou. Když se vynořilo v zatáčce, mávl na něj levou rukou, aby zastavilo, a ono skutečně zpomalilo. Lonny uhnul ke kraji silnice, když auto dojelo až k němu. Řidiče poznal ještě dřív, než stáhl okénko.

	„Díky bohu,“ hlesl Lonny. „Díky bohu, že jste to vy.“

	Noční vzduch se zachvěl, atomy se seskupily do obrysu dvou postav – dívky a muže. Drželi se za ruce, Selina Dayová a William Lagenheimer. Selina natáhla k Lonnymu pravou ruku a zvala jej, aby se k nim připojil. Lonny s ní ale nechtěl jít. Věděl, kam ho chce vzít. Odcházeli do zásvětí a chtěli, aby se tam vypravili všichni tři společně.

	Hodlal právě pronést svá poslední slova, když ho policejní náčelník Allan střelil do hrudi.

	Muž, kterému říkali Frankie, ještě žil. Ležel na zemi a život z něj vyprchával jako krvavá pěna. Martin klečel vedle něj a něžně ho hladil po hlavě, když se mu z těla draly poslední záchvěvy dechu, než jej ten poslední zanechal s ústy i očima doširoka otevřenýma. Snad chtěl ještě něco říct, něco zahlédnout, než se navždy propadne do tmy a do ticha.

	Tommy Morris ležel u paty stromu jednou tváří opřený o drsnou kůru, s druhou roztříštěnou projektilem, který jej zabil. Opodál byli další tři mrtví muži, lovecké úbory zčernalé krví a stíny. Čtvrtý dostal zásah do břicha a obou nohou. Přežije jen za předpokladu, že se k němu rychle dostane pomoc. Pátý se během přestřelky vypařil a Angel s Louisem ho nechali jít.

	Martin byl zraněný. Levá paže mu bezvládně visela podél těla, obě kosti v předloktí přeražené broky z brokovnice. Nad mrtvým tělem, nad nímž se skláněl, neplakal, ačkoliv ve tváři měl vepsanou bolest a zármutek S námahou se postavil a poprvé pohlédl na Angela a Louise.

	„Patří ke mně,“ řekl jsem.

	„Což skýtá důvody k různým otázkám,“ konstatoval Martin.

	„Je vynecháme.“

	„V tom případě jim řekněte, ať odsud vypadnou. To je všechno, co jim dlužím.“

	Angel s Louisem se sebrali a bez jediného slova odešli. Stále jsem nedokázal úplně zaostřit, ale už jsem neztrácel rovnováhu. Bolest v uchu také trochu polevila, a mohl jsem dokonce stát, aniž bych se motal.

	„Který z vás mě praštil?“ zeptal jsem se.

	„My všichni,“ odpověděl.

	„Lonnyho Midase jste si taky pěkně podali.“

	„Dělal jsem, co jsem musel. A kromě toho jsem si myslel, že se jmenuje Randall Haight.“

	„Randall Haight je mrtvý. Zabil ho Lonny Midas a začal se za něho vydávat.“

	„Proč?“

	„Protože už nechtěl být tím, kým byl. Protože už ani nevěděl, kým vlastně je.“

	„Oni ho najdou,“ řekl, ale pak se opravil. „My ho najdeme.“

	„Za předpokladu, že po tom výprasku ještě chvíli vydrží.“

	„Dělal jsem, co jsem musel,“ zopakoval Martin.

	„Kvůli čemu jste musel? Protože to po vás chtěl Tommy Morris, nebo protože jste si myslel, že má tu dívku?“

	Přemýšlel o mé otázce. Jeho pohled byl prázdný. „Já nevím.“

	„Jmenujete se doopravdy Martin?“

	„Záleží na tom?“

	Sledoval jsem, jak vytahuje z kapsy mobil a vyťukává čísla.

	„Jdu se podívat po Lonnym,“ oznámil jsem mu.

	„Vy zůstanete tady.“

	„Ani náhodou,“ opověděl jsem a vyrazil.

	„Řekl jsem, že zůstanete tady,“ zopakoval Martin a jeho tón mě přinutil, abych se otočil. Mobil teď držel v levé ruce, ale kvůli bolesti ho málem upustil. V pravé ho ovšem nahradila pistole.

	„Pohyboval jste se příliš dlouho v podsvětí, Martine.“

	Nakonec hlaveň sklonil.

	„Nejmenuju se Martin,“ řekl.

	„To je fuk,“ odpověděl jsem a nechal ho stát ve tmě.

	Lonnyho Midase jsem našel ležet v příkopu vedle silnice. Bylo to v pořadí druhé tělo, na které jsem cestou narazil. První patřilo lovci, jenž utekl během přestřelky. Ležel jen několik metrů od Midase, hned za první řadou stromů. Lonny měl prostřelené srdce z těsné blízkosti, lovec hruď a hlavu. Nedaleko od lovce jsem našel malý levný kolt Commander z karbonové oceli a s matným povrchem. Vlastní pistoli držel lovec ještě v ruce.

	Sedl jsem si ke stromu, opřel se zády o kmen a čekal tam s nimi, dokud se na jihu nevynořily majáčky.

	
V

	I v tom nejhorším, co v lidech dřímá, je kus dobra, 
jež je může zničit.

	William Rose (1914-1987)
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	Strávil jsem na policejní stanici v Pastor’s Bay dlouhou noc. Místní doktor, starší džentlmen, který vypadal, jako by Hippokratovu přísahu na medicíně skládal spolu s jejím autorem, mě bleskově prohlédl a rozhodl se, že mám proražený ušní bubínek a lehký otřes mozku. Mohl bych s ním diskutovat o tom, jak rozumí slovu „lehký“, ale za tu námahu to nestálo. Doporučil mi, abych ještě nějakou dobu vydržel nespat, ale jelikož se nakupila spousta otázek a zůstalo jen nemnoho živých, kteří na ně mohli odpovědět, stejně to nepřicházelo v úvahu. Z noci se postupně stalo ráno a otázek neubývalo. Na některé jsem měl odpovědi a na jiné nikoliv.

	A někdy jsem lhal.

	Jen co se rozednilo, newhampshireská státní policie začala kopat na zahradě posledního bydliště Randalla Haighta. Oznámil jí to Carroll, detaily jsem policistům popsal já během výslechu v souvislosti s úplně jinými těly. Nedalo jim moc práce najít škvárobetonové tvárnice. Pod nimi leželi Randall Haight a jeho matka. Rozklad jejich těl ve studené a vlhké zemi zpomalila saponifikace. Když je vykopali, Haightovy ostatky pokrýval zvoskovatělý obal tvořený tělními bílkovinami a tuky. Podobaly se hmyzí kukle hybernované v tomto vývojovém stádiu.

	Pak dorazily spisy ze Severní Dakoty. Bylo zjevné, jak si William Lagenheimer a Lonny Midas byli podobní už jako chlapci.

	Nikdy jsem se také nedozvěděl jméno federálního agenta, kterýsi před Tommym Morrisem a jeho kumpány říkal Martin Dempsey. Během několika hodin po něm nebylo v Pastor’s Bay ani vidu ani slechu a v záznamech o celé události figuroval pod označením „tajný operativec“. Zbylo na mě, abych se z toho vylhal. Řekl jsem Walshovi, že mi identita dvou neznámých mužů, kteří zasáhli ve prospěch Dempseyho, aby jej uchránili před pochopy Owenyho Farrella, není známá. V panujícím zmatku a chaosu ze všeho, co se událo, mu na tom asi ani nezáleželo. Možná to mohlo být i tím, že Engel, který stále přicházel a odcházel, věděl, nebo alespoň tušil, že pravda, která by se mohla vyjevit, by už i tak ošemetnou situaci ještě více zkomplikovala. Dempsey zůstal naživu jen díky intervenci Angela s Louisem, a jedna z věcí, které mohly Engelovi přidělat další starosti, by byl mrtvý agent FBI v Pastor’s Bay.

	Konečně nastal okamžik, kdy výslech dočasně přerušili. Přišel se na mě podívat tentýž doktor a znovu mě vyšetřil. Dal mi další léky na utišení bolesti a oznámil mi, že teď už by se snad nemělo nic stát, kdybych se trochu prospal. Řekl jsem mu, že bych usnul tak jako tak, ať už by to bylo rozumné nebo ne, protože už nemohu udržet oči, a kdybych se už nikdy nevzbudil, že mě to snad ani nebude mrzet. Kdyby spolu s ním nevstoupil do místnosti Engel, asi bych si hned lehl na podlahu a místo polštáře si pod hlavu složil sako. Místo toho jsem posbíral poslední zbytky sil, abych se udržel bdělý.

	Engel nasadil rezignovaný výraz člověka, který držel cenné akcie v ruce až příliš dlouho a ve chvíli, kdy se je rozhodl zpeněžit, se stal svědkem prudkého poklesu jejich ceny. Všechno se mu rozpadlo pod rukama. Tommy Morris byl mrtvý a všechno, co věděl, odešlo s ním. Engelův tajný agent byl ze hry a stal se akorát tak kandidátem na dlouhodobou rehabilitaci spojenou s psychoterapií. Kdyby mě tak strašně nebolela hlava, snad by mně bylo Engela dokonce líto. Ale právě jeho tajný agent byl jedním z důvodů, proč to vzalo tenhle konec. Protože byl už ale bůhvíkde, takže jsem si to s ním nemohl vyříkat, vzal jsem zavděk Engelem.

	„Zůstal tu docela svinčík,“ řekl jsem.

	„Vím, co je třeba v takových situacích udělat,“ odpověděl a dodal: „Máte celkem štěstí, že jste zůstal naživu.“

	„I já vím, co je třeba v takových situacích udělat.“

	Engel vytáhl z kapsy notes a nalistoval čistou stránku. Vedle položil zlaté plnicí pero.

	„Právě jsem dokončil předběžné hlášení na základě výpovědi Martina Dempseyho,“ řekl.

	„Doufám, že jste mu odebral zbraň. Myslím, že teď úplně neví, na koho by měl mířit.“

	„Byl infiltrovaný už moc dlouho. Abyste byl přesvědčivý, musíte potlačit své já ve prospěch nové identity. Může být obtížné se k němu zase vrátit, ale věřím, že to zvládne.“

	„Nacvičujete si proslov na tiskovou konferenci? Zní to jako otřepané fráze.“

	„Můžete kdykoliv podat žalobu na federální vládu kvůli zraněním, jež jste v akci utrpěl.“

	„Připíšu si je na seznam,“ odpověděl jsem. „FBI mi dluží už rodinu.“

	Pravděpodobně v gestu naznačujícím jistou kajícnost Engel zaklapl notes, aniž by do něj napsal jediné slovo.

	„V divoké přestřelce přišlo o život šest lidí: pět přímo na místě a jeden cestou do nemocnice. Francise Ryana zabil Martin Dempsey ještě předtím, než vypukla zmíněná střelba. Dempsey tvrdí, že také smrtelně postřelil jednoho z útočníků. Vy jste byl neozbrojený. Tommy Morris zemřel po zásahu od jednoho z Farrellových zabijáků. Zůstávají nám tři další muži. Dempsey říká, že nikoho zřetelně neviděl, ale uvědomoval si, že v lese mohli být ještě nějací střelci, kteří se postarali o zbylé útočníky. Máte k tomu co dodat?“

	„Nemám, jen bych rád vyjádřil těm neznámým dík.“

	„Takovou odpověď jsem očekával. Řekněte svým nájemným pistolníkům, ať se nějaký čas neukazují ve státě. Zároveň bych jim doporučil, aby se vyhnuli návštěvám barů v Dorchesteru, Somervillu a Charlestownu. Nikdy nevíte, kdo si pustí pusu na špacír.“

	„To mě ovšem přivádí k jedné otázce,“ přerušil jsem ho. „Jak se mohl Tommy Morris dozvědět o Randallu Haightovi neboli Lonnym Midasovi? Někdo musel nechat uniknout informace z jeho slyšení u advokátky, protože jinak by Morrise a jeho zmateného operativce nenapadlo takhle si ho podat. Máte v tom prsty vy? Kalkuloval jste, že takhle si Dempsey upevní Tommyho důvěru?“

	„Od nás to neměli,“ odpověděl Engel.

	„Jste si jistý?“

	„Nemám důvod vám lhát. Operace skončila.“

	„To ale není dobrá zpráva. Někdo z těch, kdo byli v místnosti, mluvil. Ať už záměrně nebo nezáměrně se informace dostaly k Morrisovi. Já to neudělal. Neudělala to ani Aimee. To znamená, že to musel být někdo z vaší strany: buď policisté, nebo agentka, kteří byli v místnosti, anebo někdo další, kdo se následně o obsahu rozhovoru dozvěděl.“

	„Souhlasím. Odpověď na tuto otázku možná následně vyplyne z dalšího vyšetřování, zejména: kdo zabil Midase a posledního střelce? Oba byli zastřelení toutéž zbraní zanechanou na místě. Nebyla registrovaná, ale uděláme balistický rozbor. I já se musím ptát: mají v tom prsty vaši pochybní andělé strážní?“

	„Ne.“

	„Nemohou vám lhát?“

	„Ne, nemohou. Taky nemají ve zvyku nechávat pistole povalovat se kolem místa činu, protože jde v každém případě o důkaz, ať už z něho vyplývá cokoliv.“

	„Možná Farrell poslal záložní četu, jen pro jistotu,“ uvažoval Engel. „Poptáme se kolem. V tuhle chvíli se operace, jež začala před pěti lety, proměnila v popel. Roky úsilí přišly vniveč. Možná kdybyste nepracoval jako vlk samotář, mohli jsme se k Lonnymu Midasovi dostat dřív a využít ho jako návnadu. Mohli jsme si na Morrise v klidu počkat.“

	„Zapomínáte, že jste měl celou dobu svého agenta přímo v centru dění. Je trochu pokrytecké svalovat zodpovědnost na mě, když stačilo, aby Dempsey jen zvedl telefon.“

	„Morris mu o svém záměru do poslední chvíle neřekl.“

	„Možná že mu zas až tak úplně nedůvěřoval.“

	„To už se nikdy nedozvíme.“

	„Přesně tak Ale Anna Koreová je stále nezvěstná. Ani jednou jste se o ní nezmínil, protože ona nikdy nebyla hlavním předmětem vašeho zájmu, že?“

	„Chystáme se prohledat dům a zahradu Randalla Haighta, pardon, Lonnyho Midase, s využitím poznatků, které teď o něm máme. Je možné, že má komplice. V tuhle chvíli je to jediné vodítko, jež máme.“

	„Allan mu poskytl alibi.“

	„To vím. Máte nějaký důvod, který by ho zpochybňoval?“

	Vytáhl jsem mobilní telefon, otevřel seznam přijatých zpráv a ukázal mu anonymní udání na adresu policejního náčelníka Allana. Přečetl si je a vrátil mi telefon.

	„Proč jste se o tom nezmínil dřív?“

	„Chtěl jsem se vyhnout křivým obviněním a pomluvám. Upřednostnil jsem vlastní pátrání, abych zjistil, jestli je to pravda.“

	„A co jste zjistil?“

	„Náčelník Allan má přítelkyni v Lincolnville. Je mladá a má dítě. Jestli je Allan jeho otcem, otěhotněla jen těsně v zákonném věku. Ale pokud s ní provozoval sex už po nějakou dobu předtím, o legální sexuální styk rozhodně nešlo.“

	„Kdy jste to objevil?“

	„Až včera, ale to byl den tolika objevů, že jsme nevěděli co dřív.“

	„Víte, jak se ta dívka jmenuje?“

	Dal jsem mu její jméno, adresu i státní poznávací značku jejího auta.

	„A vám se teď honí hlavou, že náčelník Allan je chlap, co má zálusk na mladý holky ve městě, kde zrovna jedna mladá holka zmizela, že?“

	„Myslí si to především ten, co mi tyhle zprávy posílá.“

	„Vy jste nekonečný zdroj překvapení, co? S Allanem si promluvíme. Seženeme si povolení k domovní prohlídce.“

	„Ve svém domě ji nemá,“ ušetřil jsem mu práci. „A pokud ji má, pak je to někde jinde.“

	Engel se na okamžik zamyslel.

	„Tak dobrá. Máte ještě nějaké tajemství, o které byste se se mnou chtěl podělit?“

	„Ještě jedna věc: Allan telefonoval z veřejného automatu u benzinové stanice na hlavní silici do Lincolnvillu. Bylo to včera ve 20.34.“

	„Tedy těsně předtím, než se spousta mužů se zbraněmi sesypala na Pastor’s Bay,“ poznamenal Engel.

	„Bylo by zajímavé zjistit, koho volal.“

	„Myslíte? Víte, vy jste mohl být dobrý policajt, kdybyste u toho vydržel, měl víc sebekázně a dokázal potlačit vlastní ego. Místo toho jste námezdní fízl, který zadržuje informace a dopouští se chybných úsudků.“

	Do místnosti vešla mladá žena s dlouhou kobylí tváří a měla na sobě modrou větrovku s nápisem FBI, za ní kráčel studentík mladického vzhledu s pistolí za opaskem. Engel je pozdravil a vstal. Při pohledu na mě se ušklíbl.

	„Měl byste raději jít, pane Parkere, dokud ještě můžete. Každou chvíli by mohlo někoho napadnout, že by neškodilo strčit vás do chládku. Nechoval jste se korektně. Všichni máme máslo na hlavě, ale vy zvlášť a vaší reputaci to rozhodně neprospělo.“

	Nepřel jsem se s ním.

	
37

	Policejní náčelník Allan nebyl k nalezení. Jeho mobilní telefon vyzváněl bez odezvy, a když se k němu vypravili Engel a Walsh v doprovodu dvou uniformovaných policistů, doma ho nenašli. Na příjezdové cestě k domu nestálo ani jeho auto, takže rozeslali státní poznávací značku a popis jeho vozu státní i místní policii v Maine i sousedních státech, upozornili pohraniční hlídky a kanadské úřady. Walsh pak s policistkou Abelenou Forbesovou zajeli do Lincolnvillu navštívit Mary Ellen Schrockovou, která připustila, že se s Allanem schází, a nejprve jim tvrdila, že s ním začala chodit, až když jí bylo osmnáct, aby po chvíli připustila, že to bylo o rok dřív. Forbesová se jí zeptala, jestli si je tím opravdu jistá, a ona řekla, že ano, ačkoliv jak Walsh, tak Forbesová věděli, že lže. Dívka jim vyprávěla svoji verzi příběhu: Allan zastavil auto, kde ona jela jako spolujezdkyně. Řídil ho její tehdejší přítel, kterému bylo dvaadvacet, ale měl maličko upito. Vyvázl z toho jen s varováním, ale Allan nabídl Schrockové, že ji odveze domů, ačkoliv si přesně nepamatuje, kdy k tomuto incidentu došlo. O týden později spolu začali chodit. Když se Schrockové ptali, jestli neví o podobných Allanových vztazích, ať již současných nebo minulých, znervózněla a řekla, že ne. Ani v tomto případě jí nevěřili. Když se jí zeptali, jestli se před ní Allan někdy zmiňoval o Anně Koreové, vyzvala je, aby odešli.

	Ve dveřích se Forbesová otočila a doporučila jí, aby si našla někoho, kdo se postará o její dítě, protože až se vrátí s povolením k předběžnému zadržení, odvezou ji na výslech do Gray. Hodného policajta hrál tentokrát Walsh, protože usoudil, že mladá dívka jako Schrocková se snáze podvolí autoritě staršího policisty, a zvláště pak muže. Vysvětlil jí, že jí nechtějí způsobovat žádné problémy, ale že potřebují mluvit s Allanem, a pokud o něm ví, že by jim to měla říct. Připomněl jí, že stále pohřešují mladou dívku, která třeba právě v tuhle chvíli prožívá smrtelná muka anebo je k smrti vyděšená v předtuše, co ji čeká. Všechno, co od ní chtějí, je jakákoliv pomoc, jež by vedla k vyřešení případu.

	Schrocková se rozplakala. Sama byla skoro ještě dítě. Řekla jim, že Allan občas volal z jejího mobilu, když za ní přijel. Zároveň na něj někdo volával jemu. Než jí ale telefon vrátil, vždycky všechna čísla vymazal. Schrocková neměla on-line přístup ke svému účtu, kredit si dobíjela v případě potřeby. Když mu řekla, že Allan telefonoval z jejího mobilu i včera, Walsh zavolal na několik míst a dostal povolení vyžádat si výpis hovorů od jejího operátora. Forbesová zatelefonovala Engelovi, aby ho informovala o nutnosti získat zmíněný výpis hovorů pro případ, že by federálové měli své páky a byli rychlejší. Walsh jim mezitím uvařil kávu. Zatímco seděli na nepohodlných levných židlích, pili levnou kávu a civěli do holých zdí zašlého tmavého bytu, dítě se dalo do breku a nebylo k utišení, dokud ho Walsh nevzal do náruče a nezačal jej konejšit. Děcko okamžitě usnulo.

	Pod vlivem situace Schrocková připustila, že s Allanem měla první sexuální styk v patnácti letech.

	Obě čísla, na něž včera Allan telefonoval a z nichž mu někdo volal zpět, patřila přístrojům na jedno použití zakoupeným v Massachusetts a na Rhode Islandu. Na ně mířil i poslední telefonát uskutečněný včera po půl deváté večer od benzinové stanice. Nicméně po chvilce pátrání policie zjistila, že telefony ještě neskončily v koši. Jeden byl nalezen v kapse Tommyho Morrise a druhý v autě, kterým přijeli do Pastor’s Bay lovci. Allan tedy neprodal jen muže, o němž si myslel, že je Randall Haight. Prodal i Tommyho Morrise jeho nepřátelům. Bytový dům v Lincolnvillu donedávna vlastnila bostonská společnost UIPC Strategies, Inc., a byl spravovaný developerskou a realitní společností z Belfastu. Zatímco belfastská společnost se o nemovitost stále starala, na policejní dotaz vedení firmy odpovědělo, že budovu byl její vlastník nucen před třemi měsíci odprodat jisté bostonské bance, když nebyl schopný splácet své půjčky. Vlastník, neboli společnost UIPC, patřila Tommymu Morrisovi a byla zástěrkou pro jeho obchodování s nemovitostmi. Stopa vedla dál: Allan patřil mezi Morrisem placené policisty v Bostonu a poté, co se odstěhoval do Maine, zůstali v kontaktu. A zatímco dohlížel na Morrisovu sestru, podával mu všechny potřebné informace, které se mohly příležitostné hodit při obchodování s drogami, zbraněmi a jiným kontrabandem. Vlastně se zdálo pravděpodobné, že původně Morris vyslal Allana do Pastor’s Bay z pracovních důvodů. Na oplátku mu platil rentu a posléze mu poskytl i byt pro jeho přítelkyni a dítě. Ale jak se před Morrisem kupily problémy, Allanův zdroj příjmů vyschl a jeho nová rodina se musela uskromnit a zredukovat výdaje, které za ně Morris platil. Zmizení Anny Koreové mu poskytlo záminku vydělat nějaké peníze za hlavu Tommyho Morrise, kterého do Pastor’s Bay vylákal, nastražil na něj past s Randallem Haightem a informoval sebranku Owenyho Farrella, kde Morrise mohou dopadnout.

	Nabídka byla obratem vyslyšena, což potvrdil výpis hovorů Allanova vlastního mobilního čísla. Včera v noci krátce po deváté mu na jeho mobil volal někdo z utajeného čísla. Foster, Allanův podřízený, který měl v noci službu, potvrdil, že když se v jednadvacet hodin a deset minut vrátil na stanici, Allan byl pryč. Telefon, z něhož někdo Allanovi volal, nalezen nebyl, ale při určování geografie místa volání jej lokalizovali někam do lesů poblíž Midasova domu. Pokusy stejným způsobem lokalizovat vlastní Allanův telefon byly neúspěšné stejně jako v případě Anny Koreové. Pokud ho Allan měl stále ještě u sebe, vypnul ho a vyndal baterii.

	Ani státní, ani federální policie Allanovo auto neobjevila, ale objevili ho šestnáctiletý hoch a jeho patnáctiletá přítelkyně, kteří si vyjeli na pobřeží k Freyers Pointu pozorovat západ slunce a potěšit se ze své intenzivní přítomnosti, i když tentokrát to moc nevyšlo. Cestou na vyhlídku zahlédli v lese auto, a nechtěli se proto oddávat intimním chvilkám, když by je někdo mohl pozorovat. Rozhodli se, že hned odjedou a najdou si větší soukromí. Chlapec si všiml, že dveře na řidičově straně jsou otevřené. Zaujalo ho to, tak se na vůz blíže podíval a uvědomil si, že poznal Allanovo auto. Protože po Pastor’s Bay se už rozletěly zvěsti, že se policejní náčelník pohřešuje, chlapec nelenil a vytočil tísňovou linku. Na místo se okamžitě vydala jak státní, tak federální policie. V přihrádce pod palubní deskou našli dva mobilní telefony. Allanův vlastní a ten, ze kterého ho někdo včera volal z lesa. Jak policii, tak FBI připadalo logické, že Allan vzal nohy na ramena, ale myslely si to jen do chvíle, než objevili deset tisíc dolarů ve dvaceti a padesátidolarových bankovkách ukrytých pod rezervní pneumatikou. V tu chvíli přehodnotily situaci.

	Kromě peněz a telefonů našli také zavázanou modrou igelitovou tašku a v ní čistě vypranou blůzu, sukni a spodní prádlo Anny Koreové.
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	Rozruch kolem objevem Allanova vozu mě minul. Jakmile se Engel s Walshem usnesli, že mohu opustit policejní stanici, ale nedovolili mi vzdálit se z města, zamířil jsem do znepokojivě tichého penzionu na Main Street vedeného dvojčaty neurčitého věku a požádal je o pokoj. Nebyl jsem v takovém stavu, abych mohl řídit. Můj prasklý bubínek i hlava mě pořád bolely a byl jsem strašně unavený, ačkoliv nevolnost a závrať už pominuly. Když jsem dorazil ke dveřím penzionu, myslel jsem, že mě odkážou na tolerantnější motel nebo mi doporučí, abych přespal v autě, protože z mého zvalchovaného oblečení se sypala lesní půda. Místo toho mě sestry, obě oblečené do stejných bleděmodrých šatů, ochotně pustily dál a uvedly do jejich největšího pokoje, „protože má vanu“. Ukázaly mi župan uložený ve skříni a doporučily, abych svoje špinavé oblečení dal do pytle a nechal ho přede dveřmi. Zeptaly se, jestli si přeji něco k jídlu nebo konvici s kávou, ale já chtěl jedině spát. Své služby mi nabízely s vážnou tváří a velice věcným způsobem, o to však byla jejich pozornost dojemnější.

	Usnul jsem v poledne a vzbudil se lehce po čtvrté. Zjistil jsem, že mi mezitím přišly tři textové zprávy. Neslyšel jsem ani jediné cinknutí. Jedna byla od Angela, v níž mně velice nenápadně a aniž by kohokoliv jmenoval, sděloval, že nestačili odmontovat sledovací zařízení z Allanova auta, než odjel z města, a že bych o tom měl vědět, kdyby bylo potřeba uvést věci do pořádku. Taky mi doporučoval, abych se podíval do mailu.

	Druhou zprávu mi poslal obhájce Dennyho Krause a informoval mě, že soudce právě rozhodl, že Denny není duševně příčetný, aby mohl být postaven před soud. Rozhodl se ihned po Dennyho návrhu, jak by celou situaci se zabitím Philipa Espvalla uzavřel.

	„Heleďte,“ oslovil dnes ráno soudce s upřímným výrazem a plný odhodlání se k věci postavit čelem, „prostě si pořídím jiného psa…“

	Třetí zpráva způsobila, že jsem se okamžité cítil stejné mizerné, jako bych vůbec nespal. Přišla od Gordona Walshe. Walsh mi v ní přikazoval, abych se mu ozval, jen co zprávu dostanu, jinak budu čelit velmi nepříjemným důsledkům. Protože mi nedal na vybranou, vytočil jsem jeho číslo a nechal ho, aby na mě chrlil jednu nadávku za druhou. Mezi tím, co mě nazýval vším možným, co souviselo s lidskou spodinou, mi stačil říct, že vyslechli Allanovu přítelkyni a našli jeho auto s jistým obnosem peněz a oblečením, jež se nápadně shoduje s tím, co měla na sobě Anna Koreová, když zmizela. Policie se teď opatrně kloní k teorii, že Allan kromě toho, že vůči Tommymu Morrisovi vystupoval jako dvojitý agent a prodal ho jeho nepřátelům, poskytl také falešné alibi Midasovi. Oba společně připravili únos Anny Koreové a Allan je teď podezřelý i z vraždy Midase, aby se zbavil svědka, když v tomhle ohledu Tommy Morris selhal, a také posledního z lovců Owenyho Farrella, kterého zabil jen pro jistotu. Jeho vůz už zkoumají v laboratořích soudního lékařství, což znamenalo, že jestli svoji práci neodfláknou, najdou sledovací zařízení. Jestliže už teď jsem nebyl v dobré situaci, je to nic ve srovnání s tím, co bude následovat. Už se také rozeběhlo vyhodnocování otisků prstů zajištěných v domech Allana a Midase.

	Walsh mě ještě několikrát počastoval nadávkami a pak mě informoval, že paní Shayeová připustila, že poslala na můj mobil několik anonymních zpráv týkajících se náčelníka Allana. Policii také přiznala, že už nějaký čas věděla o Allanově vztahu se Schrockovou. Přišla na to tak, že párkrát vyposlechla Allanův rozhovor s manželkou a následně s tou dívkou. Říkala, že ačkoliv nebyla přesvědčená, že by Allan měl prsty ve zmizení Anny Koreové, cítila, že není ta pravá osoba, jež by měla vyšetřování vést, natož být policejním náčelníkem. Můj příjezd jí poskytl příležitost upozornit někoho na šéfovy nedostatky a prohřešky, tak ji využila. Omluvila se za všechny trable, které způsobila, a za to, že nejednala mnohem otevřeněji. Uvažovala, že se vzdá svého místa na radnici, ale její nabídku odmítli alespoň do doby, než se uzavře vyšetřování Annina zmizení.

	Walsh mě ještě jednou nazval debilem pro případ, že bych předtím neposlouchal dost pozorně, a varoval mě, abych nevytahoval paty z Pastor’s Bay, dokud mi nebude moct vynadat osobně. Možná se prý postará, abych tentokrát přišel o licenci už definitivně.

	„Debile,“ vyštěkl na závěr a zavěsil. I přesto, že už mě tak během předchozí rozmluvy počastoval tolikrát, dokázal v sobě najít dost sil, aby to znělo neotřele.

	Před dveřmi do ložnice jsem našel koš. Uvnitř jsem měl čisté a vyžehlené oblečení. Navrchu dokonce ležely dva čerstvé koláčky zabalené do ubrousku. Znovu jsem se osprchoval, a zatímco jsem se oblékal, snědl jsem jeden koláček. Zapnul jsem laptop, ale internetové připojení bylo chráněné heslem. Když jsem sešel dolů, nikdo tam nebyl, takže jsem v recepci zanechal vzkaz, že se ještě neodhlašuji, a druhým klíčem na svazku od pokoje jsem za sebou zamkl hlavní vstup.

	Na Main Street se vrátili reportéři, a tentokrát nejen z místních médií. Parkoviště u radnice obsadily služební vozy. Za pultem v Hallowed Grounds stál opět Danny. Přehrával poslední CD Roxy Music, takže měl na sobě smoking s ledabyle uvázaným motýlkem, a nikoliv triko s přetištěnou původní obálkou Bradburyho 451 stupňů Fahrenheita. „Nevypadáte dvakrát svěže,“ uvítal mě.

	„V tomhle případě vzhled neklame,“ přiznal jsem. „Nevadilo by vám, kdybych se mrknul na mail?“

	„Poslužte si,“ řekl. „Už budu zavírat, ale nespěchejte. Mám tu ještě co dělat, takže se tu zdržím.“

	Sedl jsem si k rohovému stolu. Aniž by se ptal, přinesl mi Danny kávu. „Pozornost podniku,“ řekl. „Slyšel jsem, že jste se zapletl do včerejších událostí.“

	„Je to tak.“

	„Pořád žádné stopy po Anně Koreové?“

	„Pokud vím, ne.“

	„Říká se, že ji možná unesl náčelník Allan.“

	„Hlásili to ve zprávách?“

	„Nedívám se na zprávy, ale lidé o tom mluví, takže se to tam brzy objeví.“ Zamkl vstupní dveře a otočil cedulku s nápisem ZAVŘENO směrem do ulice. Začal uklízet za pultem. Přelétl jsem očima místní zpravodajské portály a na všech jsem narazil na Allanovu fotografii. Teď byl oficiálně podezřelý z únosu Anny Koreové a vyrojily se spekulace, že údajně mohl spáchat sebevraždu nebo to narafičit, aby to tak vypadalo.

	Přihlásil jsem se na svůj mail. Na Yahoo jsem měl na dočasné adrese zprávu od Angela s jeho typickým podpisem 777. Bylo v ní nové telefonní číslo doprovázené poznámkou „v nejnutnějších případech“. Zavolal jsem na číslo z vlastního mobilu. Neobával jsem se, že by je číslo dovedlo až k Angelovi s Louisem, protože jsem věděl, že na konci dne už bude telefon na maděru.

	„Odmontoval jsi sledovací zařízení?“ zajímal se ze všeho nejdřív.

	„Viděls zprávy?“

	„Právě proto nás to zajímá. Škoda. Byla to šikovná věcička. Všechno vymažeme, zameteme stopy.“

	„Nejdřív mi pošlete záznam Allanových tras,“ řekl jsem.

	GPS program automaticky zaznamenával trasu snímanou ze sledovaného vozu. Zároveň bylo možné získat přesné časové údaje, takže šlo určit, jak dlouho se sledovaný objekt zdržel na určitém místě.

	„Jestli ti zabaví laptop, bude to přiznání viny. Bez toho to stále můžeš popřít.“

	„I tak to pošli,“ řekl jsem. „O možnost něco popírat jsem přišel už dávno.“

	Asi za patnáct minut mi došla řada map se záznamy ze sledovacího zařízení. Angel poslal každou cestu zvlášť, takže Allanovy pohyby jsem měl v několika souborech a u každého bylo datum a přesný časový rozvrh. Samotné trasy byly v mapách vyznačené červeně.

	Když nic jiného, záznam Allanových pohybů dokazoval, že Allan zavraždil Lonnyho Midase a neznámého střelce. Policejní stanici v Pastor’s Bay opustil ve 21.08 a dojel až k místu, kde se později našla dvě těla. Pak se vrátil na okraj města, aby vyčkal, až bude vyhlášen poplach.

	Allanova poslední cesta se uskutečnila krátce před 23. hodinou a vedla z radnice v Pastor’s Bay směrem na západ a ven z města. Allanův dům však ležel opačným směrem – na jihu, za silnicí na pobřežní hrázi. Podle časových údajů se auto zastavilo na Red Leaf Road dvě hodiny před tím, než pokračovalo dál až k Freyers Pointu, kde bylo objeveno.

	Otevřel jsem telefonní seznam a hledal v něm adresy na Red Leaf Road. Našel jsem tři jména. Dvě z nich mi nic neříkala, jedno ovšem ano. Kliknul jsem na něj, poznamenal si popisné číslo domu a na Googlu zadal vyhledávání adresy v mapě. Když se mi mapa objevila, porovnal jsem ji s Allanovou trasou zaznamenanou na mapě z GPS. Podle ní se tam Allan zdržel hodinu.

	Místo souhlasilo.

	Allanova poslední cesta, včetně zastávky, vedla k domu Ruth a Patricka Shayeových.
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	Dům Shayeových stál kousek od Red Leaf Road za řadou vzrostlých bříz bradavičnatých, teď na podzim ovšem holých. Dvoupodlažní stavení působilo rozlehlým dojmem a bylo čerstvě, pravděpodobně v létě natřené bílou venkovní barvou. Na okenních parapetech v přízemí i v patře stály truhlíky s vytrvalými a odolnými rostlinami. V zahradě rostly mrazuvzdorné keře a květiny; lobelky a stračky, kostival a další byliny. V trávníku byly zřetelné hranice mezi novou a starou trávou, ale záplaty brzy splynou s původním porostem k nerozeznání. Okraje záhonů vroubily bíle natřené pálené cihly. Na příjezdové cestě ležel čerstvý štěrk. Celý dům i okolí působily úhledně a čistě a patřily k těm, jež nutí také sousedy pečovat o svoji nemovitost a nenechat ji zchátrat.

	Než jsem opustil Pastor’s Bay, přesvědčil jsem se, jestli jsou paní Shayeová a její syn v radniční budově. Byli: Patricka jsem viděl na parkovišti a paní Shayeová pracovala za přepážkou recepce. Cestou jsem zavolal Walshovi, ale jeho telefon několikrát zazvonil a pak se ozvala hlasová schránka. Předpokládal jsem, že hovor odmítl, když uviděl číslo. Nechal jsem mu vzkaz, v němž jsem mu řekl všechno, co jsem věděl – že se Allan předtím, než zmizel, zastavil u Shayeových doma. Pak jsem telefon vypnul. Když jsem sám sebe slyšel namlouvat zprávu, uvědomil jsem si, že to nemusí nic znamenat a Walshovi to bude k ničemu. Existovala spousta důvodů, proč by Allan mohl za Shayeovými jet. Vzhledem k tomu, co se odehrálo minulou noc, si toho měli dost co vysvětlovat.

	Ale dvě hodiny jsou dost dlouhá doba, zvlášť když na patologii do Augusty míří tolik těl.

	Zastavil jsem na silnici pod břízami, abych nezajížděl až přímo před dům. Nikdo na mě nevyběhl, když jsem vstoupil na volně přístupnou zahradu před domem ani když mi pod nohama hlasitě zakřupal štěrk.

	Nezvonil jsem, ale vydal se po úzké pěšince mezi vysokým živým plotem a levou stranou domu. Byla tam dvě okna, jedno do obývacího pokoje a druhé do kuchyně, ale nikoho jsem uvnitř nezahlédl. Pěšina mířila až k červeným vratům, která vedla za dům. Byly zavřené, ale nikoliv zamčené. Stiskl jsem kliku a bez problémů je otevřel.

	Zadní trakt se přednímu vůbec nepodobal. Nikde nerostla tráva, prostor kolem zadních dveří vedoucích do kuchyně byl jen nedbale vydlážděný velkými betonovými dlaždicemi, na nichž stály dvě železné zahradní židle a železný stolek. Tmavě šedý kov prosvítal pod částečně oprýskaným žlutým lakem. Dál už byla jen udusaná hlína s loužemi, na jejichž hladině se duhové leskly olejové skvrny. V přízemní garáži s prohnutou střechou stála dvě osobní auta a jeden náklaďák v různých stádiích rozpadu. Nákaza nepořádku a špíny jako by se rozšířila až na zadní stěnu domu, jenž ani zdaleka nevypadal jako zpředu a z boku. Barva se olupovala jako cáry spálené kůže. Na všech oknech visely zatažené závěsy s výjimkou kuchyňského. Viděl jsem dřez přetékající neumytým nádobím. Dvorek přetínalo několik prádelních šňůr, na nichž se sušilo vyprané povlečení pečlivě zavěšené tak, aby se necouralo o špinavou zem. Slabý vítr je přízračné nadouval. Zkusil jsem otevřít dveře do kuchyně, ale byly zamčené. Všude panovalo takové ticho, že jsem se přistihl, jak se snažím nedělat hluk. Připadal jsem si jako postava ze starodávné pohádky, která by svojí neopatrností mohla probudit draka.

	Zamířil jsem ke garáži a cestou se vyhýbal loužím. Garáž neprodyšně uzavírala celý pozemek ze zadní strany. Vysoký živý plot se z obou stran přimykal až těsně k ní. Úponky si už začaly hledat cestu i na její stěny. Soudě podle toho, co jsem viděl, obě auta v garáži vypadala vcelku nově, ale náklaďák byl vrak. Obě boční skla byla rozbitá, čelní chybělo úplně. Kryt motoru trčel vzhůru, samotný motor pokrývala rez a zrezlé nebylo jen to, co úplně chybělo. Zadní čelo korby bylo promáčklé a celý tenhle vehikl stál přiražený až úplně ke zdi garáže.

	Přesto měl nafouklé pneumatiky a na betonové podlaze byly stopy, jež naznačovaly, že se nedávno pohyboval.

	Garáž dříve pravděpodobně sloužila pro ustájení hospodářských zvířat, protože auta od sebe oddělovaly dřevěné přepážky, ačkoliv kóje byly pro jednotlivé kusy dobytka příliš široké. Na zadní stěně obvodové zdi jsem hledal důkazy, které by podporovaly moji úvahu, že stěny některých kójí byly rozebrány, aby vznikl větší prostor, ale nic jsem neobjevil. Protáhl jsem se kolem boku náklaďáku, sako se mi otíralo o zrezavělý kov a zachytávalo za roztřepené dřevo. Ještě než jsem se dostal až k zadní zdi, viděl jsem, že je novější než ostatní části stavby. Z nějakého důvodu byla opravená nebo nové vystavěná. Protáhl jsem se zpět a vyšel ven, abych zvenku obhlédl vzdálenost mezi vnější a vnitrní rovinou stěn. Z mého úhlu bylo těžké to posoudit, ale vypadalo to, že si neodpovídají. Mezi vnitřní novou a vnější obvodovou stěnou byl prostor. Sice úzký, aby se tam člověk sotva otočil, ale byl tam.

	Podíval jsem se pečlivěji na náklaďák a všiml si, že ruční brzda je zatažená. Snažil jsem se otevřít dveře kabiny, abych ji uvolnil, a přitom jsem na podlaze za levým předním kolem zahlédl růžový chomáček Byl to malý kousek skelné vaty, která se používá jako zvuková a tepelná izolace do podlah a mezi stěny uvnitř budov. Vytáhl jsem miniaturní baterku, kterou jsem nosil v kapse, a posvítil na podlahu a pod plachtu korby. Našel jsem tam další izolaci, dokonce ještě zabalenou v původním obalu, na němž byl vyznačený koeficient tepelného odporu. Čím je koeficient vyšší, tím lepší má tepelněizolační vlastnosti. A tenhle typ měl skoro ty nejlepší, jakých lze dosáhnout.

	Uvolnil jsem ruční brzdu a povytlačil náklaďák kousek z garáže, dál od zadní stěny. Byl těžký, ale podvolil se mi celkem snadno. Když jsem ho odstrkal téměř o dva metry, znovu jsem zatáhl ruční brzdu a vrátil se k zadní zdi. Objevil jsem čtvercová plechová dvířka, natřená a precizně zasazená do zdi v místech, kde se zadní konec korby dotýkal stěny. Jejich okraje byly od okolní zdi sotva rozeznatelné, stejně jako linie mezi starou a novou travou na zahradě. V levé dolní části dvířek byl výklopný kryt, zakrývající malou kličku. Žádný zámek, žádný klíč. Ani tam být nemusely, protože kdo by se namáhal hýbat s polorozpadlým náklaďákem v polorozpadlém přístřešku? Ledaže by k tomu měl nějaký důvod.

	První, čeho jsem si všiml, když jsem dvířka otevřel, byl žebřík. Opíral se o vnitřní stěnu. Vedle něj jsem uviděl poklop rozměrově podobný vstupním dvířkům s tím rozdílem, že tentokrát v podlaze. Byl zajištěný, ale jen velkým visacím zámkem a petlicí. Za ním jsem objevil dvojici malých větracích šachet. Větší z nich vedla až na střechu, aby přiváděla světlo a vzduch.

	„Haló?“ zavolal jsem. „Slyší mě někdo?“

	Po několika vteřinách se zpod mých nohou ozval tlumený dívčí hlas.

	„Slyším vás, pomozte mi, prosím! Pomozte!“

	Klekl jsem si vedle ventilační šachty. „Anno?“

	„Tady jsem! Jsem Anna!“

	„Jmenuju se Charlie Parker. Jsem soukromý detektiv. Dostanu tě odsud!“

	„Ano. Neodcházejte, prosím. Nenechávejte mě tady.“

	„Nenechám, jen musím najít něco, čím vylomím zámek. Odejdu i s tebou, slibuju. Potřebuju jen minutku.“

	„Rychle, hlavně rychle!“

	Vrátil jsem se do garáže a našel jsem sochor. Pak jsem začal páčit zámek. Trvalo mi to několik minut, ale nakonec jsem jej vylomil a poklop otevřel.

	Kobka byla asi sto osmdesát centimetrů hluboká a zhruba čtvercového půdorysu. Anna Koreová byla připoutaná řetězem k jedné ze stěn. Pod nohama měla čistý kus igelitu a v koutě stál kyblík s poklopem. Na sobě měla tenisky, příliš volné džíny a pánský svetr. Přes horní polovinu těla si přehodila prostěradlo, aby se chránila před chladem a vlhkem, ačkoliv stěny i podlaha byly izolované skelnou vatou. V díře měla ještě malou lampičku na baterie, která stačila tak sotva na iluminaci, několik časopisů a brožovaných knih rozházených kolem dokola. Natahovala ke mně ruce.

	„Vezměte mě pryč!“

	Už jsem sahal po žebříku, když jsem zvenku uslyšel nějaké zvuky. Přijíždělo auto. Pak motor ztichl a znovu se rozhostil naprostý klid.

	„Co je to?“ vyjekla dívka. „Proč mě odsud nevytáhnete?“

	Vrátil jsem se k okraji poklopu. „Musíš být potichu, Anno. Myslím, že jsou tady.“

	Strachy doslova zakňučela. „Ne, nechoďte. Spusťte žebřík. Bude to trvat jen minutku. Prosím! Když odejdete, už se nevrátíte a já tady zůstanu.“

	Nemohl jsem tam ale zůstat. Přicházeli. Když jsem se dal na ústup, Anna začala ječet, její křik se rozléhal kolem a odrážel se od zdí. Musel jsem udělat něco, co mi rvalo srdce: znovu jsem nad ní poklop zavřel. Její křik jsem tím ovšem utlumil, a když jsem se vrátil do garáže, nebyl vůbec slyšet. Zvedl se vítr a rozvlnil povlečení na prádelních šňůrách. Vzdouvající se prádlo mi bránilo ve výhledu na dvůr. Doufal jsem, že se paní Shayeová nebo její syn vracejí jen náhodou, ale jak jsem procházel prvním průlezem, všiml jsem si bezdrátového čidla zasazeného do ostění v úrovni spodního pantu. Otevřením dveří jsem přerušil okruh a pravděpodobně odeslal zprávu na jeden nebo oba jejich mobilní telefony, takže se dozvěděli, že někdo je na jejich pozemku.

	V okamžiku, kdy jsem dospěl ke kabině náklaďáku, se ozval první výstřel, který vyšlehl zpoza jednoho z prostěradel, proděravěl ho a broky se zaryly do zdi vlevo ode mě. Druhý výstřel trefil kabinu a urazil sloupek. Zahlédl jsem postavu v montérkách pohybující se mezi pověšeným prádlem, pak tvář Pata Shayeho a pohyb, kterým pumpoval do brokovnice broky před další ranou. Potřetí zamířil mým směrem. Praštil jsem sebou na zem a začal pálit.

	Projektil zasáhl Shayeho do pravého stehna. Upadl na jedno z prostěradel, skrz látku jsem viděl obrys jeho těla. Vypálil jsem podruhé, bílou látkou prosákl rudý květ. Třetí zásah jej srazil na kolena. Prostěradlo strhl s sebou k zemi, a jak se svalil, zamotal se do něj jako do rubáše. Brokovnice mu upadla do louže kousek vedle něj, marně se na ni snažil dosáhnout, látka se barvila krví a kalně olejnatou vodou.

	Slyšel jsem výkřik. Hlas patřil paní Shayeové, která se objevila vedle domu a pak se mi ztratila mezi vzdouvajícím se prádlem. Míhala se v mezerách mezi bílými prostěradly jako mezi políčky filmu s průhlednými rámečky. Doběhla doprostřed dvora. Když spatřila syna zmítajícího se v kokonu z prostěradla, na okamžik se zastavila. Pak – další bílé políčko, další mezera – vyrazila pro brokovnici. Vystřelil jsem po ní bez varování. Projektil se zaryl do domovní zdi. Když jsem chtěl vypálit podruhé, pistole se zasekla. Shayeová byla už skoro u brokovnice. Rozhlédl jsem se po úkrytu. V tutéž chvíli zpoza domu vyběhl Walsh s pistolí v ruce.

	„Policie!“ vykřikl. „Dejte ruce nad hlavu.“

	Shayeová se zastavila. Zvedla ruce a padla na kolena. Zbraň ji už ale nezajímala. Centimetr po centimetru se šinula po kolenou přes dvůr k umírajícímu synovi. Objala ho a přivinula k sobě. Walsh se jí v tom nesnažil zabránit.

	V okamžiku, kdy se její syn přestal hýbat, propukla v pláč.

	Zatímco Walsh hlídal paní Shayeovou, já jsem se vrátil k poklopu, nadzdvihl ho a spustil dolů žebřík. Paní Shayeová připustila, že její syn i ona mají všechny klíče ke všem zámkům, takže jsem si je od ní vzal a odpoutal Annu z řetězu. Vylezla z díry a mžourala, i když už bylo šero. Pak se rozeběhla k paní Shayeové, levou rukou ji uchopila za vlasy a vyrvala jí celý chomáč. Zároveň jí zaťala nehty do tváře, a než jsme k ní s Walshem doběhli, rozryla jí kůži čtyřmi drápanci. Když jsem vedl Annu přes dvůr, všimla si zhrouceného těla Patricka Shayeho.

	„Je mrtvý?“ zeptala se.

	„Ano.“

	Anna mi řekla ještě něco, ale nerozuměl jsem jí.

	„Co jsi říkala?“

	„Nenechávejte ji tam dole,“ zopakovala. „Tu druhou holku. Nenechávejte ji tam, prosím.“

	„Jakou druhou holku?“

	„Tu v díře,“ řekl Anna. „Viděla jsem její kosti.“

	Paní Shayeová zarytě mlčela a nepromluvila do chvíle, než si pro ni přijeli.
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	Všechno, co jsme se následně dozvěděli, jsme poskládali z toho, co nám řekla Anna Koreová. Byly to útržky vět, jež zaslechla, úryvky rozhovorů, slova, která jí Pat říkal první noc a která jí šeptal, když se jí dotýkal. Unesl ji z parkoviště, měl to o to snazší, že se znali, ale matka mu přesto musela poskytnout alibi, protože je policie všechny vyslýchala. Přesto se na něj zlobila, tvrdila Anna. První noc ji drželi v domě a ona slyšela, jak se hádají.

	„Nestrkej hlavu do oprátky,“ říkala paní Shayeová svému synovi. „Budou se ptát. Budou ji hledat.“

	Ale Pata přemohl chtíč, protože ta první dívka zemřela. Anna nevěděla, jak se jmenovala ani odkud byla, ale už ji nějakou dobu věznili – rok nebo i trochu déle, odhadovala. Takhle to dělali, takhle to chodilo, protože Pat Shaye měl své potřeby. Patu Shayeovi se líbily holčičky, tak matka vymyslela řešení: nemůžeš obtěžovat jednu holku za druhou, protože by tě chytili. Místo toho si prostě vybereš jednu, se kterou si budeš užívat tak dlouho, dokud pro tvoje choutky nebude moc stará. Pak si jednoduše najdeš jinou.

	Ale co s tou původní, s tou, co už dospěla? S tou se přece udělá totéž, co se vším příliš starým a nepotřebným. Zahodí se to nebo zakope.

	Až na to, že dívka zemřela předčasně. Anna nevěděla, jak ani proč. Paní Shayeová synovi doporučila, aby si dal chvíli pauzu a díval se na porno, když na to přijde. Obávala se, aby nevytvořili opakující se schéma, jež by je odhalilo. To byl taky hlavní důvod, proč dívky věznili tak dlouho.

	Ale Pat uviděl Annu Koreovou a zatoužil po ní.

	Měl holt své potřeby.

	Pokusil se ji znásilnit už první noc, ale ona s ním bojovala a bojovala. Bránila se tak usilovně, že ho zranila, a to dost nepříjemně. Naučila ji to její matka, protože sama žila dost dlouho obklopená surovými chlapy. Poradila dceři, že kdyby se stalo a někdo na ni vyrukoval, aby se chovala tak kruté, jak jen si umí představit. Nejlepší jsou oči, říkala máma. Snaž se ho oslepit. Ale Anna se nemohla k Patovým očím dopracovat, takže sáhla po druhé nejúčinnější věci. Uchopila ho za varlata, zaťala mu do nich nehty a co nejsilněji mu jimi zakroutila. Bolelo ho to tak, že řval jak v předsmrtné agónii. Jeho matka ho musela odvést do pokoje a cestou ho podpírala. Jako trest pro Annu vymyslela, že ji vsadí do díry, kde ležela ta mrtvá holka. Nějakou dobu ji nepoužívali a izolace nestála za moc, ale chtěli jí dát na srozuměnou, že za svoje nevhodné chování ponese následky. Pat Shaye opravil izolaci a během práce jí vykládal, co všechno s ní bude provádět, až se dá do pořádku, jak ji znásilní, jen co ho přejde bolest, jak ji možná dokonce upíchá k smrti, protože nějakou holku si vždycky dokáže sehnat.

	Pak se ale něco stalo. Když ji včera přišel dolů nakrmit, tvářil se ustaraně, ačkoliv přesto v sobě našel dost sil, aby ji trochu pomučil.

	„Už tě skoro zachránili, mazlíku,“ říkal. „Objevil se tu policejní náčelník a načapal jsem ho, jak tu šmejdí. Kdybych se nevrátil včas, kdoví jak by to skončilo. Už byl tak blízko, co, čumáčku? Tak blízko. No ale co kdyby se ke mně přidal, taky je na mladý maso, tenhle náčelník. To už se ale nikdy nedozvíme.“

	Když stál nad ní, sáhl si do rozkroku.

	„Už jsou skoro v pořádku,“ říkal. „Ještě jeden den a budou jako nový. Pak se na to podíváme, abychom se lépe poznali. Ale nebude to na dlouho. Můžeš za to ty, takže si dám pořádně záležet, dokud to ještě jde.“

	A co přivedlo Allana do domu Shayeových? Spousta drobných důkazů. Doslova drobky – obrazně i skutečně. Ve dvou obálkách adresovaných Randallu Haightovi se našly drobečky. Ulpěly i na lepidle chlopně. Na poslední stránce hlášení, kterou si Allan pravděpodobně přečetl až poté, co došlo k nočnímu běsnění, stálo, že stopy organického původu nalezené v obálkách podle všeho pocházejí z nějakého cukroví nebo sušenek. Takže žádné vlasy, žádné kožní epitely, žádné sliny nebo DNA. Pat Shaye byl jen nenažraný, a když si hrál s fotografiemi, cpal se matčinými sušenkami. Allan nepřijel do domu Shayeových, aby pátral po Anně Koreové, ačkoliv mohl mít podezření, že ten, kdo posílá Randallu Haightovi snímky nahých dětí a vrat od stodoly, může mít také prsty v Annině únosu. Možná že drobečky ho jen utvrdily v dlouho tušeném podezření, které teď dostalo o něco konkrétnější obrysy, že i Pat Shaye má zálusk na mladé dívky. Takže se vypravil do Patova domu, a protože byl chytrý chlap, snad by se podíval i na vrak náklaďáku, všiml by si nahuštěných pneumatik a otisku jejich vzorku na podlaze a začal by čmuchat kolem.

	Tam ho taky Pat Shaye načapal a pak ho už jen pohřbil v mělké jámě.

	Další dílky skládačky do sebe začaly zapadat, jen co vyšetřovatelé upřeli pozornost na Shayeovy. Zjistili, že byli svým způsobem nomádi. Většinou nezůstávali na jednom místě déle než tři nebo čtyři roky, snad proto, aby bylo obtížné spojit si mizení mladých dívek s jejich jménem, a dbali na to, aby se na jednom místě ztratila vždy jen jedna dívka. Tu a tam si dokonce změnili jména. Paní Shayeová užívala své dívčí jméno Handleyová, Patrick zas svoje druhé křestní David. Dokonce měli i různá čísla sociálního pojištění, jež se vždy vázala na tu kterou identitu. Teď se vyšetřovatelé všechny chystají prověřit a vystopovat jejich pohyby pro případ, že by Shayeovi kromě mladých dívek v průběhu let zavraždili kvůli vlastní bezpečnosti i další lidi. Nakonec dorazili do Pastor’s Bay, jehož odlehlost jim přišla vhod, jelikož si zde hodlali vyhlídnout další oběť. Paní Shayeová pracovala dříve pod jménem Ruthie Handleyová i jako nezávislá realitní makléřka, takže k jejím pracovním povinnostem patřila spolupráce s různými realitními společnostmi a předvádění nemovitostí zájemcům. Tak narazila i na dům, který jakýsi obchodník s nemovitostmi prodal matce Williama Lagenheimera. Patrick Shaye jí dokonce pomáhal s drobnými opravami, než se koupě uskutečnila, a během té doby si paní Shayeová s paní Lagenheimerovou povídaly o všem možném. No a jak to tak bývá, Randallova matka se s ní podělila o své drobné tajemství, protože to byla velmi osamělá, velmi smutná a velice zklamaná žena.

	A tak se stalo, že když se o několik let později přistěhoval do Pastor’s Bay muž jménem Randall Haight, Shayeovi zavětřili. Pozorovali ho a sledovali a Pat Shaye se vydal dokonce do prázdného domu v Gorhamu, kde si kdysi jeho matka povídala s paní Lagenheimerovou. Všechno, co o Randallu Haightovi věděli, si zapsali a uložili do paměti a čekali, až nastane vhodný okamžik, aby to proti němu použili. Nejprve uvažovali o vydírání, protože kdoví, kdy se jim budou nějaké peníze hodit? Ale když Pata Shayeho přemohly jeho touhy a svůj osobní Rubikon překročil s Annou Koreovou – místní dívkou, která se ani netoulala, ani nebyla na útěku, a bylo nasnadě, že ji začnou pohřešovat –, přišla jeho matka na lepší nápad, jak použít vše, co vědí, vůči muži, který o sobě tvrdil, že je Randall Haight. To, co věděla také na policejního náčelníka Allana, jí jen pomohlo kalit vodu. Použila by cokoliv, opravdu cokoliv, co by pomohlo jejímu synovi, milovanému chlapečkovi ukojit jeho zvláštní tužby a odvrátit z něj podezření.

	Během zajišťování otisků prstů z domu Lonnyho Midase objevili kriminalisté také jednu obálku, kterou Aimee Priceová neviděla. Podle poštovního razítka šlo v pořadí o poslední zásilku, která mu přišla. Byla datovaná tři dny před jeho smrtí a doručená dokonce jen den před ní. Jejím účelem pravděpodobně bylo přimět ho, aby se dal na útěk a tak na sebe upozornil policii. Obálku našli za dřevěným obložením v šatně spolu s výpisy z účtu, akciemi a penězi, které si Lonny vybral, aby měl na útěku z čeho žít. Objevili tam i objemný deník se zápisky psanými sotva čitelným písmem – osobní Lonnyho výpovědí, jeho soukromý pokus udržet si zdravý rozum a pevnou identitu. Později, až si příslušní odborníci celý deník přečtou, dojdou k názoru, že v obou případech selhal. Koneckonců byl přece člověkem, který věřil, že jej pronásleduje duch dívky, jež zemřela jeho rukou. Tohle si přece nemůže myslet žádný duševně příčetný člověk.

	V poslední obálce, již Lonny dostal, byla fotografie domu v Gorhamu, novinový výstřižek s článkem o případu Seliny Dayové a lísteček s vytištěným textem, na němž stálo:

	 

	„RANDALL HAIGHT“ NEŘÍKÁ PRAVDU.

	KDO JSI?

	
VI

	Pro duši je smrt než dřímota… 
z prachu vzešlá, k němu spějící, 
jíž jen mlčky přihlíží

	 

	Henry Wadsworth Longfellow, Žalm o životě (úryvek)
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	Pastor’s Bay jsem opustil s platnou licencí, moje reputace však utrpěla. Engel se za mnou díval, když jsem odjížděl. V pravé ruce něco držel. Bylo to sledovací zařízení z Allanova vozu. Přiznal jsem barvu. Nevím, jestli mi Engel věřil. Nakonec, co na tom záleží. Byl to jen další zářez na pažbě, další můj vroubek.

	Anna Koreová žila, ale možná jsme ji mohli najít dřív, kdybych nebyl tak nafoukaný a kdybych s nimi mluvil hned. Byl to ale Louis, který později řekl, že nebýt mě, nemuseli ji třeba najít vůbec nebo už mrtvou. Přesto jsem se cítil provinile, když mi Valerie Koreová děkovala a když mě políbila na tvář. Snažil jsem se jí všechno vysvětlit a omluvit se, ale jen zavrtěla hlavou, položila mi prst na rty a umlčela mě.

	„Vrátila se mi,“ zašeptala. „Na ničem jiném nezáleží. Čas všechno zahojí. Zase ji dám do pořádku.“

	Celý případ odhalil jednu skutečnost, skutečnost, pro niž stojí za to žít: existuje naděje. Vždycky existuje naděje. Když se rozhodneme vzdát se jí, naše duše shoří na popel a ten se rozplyne s prvním poryvem větru.

	Ale duše může vzplát a neupadnout do zatracení.

	Může se rozhořet jasným plamenem, planout a nikdy se v popel neproměnit.

	Nad Pastor’s Bay zakroužilo šest havranů. Letěli nízko, div že nezachytili za holé větve trčící k nebi jako pařáty. Vysoko nad nimi mířilo po modré obloze k jihu hejno husí, havrani se však vydali opačným směrem na sever, k pásu hor a lesů, do krajiny sněhu a ledu. Letěli rychle a s jistotou, i když se blížila noc, aby snad mohli číhajícím vlkům vyprávět, čeho byli svědky.

	
Poděkování

	Při psaní této knihy mi pomáhala spousta lidí, ať již radou nebo informacemi. Bez jejich laskavosti a velkorysosti by neměla mnoho co nabídnout. Mé díky patří poručíkovi Brianu T. McDonoughovi, velícímu důstojníku kriminálního oddělení mainské státní policie, který mi na úkor svého času trpělivě poodhalil systém práce jeho jednotky, zvláště pak v souvislosti s únosy nezletilých; Johnu Purcellovi z advokátní kanceláře Purcell, Krug & Haller z Harrisburgu v Pensylvánii, jenž mě laskavě poučil o právních aspektech a chybách, které by se mohly v příběhu vyskytnout; Shane Phalenové, jež mě ujistila, že Parker by jako soukromý detektiv mohl těmito metodami pracovat; Vladimiru Doudkovi a Marku Dunnovi za pomoci s překladem; Benu Alfierovi a všem báječným lidem z rybí tržnice v Portlandu v Maine (www.harborfish.com), kteří vdechli strnulé postavě Joeyho Tuňáka život; a spoluautorovi a příteli Chrisi Mooneymu (www.chrismooneybooks.com), který se se mnou dělil o svoji knihovnu a také znalosti bostonského prostředí. Je výborný spisovatel a ještě lepší přítel. Jsem hluboce zavázaný všem uvedeným lidem a chyby, které se v knize vyskytují, padají na moji hlavu. Stejně tak jako všechny vyjádřené názory jsou jen mými vlastními.

	Jsem nesmírně vděčný Danielle Pafundové za to, že mi dovolila citovat úryvky z jejího inspirativního díla Mrtvé dívky mluví jednohlasně, na němž ještě pracuje. Je neobvyklé a k pokoře vybízející setkat se s něčí prací, která nejen dokonale souzní s vaším vlastním dílem, ale zároveň to činí velice elegantně a krásně. Kniha Brothers Bulger od Howieho Carra (Grand Central Publishnig, 2006) mi velice pomohla vykreslit pozadí, na němž se pohyboval Tommy Morris a jeho kumpáni. Shodou okolností byl v době vzniku mojí knížky Whitey Bulger po šestnácti letech na útěku dopaden, čímž se uzavřela jedna z kapitol kriminální historie Bostonu.

	Jako vždy patří můj dík za péči o moje dílo i redaktorkám Sue Fletcherové z nakladatelství Hoddcr & Stoughton a Emily Bestlerové z Atria Books. Jim oběma i všem ostatním ze zmíněných společností patří moje poděkování a obdiv za dlouhodobou podporu. Děkuji také svému milému agentu Darleymu Andersenovi a těm, kteří s ním spolupracují. Našli čtenáře pro moje knihy a bez nich by nemělo smysl je publikovat. Oceňuji též zrcadlo, jež mi na stránkách www.johnconnellybooks.com nastavují Clair Lambová, Madeira Jamesová a Jayne Dohertyová a dozírají na to, abych ze sebe nedělal hlupáka, za což jsem jim samozřejmě vděčný.

	A konečně líbám Jennie, Camerona a Alistair.
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